
  

UCHWAŁA NR 5599/22  

ZARZĄDU WOJEWÓDZTWA ŚWIĘTOKRZYSKIEGO 

Z DNIA 18 LIPCA 2022 ROKU 

W SPRAWIE: 

Przyjęcia propozycji odpowiedzi IZ PR do uwag KE w ramach projektu programu 

regionalnego Fundusze Europejskie dla Świętokrzyskiego 2021-2027, celem przekazania 

do MFiPR 

 

 

NA PODSTAWIE: 

Art. 41 ust. 1 oraz ust. 2 pkt 4 ustawy z dnia 5 czerwca 1998 r. o samorządzie województwa  

(tj. Dz. U. z 2022 r. poz. 547 z późn. zm.), 

Art. 14g ust. 2 pkt 1 oraz ust. 3 pkt 2 ustawy z dnia 6 grudnia 2006 r. o zasadach prowadzenia 

polityki rozwoju (Dz. U. z 2021 r. poz. 1057), uchwala się co następuje: 

 

§ 1 

Przyjmuje się propozycję odpowiedzi IZ PR do uwag KE w ramach projektu programu 

regionalnego Fundusze Europejskie dla Świętokrzysdkiego 2021-2027, celem przekazania do 

MFiPR, w brzmieniu stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej uchwały. 

 

 

§ 2 

 

Wykonanie uchwały powierza się Marszałkowi Województwa Świętokrzyskiego. 

 

§ 3 

 

Uchwała wchodzi w życie z dniem podjęcia. 

 

 

 

 MARSZAŁEK 

 WOJEWÓDZTWA ŚWIĘTOKRZYSKIEGO 

  

  

 ANDRZEJ BĘTKOWSKI 

 (dokument podpisano elektronicznie) 
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CP1 Section 1 Research and Innovation Baadania i innowacje 1

Intervention logic should be strengthened by improving the identified challenges and the 

proposed actions and logical relations between them as indicated below:

- The OP strategy covers mainly the challenges linked to R&I, mainly regarding the public 

R&I infrastructure, and partially to digitalisation of public services but does not really 

analyse the challenges linked to business R&I, technology transfer, digitalisation of SMEs, 

SME competitiveness and skills. Please specify.                                                                                                                                                                                           

                                                                                                            - Little thought is given as to 

the reasons why the private R&D expenditures grow so slowly and what significant 

measures can be undertaken to improve it? Clear vision of technology absorption, 

innovation and R&D is key for the sustainable transition to an innovative region. Please 

correct.

- What is the distinction between R&D, innovation, and technology absorption in public 

policy? Świętokrzyskie is a developing region, and as such it is bound to leverage 

technology adoption as well as innovation in parallel with R&D. As of now it is not clear 

what is the mix of technology adoption and R&D. Please specify.

- What is the plan for developing the entrepreneurial environment? Specifically: what 

services should be financed for regional companies, what network of BSIs / clusters / 

other institutions that support the development of local SMEs is the goal, and how to 

reach it? Please explain

1.	Należy wzmocnić logikę interwencji poprzez poprawę zidentyfikowanych wyzwań i 

proponowanych działań oraz logiczne relacje między nimi, jak wskazano poniżej:

•	Strategia PO obejmuje głównie wyzwania związane z badaniami naukowymi i 

innowacjami, głównie w odniesieniu do publicznej infrastruktury badań naukowych i 

innowacji, a częściowo z cyfryzacją usług publicznych, ale w rzeczywistości nie analizuje 

wyzwań związanych z badaniami i innowacjami przedsiębiorstw, transferem technologii, 

cyfryzacją MŚP, konkurencyjnością i umiejętnościami MŚP. Proszę określić szczegóły.

•	Niewiele uwagi poświęca się przyczynom, dla których wydatki sektora prywatnego na 

badania i rozwój rosną tak powoli i jakie znaczące środki można podjąć w celu ich 

poprawy? Jasna wizja absorpcji technologii, innowacji oraz badań i rozwoju ma kluczowe 

znaczenie dla zrównoważonego przejścia do innowacyjnego regionu. Proszę poprawić.

•	Jakie jest rozróżnienie między badaniami i rozwojem, innowacjami i absorpcją 

technologii w ramach polityki publicznej? Województwo świętokrzyskie jest regionem 

rozwijającym się i w związku z tym musi stymulować wdrażanie technologii oraz 

innowacje równolegle z badaniami i rozwojem. Jak dotąd nie jest jasne, jaka jest 

kombinacja przyjęcia technologii i badań i rozwoju. Proszę wyszczególnić.

•	Jaki jest plan rozwoju otoczenia przedsiębiorczości? W szczególności: jakie usługi należy 

finansować dla przedsiębiorstw regionalnych, jaka sieć BSI/klastrów/innych instytucji 

wspierających rozwój lokalnych MŚP jest celem i w jaki sposób go osiągnąć? Proszę 

wyjaśnić.

A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.

CP1 Section 1 Research and Innovation Baadania i innowacje 2
Identified challenges mentioned in the Programme strategy yet sometimes do not stem 

from the data. The data needs sources in all instances they are quoted. Please correct.

Zidentyfikowane wyzwania, o których mowa w strategii programu, czasami nie wynikają z 

danych. Dane wymagają źródeł we wszystkich przypadkach, w których są one cytowane. 

Proszę poprawić.
A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.

CP1 Section 1 Research and Innovation Baadania i innowacje 3

Concerning synergies with EU programmes, the document does not contain a clear 

reference to Horizon Europe. In case it is planned, the programme should indicate to 

what extent the Świętokrzyskie region intends to seize opportunities for 

synergies/complementarities of R&I investment with Horizon Europe in line with Section 

2.3 of the Partnership Agreement: “Complementarities and synergies between the funds 

covered by the Partnership Agreement, the AMIF, the ISF, the BMVI, and other Union 

instruments”.

 Jeżeli chodzi o synergie z programami UE, dokument nie zawiera wyraźnego odniesienia 

do programu „Horyzont Europa”. W przypadku gdy jest to planowane, w programie 

należy wskazać, w jakim stopniu województwo świętokrzyskie zamierza wykorzystać 

możliwości synergii/komplementarności inwestycji w badania naukowe i innowacje z 

programem „Horyzont Europa” zgodnie z sekcją 2.3 umowy partnerstwa: 

„Komplementarności i synergii między funduszami objętymi umową partnerstwa, FAMI, 

FBW, IZGW i innymi instrumentami Unii”.

A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.

CP1 Section 1 Research and Innovation Baadania i innowacje 4

While we welcome the Programme’s relatively high share of climate expenditure (34,6%), 

we see scope and recommend to further increase it, notably within PO1, which has a 

climate allocation of less than 7%.

 Choć Trybunał z zadowoleniem przyjmuje stosunkowo wysoki udział wydatków 

programu w dziedzinie klimatu (34,6 %), dostrzegamy jego zakres i zalecamy jego dalsze 

zwiększenie, zwłaszcza w ramach CP 1, w którym przydział środków na działania w 

dziedzinie klimatu wynosi mniej niż 7 %.

C

W ramach interwencji zaplanowanej w CP1 przewiduje się miedzy innymi wsparcie działań z zakresu 

innowacji środowiskowych, wspierających transformację energetyczną. Jednakże z uwagi na fakt, iż 

działania w obszarze klimatu mogą (ale nie muszą) wystąpić, jako obligatoryjny element realizacji 

projektów - wnioskujemy o nie zwiększanie założonego poziomu procentowego wydatków na działania w 

dziedzinie klimatu w CP1. W sytuacji założenia wyższego pułapu wydatków, istnieje ryzyko nie osiągnięcia 

założonego planu.

W ramach programu, w poszczególnych CP - IZ programem przeznaczy wymaganą pulę środków na 

działania związane z osiagnięciem  celów klimatycznych, koncentrujące się na gospodarce niskoemisyjnej i 

przystosowaniu do zmian klimatu.

CP1 Section 1 Research and Innovation Baadania i innowacje 5

Digitalisation of SMEs is tackled in Table 1 under SO 1.3. whereas it needs to be included 

under SO 1.2. Please correct.

Cyfryzacja MŚP została uwzględniona w tabeli 1 w SO 1.3, natomiast należy ją uwzględnić 

w SO 1.2. Proszę poprawić. B
W ramach SO 1.2 nie przewidziano dedykowanego MŚP typu projektów dotyczących cyfryzacji. Wsparcie  

w zakresie cyfryzacji MŚP zaplanowano w SO 1.3 w formie IF.Nie wyklucza się również wsparcia cyfryzacji - 

jako elementu projektu w SO 1.1 (proinnowacyjne usługi).

CP2 Section 1 Energy Energia 6

The intervention logic behind new passive buildings is unclear. The regional energy 

challenges are related rather with the poor termoisulation and energy poverty (see 

especially Analiza i opis charakterystyk ubóstwa energetycznego w Polsce IBS 2018). 

Logika interwencji nowych budynków pasywnych jest niejasna. Regionalne wyzwania 

energetyczne wiążą się raczej ze słabą efektywnością energetyczna i ubóstwem 

energetycznym (zob. w szczególności Analiza i opis charakterystyki energetycznej w 

Polsce  IBS 2018).
B

W PR FEŚ w celu szczegółowym zaplanowano typ przedsiewziecia, polegajacy na budowie budynku 

pasywnego (administracyjnego), z odrębnym kodem interwencji i alokacją 20 mln EUR. Do 

doprecyzowania z KE - możliowść realizacji takiego budynku jako pilotażu i wykonalności pod kątem 

wymogów dla nowych budynków, dot. niemal zerowego zużycia energii , zawartych w uwadze nr 106. 

CP3 Section 1 Transport Transport 7
The description of transport challenges, please refer – apart from the emissions of air 

pollutants – also to the CO2 emissions originating from transport and the need of 

decarbonisation of this sector.

Opis wyzwań związanych z transportem – proszę owołać się oprócz emisji zanieczyszczeń 

powietrza – również do emisj CO2 pochodzących z transportu oraz potrzebę 

dekarbonizacji tego sektora.
A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.

CP3 Section 1 Transport Transport 8

This also applies to the justification for selection of Specific objective 2.8 in Table 1. 

According to Regulation 2021/1058, investments implemented under Specific objective 

2.8 should constitute part of transition to net zero-carbon economy.

Dotyczy to również uzasadnienia wyboru celu szczegółowego 2.8 w tabeli 1. Zgodnie z 

rozporządzeniem 2021/1058 inwestycje realizowane w ramach celu szczegółowego 2.8 

powinny stanowić element przejścia na gospodarkę bezemisyjną A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 9

Following the agreement on the reduction of the ESF+ to Cohesion Fund transfer and the 

cancellation of the transfer from the ESF+ to the JTF, the ESF+ transfer reduction will be 

directed towards the regional programmes, earmarked to three types of investments: 

support for the integration of third country nationals (Ukrainian refugees), investments in 

skills and investments in long-term care. In view of the adaptation of the programmes to 

these additional budgets, the Commission services are in a position to make only partial 

observations, notably regarding the allocations and the indicators for the ESF+, which will 

change following the reallocation of the cancelled ESF transfer.

W następstwie porozumienia w sprawie zmniejszenia przesunięcia środków z EFS+ do 

Funduszu Spójności oraz anulowania przesunięcia środków z EFS+ do FST, zmniejszenie 

przesunięcia środków z EFS+ zostanie skierowane na programy regionalne, przeznaczone 

na trzy rodzaje inwestycji: wsparcie na rzecz integracji obywateli państw trzecich 

(ukraińskich uchodźców), inwestycje w umiejętności i inwestycje w opiekę 

długoterminową. W związku z dostosowaniem programów do tych dodatkowych 

budżetów służby Komisji są w stanie poczynić jedynie częściowe uwagi, w szczególności w 

odniesieniu do alokacji i wskaźników dla EFS+, które ulegną zmianie w następstwie 

ponownego przydziału anulowanego przesunięcia z EFS.

A

W zapisach programu uwzględniono zwiększoną alokację na Priorytety: 8. Edukacja na wszystkich etapach 

życia - na rozwój szkolnictwa branżowego oraz wsparcie edukacji osób dorosłych; w Priorytecie 9. Usługi 

społeczne i zdrowotne -  wsparcie na rzecz integracji obywateli państw trzecich (ukraińskich uchodźców), 

opiekę długoterminową oraz wsparcie rodziny; w Priorytecie 10. Aktywni na rynku pracy - na inicjatywę 

ALMA, na wsparcie kobiet na rynku pracy oraz podnoszenie kwalifikacji osób dorosłych i pracodawców i 

pracowników w ramach BUR.

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 10

The current structure of the Programme does not show what are the priorities for the 

ESF+ investments in the region. Instead of having one broad Priority covering various 

ESF+ specific objectives, we would like to see few ESF+ priorities with their names 

focusing clearly on challenges in the area of labour market, education & skills and social 

inclusion. Separate indication of these topics in the programme will help also to better 

understand, monitor and communicate on what the ESF+ is financing in the region.

Obecna struktura programu nie pokazuje, jakie są priorytety inwestycji EFS+ w regionie. 

Zamiast jednego szeroko zakrojonego priorytetu obejmującego różne cele szczegółowe 

EFS+ chcielibyśmy, aby nieliczne priorytety EFS+ koncentrowały się wyraźnie na 

wyzwaniach w obszarze rynku pracy, kształceniu i umiejętności oraz włączenia 

społecznego. Odrębne wskazanie tych tematów w programie pomoże również lepiej 

zrozumieć, monitorować i informować o tym, co EFS+ finansuje w regionie.

B
Uwaga do doprecyzowania, gdyż w FEŚ na lata 2021-2027 zakres działań EFS+ został ujęty w ramach 

czterech Priorytetów dotyczących: profilaktyki i zdrowia mieszkańców, edukacji, rynku pracy oraz 

włączenia społecznego. Priorytety te będą doprecyzowane przez działania, w ramach, których zostaną 

ogłoszone nabory.

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 11

All PO4 investments should be formulated following the outcomes of mapping of 

infrastructure and service needs in employment, education, housing, health and social 

care, which take into account territorial inequalities, educational and spatial segregation, 

and demographic changes.

Wszystkie inwestycje PO4 powinny być formułowane w oparciu o wyniki mapowania 

potrzeb infrastrukturalnych i usługowych w zatrudnieniu, edukacji, mieszkalnictwie, 

zdrowiu i opiece społecznej, z uwzględnieniem nierówności terytorialnych, segregacji 

edukacyjnej i przestrzennej oraz zmian demograficznych.

A

Przy opracowaniu programu w zakresie EFS+ opieraliśmy się na dostępnych danych, ujętych w 

opracowanych dokumentach regionalnych i krajowych, m.in.: map potrzeb zdrowotnych, planach 

transformacji, opracowaniach Regionalnego Ośrodka Pomocy Społecznej, Strategiach Wojewódzkich oraz 

skorzystaliśmy z doświadczeń z perspektywy 2014-2020. 

Doprecyzujemy w programie powiązania ww. dokumentów z założeniami programu.

Section of the Programme
Observation 

no
Explantions/description of the MA positionObservation ENG Observation PL Stanowisko MFiPR

MA position on COM observation



CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 12

There should be a clear commitment and corresponding measures in the program that EU 

funds investments in infrastructure will not contribute to segregate/isolate or maintain 

social, educational, or spatial segregation of marginalised groups, including Roma, people 

with migrant background, people with disabilities, etc. Instead, measure should be 

designed in order to prevent and combat segregation and to facilitate equal access to 

social services.

W programie powinno znaleźć się jasne zobowiązanie i odpowiednie środki, zgodnie z 

którymi inwestycje w infrastrukturę UE nie przyczynią się do segregacji/izolacji ani 

utrzymania segregacji społecznej, edukacyjnej lub przestrzennej grup marginalizowanych, 

w tym Romów, osób ze środowisk migracyjnych, osób niepełnosprawnych itp. Należy 

również opracować środki mające na celu zapobieganie segregacji i jej zwalczanie oraz 

ułatwianie równego dostępu do usług społecznych.

A

W zakresie EFS + zapisy Programu nie przyczynią się do segregacji społecznej lub przestrzennej grup 

marginalizowanych. Powyższe zostało ujęte m.in. w obszarze zdrowia (np. działania wspierające równe 

traktowanie i niedyskryminację, standardy dostępności w podmiotach leczniczych), w obszarze edukacji 

(np. wsparcie edukacji włączającej) oraz w P9 i  P10 (np.  realizacja działań odnoszących się do 

niedyskryminacji m.in. ze względu na orientację seksualną, tożsamość płciową, wiek, światopogląd.

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 13

There is an insufficient description of the needs of the vulnerable groups. Under ERDF 

SOs descriptions are very limited and are mainly referring to the general situation (for ex. 

it is offered the percentage of employed persons at regional level, but no information 

about the profile of the unemployed and about the labour market needs). ESF+ SOs offer 

a more detailed description of the needs of vulnerable groups (although not all relevant 

data are included). However, this should be equally applicable for ERDF support and ERDF 

measures should address these needs in complementarity.

Opis potrzeb grup szczególnie wrażliwych jest niewystarczający. W ramach EFRR opisy SO 

są bardzo ograniczone i odnoszą się głównie do ogólnej sytuacji (np. przedstawiany jest 

odsetek osób zatrudnionych na szczeblu regionalnym, ale brak informacji na temat profilu 

bezrobotnych i potrzeb rynku pracy). Programy EFS+ zawierają bardziej szczegółowy opis 

potrzeb grup szczególnie wrażliwych (chociaż nie uwzględniono wszystkich istotnych 

danych). Powinno to jednak mieć zastosowanie w równym stopniu do wsparcia z EFRR, a 

środki EFRR powinny zaspokajać te potrzeby w ramach komplementarności.

A
W zakresie EFS+ program zostanie uzupełniony o wskazanie grup znajdujących się w szczególnie trudnej 

sytuacji, m.in.: w części ogólnej zawierającej strategie i wyzwania dla obszaru zdrowia, w Priorytecie 9., w 

celu szczegółowym (k).

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 14

Territorial and development disparities are mentioned but with no comprehensive 

analyses on the distribution of investments to respond to the needs. Investments should 

address the needs of people living in deprived areas and vulnerable groups by providing 

them access to mainstream non-segregated services in the community so that the existing 

development gap can be eliminated or at least reduced. Description of the disparities will 

help better focus the investments. Please be clearer about how ERDF investments will 

address existing inequalities in development and how will ensure equal access to 

mainstream non-segregated services, especially for the groups which are the target of 

discrimination.

Wspomniano o dysproporcjach terytorialnych i rozwojowych, ale brak jest 

kompleksowych analiz dotyczących podziału inwestycji w odpowiedzi na potrzeby. 

Inwestycje powinny zaspokajać potrzeby osób mieszkających na obszarach znajdujących 

się w trudnej sytuacji i słabszych grup społecznych poprzez zapewnienie im dostępu do 

powszechnych usług niezwiązanych z segregacją w społeczności, tak aby można było 

wyeliminować lub przynajmniej zmniejszyć istniejącą lukę rozwojową. Opis różnic 

pomoże lepiej ukierunkować inwestycje. Proszę wyjaśnić, w jaki sposób inwestycje w 

ramach EFRR wyeliminują istniejące nierówności w zakresie rozwoju i w jaki sposób 

zapewnią równy dostęp do powszechnych usług niezwiązanych z segregacją, zwłaszcza 

dla grup, które są celem dyskryminacji.

A Zapisy FEŚ zostaną uzupełnione.

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 15

Investments in social infrastructure should be complemented by ESF+ measures. 

Synergies between the two funds, including a coordination mechanism for this purpose, 

should be better described in order to design comprehensive actions, as well as ensure 

sustainability of interventions.

Inwestycje w infrastrukturę społeczną powinny być uzupełniane środkami EFS+. Synergie 

między tymi dwoma funduszami, w tym mechanizm koordynacji w tym celu, należy lepiej 

opisać, aby opracować kompleksowe działania, a także zapewnić trwałość interwencji.
A Zapisy FEŚ zostaną uzupełnione.

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 16

In line with the agreement at the level of the Partnership Agreement, it is not possible to 

support residential long-term stay facilities (such as DPS). Please include an appropriate 

provision in the Program, in line with the PA: “Inwestycje infrastrukturalne w placówki 

świadczące całodobową opiekę długoterminową w instytucjonalnych formach są 

niedozwolone”.

Zgodnie z porozumieniem zawartym na poziomie umowy o partnerstwie nie jest możliwe 

wspieranie ośrodków zakwaterowania długoterminowego (takich jak DPS). Proszę 

zamieścić w programie odpowiedni przepis, zgodnie z umową o partnerstwie: „Inwestycje 

infrastrukturalne w placówki świadczące całodobową opiekę długoterminową w 

instytucjonalnych formach są niedozwolone”.

B

Dane wskazują że w województwie mamy do czynienia z pogłębiającym się procesem starzenia 

demograficznego społeczeństwa.  Wysoki współczynnik starości oraz związane z tym wskaźniki osób z 

niepełnosprawnościami i przewlekle chorych rodzi liczne i złożone wyzwania dla  polityki i pomocy 

społecznej. Placówki opieki całodobowej świadczą usługi (m.in. opiekuńcze, aktywizacyjne, 

rehabilitacyjne)  adresowane  do osób o istotnie ograniczonej samodzielności, w szczególności osobom 

niepełnosprawnym, przewlekle chorym lub osobom w podeszłym wieku. Usługi te są świadczone na 

poziomie i w zakresie niemożliwym do realizacji w miejscu zamieszkania tej osoby.

CP4 Section 1 PO 4 – general comments  CP 4 - Uwagi ogólne 17

The horizontal commitment to the equality principle is not strong enough. A standards 

phrase is used in the entire document, but it should be adapted to every investment area, 

as the challenges of vulnerable groups in accessing services are numerous and can differ 

from region to region.

Horyzontalne zobowiązanie do przestrzegania zasady równości nie jest wystarczająco 

silne. W całym dokumencie użyto formuły standardowej, ale należy ją dostosować do 

każdego obszaru inwestycji, ponieważ wyzwania, jakie napotykają słabsze grupy 

społeczne w dostępie do usług, są liczne i mogą się różnić w zależności od regionu.

A H Zapisy zostaną zaktualizowane i dostosowane do każdego obszaru działań.
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Demographic data should be used more extensively in justifying the interventions. They 

are presented in the case of older people, but there is a need for demographic forecast in 

all areas also, especially in education and employment in order to ensure the 

sustainability of investments.

Przy uzasadnianiu interwencji należy szerzej wykorzystywać dane demograficzne. Są one 

przedstawiane w przypadku osób starszych, ale istnieje potrzeba prognoz 

demograficznych również we wszystkich obszarach, zwłaszcza w dziedzinie edukacji i 

zatrudnienia, aby zapewnić trwałość inwestycji.

A
Do programu zostaną wprowadzone zapisy odnoszące się do danych oraz prognoz demograficznych m.in.: 

w obszarze edukacji i zatrudnienia. Zapisy zostaną uzupełnione m.in.: o dane liczbowe dotyczące liczby 

dzieci w przedszkolach, uczniów, studentów oraz dane o  liczbie osób w wieku przed i poprodukcyjnym. 
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In view of a recent large influx of migrants from Ukraine, please consider adding the ERDF 

specific objective Promoting the socio-economic integration of third country nationals, 

including migrants though integrated actions, including housing and social services, in 

view of implementing integrated measures in complementary manner with the ESF+ 

measures.

W związku z niedawnym dużym napływem migrantów z Ukrainy proszę rozważyć dodanie 

celu szczegółowego EFRR „Promowanie integracji społeczno-gospodarczej obywateli 

państw trzecich, w tym migrantów poprzez zintegrowane działania, w tym budownictwo 

mieszkaniowe i usługi społeczne”, z myślą o wdrożeniu zintegrowanych środków w 

sposób uzupełniający środki EFS+.

B IZ widzi potrzebę wsparcia dla migrantów z Ukrainy, ale nie będzie dodawać dodatkowego celu 

szczegółowego.
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The programme should address more extensively the synergies with other EU 

programmes by also elaborating on synergies and complementarities with the Erasmus+ 

programme where large areas of cooperation can be identified, in particular in the field of 

‘education & lifelong learning’ and the related specific objectives, as appropriate. To fully 

exploit the potential synergies and complementarities with Erasmus+, we recommend the 

establishment of contacts and cooperation with the Erasmus+ National Agency 

responsible for the implementation of the Erasmus+ programme in Poland.

Program powinien w większym stopniu uwzględniać synergie z innymi programami UE 

również poprzez opracowanie synergii i komplementarności z programem Erasmus+, w 

których można określić duże obszary współpracy, w szczególności w dziedzinie edukacji i 

uczenia się przez całe życie oraz, w stosownych przypadkach, powiązanych celów 

szczegółowych. Aby w pełni wykorzystać potencjalne synergie i komplementarność z 

programem Erasmus+, zalecamy nawiązanie kontaktów i współpracę z agencją krajową 

Erasmus+ odpowiedzialną za realizację programu Erasmus+ w Polsce.

A H
Zapisy programu zostaną zaktualizowane o komplementarność działań EFS+ z inicjatywami realizowanymi 

w ramach Erasmus+. W programie zostanie ujety zapis o premiowaniu działań, które przyczynią się do 

poprawy współpracy ponadnarodowej. 
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The programme should also include the Seal of Excellence among the mechanisms to be 

used to seek synergies with other EU funded programmes, in line with article 73(4) of CPR.

Zgodnie z art. 73 ust. 4 rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów program 

powinien również obejmować pieczęć doskonałości wśród mechanizmów, które mają być 

wykorzystywane do poszukiwania synergii z innymi programami finansowanymi przez UE. 
B

Do wyjaśnienia czy te zapisy dotyczą również EFS+, gdyż z dokumentów wynika, że projektów 

innowacyjnych, które nie mogą być realziowane w programie regionalnym.

A jeśli tak, to prośba o wyjaśnienie jak ten mechanizm ma funkcjonować w programach regionalnych.
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In the section "Program strategy - main challenges and policy responses " - area of social 

integration - please specify what are the identified problems and how the needs and 

deficiencies in the infrastructure were diagnosed (map / needs analysis). On what basis 

has the Managing Authority identified the deficit areas? What is the available 

infrastructure in terms of de-institutionalized facilities? How many places are available in 

sheltered and assisted housing, and how much is needed? Without this information, it is 

not possible to evaluate the Program and the adequacy of the planned intervention.

W sekcji „Strategia programu – główne wyzwania i reakcje polityczne” – obszar integracji 

społecznej – proszę określić, jakie są zidentyfikowane problemy oraz w jaki sposób 

zdiagnozowano potrzeby i braki w infrastrukturze (analiza mapy/potrzeb). Na jakiej 

podstawie instytucja zarządzająca określiła obszary deficytowe? Jaka jest dostępna 

infrastruktura pod względem udogodnień zinstytucjonalizowanych? Ile miejsc jest 

dostępnych w mieszkaniach chronionych i objętych pomocą i ile jest potrzebnych? Bez 

tych informacji ocena programu i adekwatności planowanej interwencji jest niemożliwa.

A W zakresie EFS+ uzupełnimy dane o liczbę mieszkań chronionych w województwie. 
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In the Program strategy section: main challenges and related policy solutions - Table 1 - 

please add a justification of how the planned support fits into the strategic documents 

(CSR, country report).

W sekcji dotyczącej strategii programu: główne wyzwania i powiązane rozwiązania 

polityczne – tabela 1 – proszę podać uzasadnienie, w jaki sposób planowane wsparcie 

wpisuje się w dokumenty strategiczne (CSR, sprawozdanie krajowe).
A Zapisy zostaną doprecyzowane o konkretne wskazanie w jaki sposób zaprogramowane wsparcie jest 

zgodne z dokumentami strategicznymi.
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When it comes to the health area, please adjust the scope of support to the content of 

the Partnership Agreement agreed with the European Commission. In line with the PA, 

the priorities to be supported by the ERDF are:

infrastructure of primary and ambulatory care,

Jeśli chodzi o dziedzinę zdrowia, proszę dostosować zakres wsparcia do treści umowy 

partnerstwa uzgodnionej z Komisją Europejską. Zgodnie z umową o partnerstwie 

priorytetami, które mają być wspierane z EFRR, są:

•	odwrócenie piramidy opieki m.in. poprzez wzmocnienie personelu i infrastruktury opieki 

podstawowej i ambulatoryjnej,

•	deinstytucjonalizacji opieki medycznej, w tym opieki długoterminowej;

•	reforma opieki zdrowotnej w zakresie zdrowia psychicznego;

•	rozwój e-zdrowia i telemedycyny.

B IZ zgodnie z UP, wspierać będzie wskazane przez KE priorytety, ale też chce wspierać szpitale.
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Support for hospitals will be possible to a much narrower extent comparing to years 2014-

2020. Pursuant to the provisions of the partnership Agreement, investments in modern 

infrastructure and equipment of hospitals will be possible only as long as they are focused 

on the development of one-day care and the strengthening of ambulatory specialist care.

Wsparcie dla szpitali będzie możliwe w znacznie węższym zakresie w porównaniu z latami 

2014–2020. Zgodnie z postanowieniami umowy o partnerstwie inwestycje w nowoczesną 

infrastrukturę i wyposażenie szpitali będą możliwe tylko pod warunkiem, że będą 

ukierunkowane na rozwój jednodniowej opieki zdrowotnej i wzmocnienie specjalistycznej 

opieki ambulatoryjnej.

C
IZ zgodnie z UP, wspierać będzie wskazane przez KE priorytety, ale też chce wspierać szpitale. Dane 

wskazują że w województwie mamy do czynienia z pogłębiającym się procesem starzenia 

demograficznego społeczeństwa. Województwo Świętokrzyskie znajduje się wysoko, bo na 4 miejscu 

biorąc pod uwage współczynnik chorobowości szpitalnej (12,5 tyś. osób na 100 tyś. mieszkańcow). 
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Please focus the diagnosis on the areas which are in line with the above arrangements at 

the PA level. It concerns also the „planned operations of strategic importance”.

Proszę skupić się na obszarach zgodnych z powyższymi ustaleniami na poziomie AP. 

Dotyczy to również „planowanych operacji o znaczeniu strategicznym”. A Realizacja proj. strategicznych będzie zgodna z zapisami Rozporządzenia ogólnego 
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Please specify what are the barriers in accessing healthcare services and how the equal 

access of vulnerable groups will be ensured.

Proszę określić, jakie są bariery w dostępie do usług opieki zdrowotnej i w jaki sposób 

zapewniony zostanie równy dostęp słabszych grup społecznych. A

Program zostanie uzupełniony o zapisy w zakresie barier w dostępie do usług opieki zdrowotnej.

Z wojewódzkiego planu transformacji oraz map potrzeb zdrowotnych wynika, że jedną z najważniejszych 

barier w województwie świętokrzyskim jest niedobór personelu medycznego, co powoduje ograniczenia 

w dostępie do lekarzy POZ i AOS. Zauważalny jest również problem związany z przestarzałym sprzętem, 

aparaturą medyczną i infrastrukturą tych podmiotów. Nierównomierne rozmieszczenie podmiotów 

świadczących podstawową opiekę zdrowotną czy ambulatoryjną opiekę specjalistyczną powoduje również 

bariery w dostępie do tych usług. 

Równy dostęp do usług opieki zdrowotnej będzie zapewniony przez: premiowanie tych projektów, które 

będą realizowane na obszarach "białych plam", objęcie wsparciem osób znajdujących się w niekorzystnej 

sytuacji czy dostosowanie podmiotów do potrzeb tych osób. 
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For each health area, please provide a short summary of the problem, completed with a 

reference to the appropriate map of healthcare needs (can be in form of footnote), which 

was used to identify the described problems and deficits.

Dla każdego obszaru zdrowia proszę przedstawić krótkie podsumowanie problemu wraz z 

odniesieniem do odpowiedniej mapy potrzeb w zakresie opieki zdrowotnej (może mieć 

formę przypisu), która została wykorzystana do określenia opisanych problemów i 

deficytów.

A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.
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In the table with justification (section „Program strategy - main challenges and policy 

responses”) – in the area of health - please add the following wording:

„przewidziane do realizacji formy wsparcia są zgodne z Załącznikiem D do Sprawozdania 

Krajowego 2019, zgodnie z którym system opieki zdrowotnej jest zbyt skoncentrowany na 

szpitalach. Inwestycje będą wspierać przejście z opieki szpitalnej i instytucjonalnej na 

przystępne cenowo i wysokiej jakości usługi w zakresie opieki domowej i usługi 

środowiskowe, a także koordynacje opieki zdrowotnej, opieki społecznej i opieki 

długoterminowej”;

W tabeli z uzasadnieniem (sekcja „Strategia programu – główne wyzwania i reakcje 

polityczne”) – w dziedzinie zdrowia – proszę dodać następujące sformułowanie: 

„przewidziane do realizacji formy wsparcia są zgodne z Załącznikiem D do Sprawozdania 

Krajowego 2019, zgodnie z którym system opieki zdrowotnej jest zbyt skoncentrowany na 

szpitalach. Inwestycje będą wspierać przejście z opieki szpitalnej i instytucjonalnej na 

przystępne cenowo i wysokiej jakości usługi w zakresie opieki domowej i usługi 

środowiskowe, a także koordynacje opieki zdrowotnej, opieki społecznej i opieki 

długoterminowej”;

A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.
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The programme strategy identifies territorial challenges and specific priority areas to be 

targeted for the region. It remains unclear to what extent these needs will be addressed 

through integrated territorial instruments, or by other means. The programme strategy 

could further specify the challenges and needs for the specific territories, and it should 

elaborate on the overall strategic approach to integrated territorial development and 

provide an overview on the use of the different territorial tools under the different 

priorities and SOs. It may also refer to the description of the tools envisaged in the PA, 

where relevant.

Strategia programu określa wyzwania terytorialne i konkretne obszary priorytetowe, 

które mają być ukierunkowane na dany region. Nie jest jasne, w jakim stopniu potrzeby te 

zostaną zaspokojone za pomocą zintegrowanych instrumentów terytorialnych lub innych 

środków. W strategii programu można by dokładniej określić wyzwania i potrzeby w 

odniesieniu do poszczególnych terytoriów, a także opracować ogólne podejście 

strategiczne do zintegrowanego rozwoju terytorialnego oraz przedstawić przegląd 

wykorzystania różnych narzędzi terytorialnych w ramach różnych priorytetów i 

wskaźników zrównoważonego rozwoju. W stosownych przypadkach może również 

odnosić się do opisu narzędzi przewidzianych w AP.

A Zapisy Programu zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.
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We invite the regional and urban authorities to explore the possibility to broaden the 

thematic scope of the ITI instrument in particular, in order to address the identified needs 

in an integrated manner (only SO2.8 and SO5.1 is foreseen based on the categorisation in 

Table 6). The commitment to contribute to the green and digital transition in Table 1 is 

well noted, however it is not clear what ITI measures will contribute to these priorities set 

out in Art. 11 ERDF/CF.

Zwracamy się do władz regionalnych i miejskich o zbadanie możliwości rozszerzenia 

zakresu tematycznego instrumentu ZIT w szczególności w celu zaspokojenia 

zidentyfikowanych potrzeb w sposób zintegrowany (przewidziano jedynie CS2.8 i CS5.1 

na podstawie kategoryzacji w tabeli 6). Zobowiązanie do przyczyniania się do 

transformacji ekologicznej i cyfrowej w tabeli 1 zostało dobrze odnotowane, jednak nie 

jest jasne, jakie środki ZIT przyczynią się do realizacji tych priorytetów określonych w art. 

11 EFRR/Funduszu Spójności.

A

Zgodnie z zapisami UP wyodrębnione zostały dwa działania dedykowane ZIT . W innych priorytetach będą 

mogły być realizowane działania dla ZIT poprzez dedykowane konkursy w tym również w ramach 

finansowania z EFS+. IZ nie wyklucza naborów w trybie konkurencyjnych naborów wniosków , gdzie 

preferencjami zostaną objęte projekty wynikające ze strategii ZIT. Przydział środków na instrument ZIT 

został wskazany w odniesieniu się do uwagi nr 33.
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 We invite the MA to elaborate on the lessons learned and experience with the ITI 

instrument and how it was used in 2014-2020 under multiple TOs. More information on 

relevant evaluations and the lessons learned with the ITI instrument would be also 

welcome to understand the `minor modifications` referred to in Table 1 for this 

instrument. Please specify what objectives have been achieved through the 

implementation of territorial strategies and which challenges remain and will be 

addressed in the 2021-27 perspective through integrated approaches. It is important to 

maintain the experience and potential developed in the previous perspective as regards 

the territorial approach, which should be taken on board by the changes introduced in 

the next perspective. We recommend a differentiated approach depending on the 

capacity built and the assessment of the functioning of the ITI Associations. We 

recommend maintaining the IB function for ITI-s from the 2014-20 perspective, where 

sufficient capacity and experience has been developed. The IB function can be carried 

over to the 2021-27 perspective with the same functions without the need for another 

designation.

Zwracamy się do IZ o omówienie zdobytych doświadczeń i doświadczeń związanych z 

instrumentem ZIT oraz sposobu jego wykorzystania w latach 2014–2020 w ramach wielu 

celów tematycznych. Aby zrozumieć „drobne zmiany”, o których mowa w tabeli 1 w 

odniesieniu do tego instrumentu, zachęca się również do uzyskania dodatkowych 

informacji na temat odpowiednich ocen i wniosków wyciągniętych z instrumentu ZIT. 

Proszę określić, jakie cele zostały osiągnięte dzięki wdrożeniu strategii terytorialnych oraz 

jakie wyzwania pozostają nierozwiązane i zostaną rozwiązane w perspektywie na lata 

2021–2027 za pomocą zintegrowanych podejść. Ważne jest utrzymanie doświadczeń i 

potencjału wypracowanych w poprzedniej perspektywie w odniesieniu do podejścia 

terytorialnego, które powinny zostać uwzględnione w zmianach wprowadzonych w 

następnej perspektywie. Zalecamy zróżnicowane podejście w zależności od wybudowanej 

zdolności i oceny funkcjonowania stowarzyszeń ZIT. Zalecamy utrzymanie funkcji IP w 

odniesieniu do ZIT z perspektywy 2014–2020, w przypadku których rozwinięto 

wystarczające zdolności i doświadczenie. Funkcję IP można przenieść do perspektywy na 

lata 2021–27 z tymi samymi funkcjami bez potrzeby innego wyznaczenia.

B

Instrument ZIT daje możliwości dodatkowego wsparcia obszarów funkcjonalnych, jednak wymaga, by 

samorządy znajdujące się na ich terenie ściśle ze sobą współpracowały. Jest to warunek konieczny 

skutecznego i efektywnego wdrażania instrumentu terytorialnego. Zgodnie z badaniem ewaluacyjnym 

konieczne  jest  zapewnienie  większego zintegrowania przy realizowanych projektach przy zachowaniu 

ścisłej współpracy interesariuszy. Przedsięwzięcia realizowane w ramach instrumentu ZIT cechowały się 

znaczną  efektywnością. Kooperacja z innymi gminami umożliwiała wymianę doświadczeń i stymulowanie 

wdrażania dobrych praktyk/wymianę sposobów

przezwyciężania wyzwań. IZ podtrzymuje stanowisko, iż nie planuje się wskazywać funkcji Instytucji 

Pośredniczącej przy ZIT. 
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Please provide information on how much of the allocation will be implemented through 

territorial instruments in the 2021-27 perspective. It is necessary to ensure adequate 

allocation so that the integrated approach is effective and responds to the needs of FAs. 

Please provide also information on the allocation for sustainable urban development 

(SUD), calculated on the basis of the territorial targeting codes in all SO and the total 

allocation in SO 5.1. Please ensure appropriate allocation, corresponding to the number 

of FAs.

Proszę podać informacje na temat tego, w jakim stopniu przydział środków zostanie 

zrealizowany za pomocą instrumentów terytorialnych w perspektywie 2021–27. 

Konieczne jest zapewnienie odpowiedniego przydziału środków, tak aby zintegrowane 

podejście było skuteczne i odpowiadało potrzebom umów ramowych. Proszę również 

podać informacje na temat przydziału środków na zrównoważony rozwój obszarów 

miejskich (SUD), obliczonego na podstawie kodów ukierunkowania terytorialnego we 

wszystkich pisemnym zgłoszeniu zastrzeżeń oraz łącznego przydziału w CS 5.1. Proszę 

zapewnić odpowiedni przydział odpowiadający liczbie umów ramowych.

B

W ramach dwóch priorytetów zaplanowano wsparcie jako instrument terytorialny ZIT w wysokości: 

Priorytet  3 Mobilność miejska - w kwocie 40 mln euro oraz Priorytet 6 Wspólnota i przestrzeń - w kwocie 

65 mln euro. Ponadto, w związku z tym, że nie wyklucza się w drodze wolnych naborów preferencji 

projektów wynikających ze strategii ZIT, to na ten moment nie jesteśmy w stanie oszacować przydziału 

środków. 
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Please remove references to recreational functions and infrastructure which are not 

priorities under PO5.

Proszę usunąć odniesienia do funkcji i infrastruktury rekreacyjnej, które nie są 

priorytetami w ramach CP 5. A Uwaga uwzględniona. Zapis zostanie usunięty.
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Art 22(3a) CPR stipulates that "each programme shall set out a summary of main 

challenges, taking into account (viii) macro-regional strategies and sea-basin strategies 

where Member States and regions participate in such strategies and (iii) investment 

needs and complementarity and synergies with other forms of support”. There is no 

description of the program's links with the Baltic Sea Basin Strategy in the program 

strategy. This section should also consider the potential areas of cooperation mentioned 

in Annex D of the 2019 European Semester country report for EU Member States. Please 

compete the missing information.

Art. 22 ust. 3a rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów stanowi, że „każdy 

program zawiera podsumowanie głównych wyzwań, z uwzględnieniem (viii) strategii 

makroregionalnych i strategii na rzecz basenów morskich, w których państwa 

członkowskie i regiony uczestniczą w takich strategiach, oraz (iii) potrzeb inwestycyjnych 

oraz komplementarności i synergii z innymi formami wsparcia”. W strategii programu 

brak jest opisu powiązań programu ze strategią na rzecz basenu Morza Bałtyckiego. W 

niniejszej sekcji należy również uwzględnić potencjalne obszary współpracy, o których 

mowa w załączniku D do sprawozdania krajowego w ramach europejskiego semestru 

2019 dla państw członkowskich UE. Proszę uzupełnić brakujące informacje.

A H Rozszerzymy zapisy o konkretne elementy kompatybilne ze strategią na rzecz basenu Morza Bałtyckiego.

N/D Section 1
Challenges in administrative 

capacity

Wyzwania w zakresie zdolności 

administracyjnych
36

According to art.22(3)(a)(v) each programme shall set out a summary of the main 

“challenges in administrative capacity and governance and simplification measures”. This 

point is missing. Please provide information according to the requirement of 

art.22(3)(a)(v).

Zgodnie z art. 22 ust. 3 lit. a) ppkt (v) każdy program zawiera podsumowanie głównych 

„wyzwań w zakresie zdolności administracyjnych oraz zarządzania i środków 

upraszczających”. Brakuje tego punktu. Proszę podać informacje zgodnie z wymogiem 

określonym w art. 22 ust. 3 lit. a) ppkt (v).

A Zapisy programu zostaną uzupełnione zgodnie z art. 22 ust. 3 lit. a) ppkt (v)
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Good governance is a key element in the successful implementation of cohesion policy. 

This requires adequate administrative capacity, i.e., having competent human resources 

as well as transparent institutional and procedural arrangements. In the context of EU 

funds, good administrative capacity also means the ability to effectively use the allocated 

funds by all stakeholders (beneficiaries, potential beneficiaries, and partners). Limited 

administrative capacity can undermine the implementation process and effectiveness of 

EU investments. Please describe the challenges related to effective delivery of Cohesion 

policy as identified in Annex D of the Poland country report. Please explain how those 

challenges will be addressed by the Programme. In particular:

facing socioeconomic challenges.

society, and other relevant stakeholders in the delivery of policy objectives.

enterprises.

Dobre sprawowanie rządów jest kluczowym elementem pomyślnej realizacji polityki 

spójności. Wymaga to odpowiednich zdolności administracyjnych, tj. posiadania 

kompetentnych zasobów ludzkich, a także przejrzystych rozwiązań instytucjonalnych i 

proceduralnych. W kontekście funduszy UE dobre zdolności administracyjne oznaczają 

również zdolność do skutecznego wykorzystania przydzielonych środków przez wszystkie 

zainteresowane strony (beneficjentów, potencjalnych beneficjentów i partnerów). 

Ograniczone zdolności administracyjne mogą osłabić proces wdrażania i skuteczność 

inwestycji UE. Proszę opisać wyzwania związane ze skuteczną realizacją polityki spójności 

określone w załączniku D do sprawozdania krajowego dotyczącego Polski. Proszę 

wyjaśnić, w jaki sposób program zajmie się tymi wyzwaniami. W szczególności:

•	Wzmocnienie zdolności beneficjentów, zwłaszcza w sektorze kolejowym i w obszarach 

borykających się z wyzwaniami społeczno-gospodarczymi.

•	Zapewnienie odpowiedniego udziału i wzmocnienie zdolności partnerów społecznych, 

społeczeństwa obywatelskiego i innych odpowiednich zainteresowanych stron w 

realizacji celów polityki.

•	Zmniejszenie obciążeń administracyjnych dla beneficjentów, zwłaszcza małych i-średnich 

przedsiębiorstw.

•	Poprawa wyników zamówień publicznych.

A Zapisy programu zostaną uzupełnione.

N/D Section 2
Justification of the form of 

support
Uzasadnienie form wsparcia 38

The justification of the form of support under each specific objective should be following 

the principle of Art 58 of the CPR and thus refer to financial viability of investments, 

broadly understood as the potential to generate profits or savings of the supported 

investments. Any arguments that are referring to insufficient interest/lack of experience 

in financial instruments that may eventually influence the demand for a given form of 

support are not legal arguments, stemming directly from the CPR and shall not be used to 

substantiate the argumentation.

Uzasadnienie formy wsparcia w ramach każdego celu szczegółowego powinno być 

zgodne z zasadą określoną w art. 58 rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów i w 

związku z tym odnosić się do rentowności inwestycji, rozumianej ogólnie jako potencjał 

generowania zysków lub oszczędności w ramach wspieranych inwestycji. Wszelkie 

argumenty odnoszące się do niewystarczającego zainteresowania/braku doświadczenia w 

zakresie instrumentów finansowych, które mogą ostatecznie wpłynąć na popyt na daną 

formę wsparcia, nie są argumentami prawnymi wynikającymi bezpośrednio z 

rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów i nie mogą być wykorzystywane do 

uzasadnienia tej argumentacji.

A Zapisy programu zostaną uzupełnione.
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Investments in energy efficiency and renewable energy sources, given their potential to 

generate financial savings shall be primarily supported with financial instruments, 

including financial instruments combined with grants in one operation- the option 

envisaged in Art. 58 sec. 5 of the CPR.

Inwestycje w efektywność energetyczną i odnawialne źródła energii, biorąc pod uwagę 

ich potencjał w zakresie generowania oszczędności finansowych, są wspierane przede 

wszystkim za pomocą instrumentów finansowych, w tym instrumentów finansowych 

połączonych z dotacjami w ramach jednej operacji – opcja przewidziana w art. 58 ust. 3. 5 

rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów.

B
IZ planuje wspieranie EWE i OZE dla JST w formie dotacji, natomiast wsparcie dla przedsiębiorców będzie 

realizowane w formie instrumentów finansowych w tym instrumentów finansowych połączonych z 

dotacją w ramach jednej operacji. 
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The assumption that financial instruments constitute appropriate form of support for 

investments in energy efficiency and renewable energy sources apply also to public 

institutions. Repayable support allows investments to be linked to results, e.g. through 

the use of energy performance contracts (EPCs) and does not need to increase 

indebtedness of public authorities: Eurostat with the EIB has produced the relevant 

guidance that may help MAs in implementing such schemes.

Założenie, że instrumenty finansowe stanowią odpowiednią formę wsparcia inwestycji w 

efektywność energetyczną i odnawialne źródła energii, ma zastosowanie również do 

instytucji publicznych. Wsparcie zwrotne umożliwia powiązanie inwestycji z wynikami, np. 

poprzez stosowanie umów o poprawę efektywności energetycznej, i nie musi zwiększać 

zadłużenia organów publicznych: Eurostat wraz z EBI opracował odpowiednie wytyczne, 

które mogą pomóc IZ we wdrażaniu takich programów.

C

IZ stoi na stanowisku, iż JST nie działają dla zysku, cechuje ich brak potencjału finansowej wykonalności, 

rozumianej jako brak potencjału do generowania zysków lub oszczędności w stosunkowo krótkim okresie. 

W przypadku projektów EE w budynkach użyteczności publicznej okres zwrotu inwestycji zależy m.in. od 

wieku i stanu technicznego budynku, zakresu i kompleksowości inwestycji, cen energii. Zgodnie z 

ekspertyzą w zakresie określenia opłacalnych podejść KAPE2020 zwrot nakładów z kompleksowej 

inwestycji w EE może nastąpić nawet po 50 latach.   
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Each time a grant component is planned as part of a financial instrument according to Art 

58 (5) of the CPR, the Managing Authority is required to provide basic principles for the 

use of the grant component under each specific objective in section called ‘Planned use 

of financial instruments’’. The grant element may concern in particular the costs of 

energy audits and technical assistance, the categories of consumers at risk of energy 

poverty, ambitious investments with a long payback period, incentives for holistic 

solutions and the use of energy performance contracts, etc.

Za każdym razem, gdy składnik dotacyjny jest planowany jako część instrumentu 

finansowego zgodnie z art. 58 ust. 5 RWP, instytucja zarządzająca jest zobowiązana do 

przedstawienia podstawowych zasad wykorzystania elementu dotacyjnego w ramach 

każdego celu szczegółowego w sekcji zatytułowanej „Planowane wykorzystanie 

instrumentów finansowych”. Element dotacji może dotyczyć w szczególności kosztów 

audytów energetycznych i pomocy technicznej, kategorii konsumentów zagrożonych 

ubóstwem energetycznym, ambitnych inwestycji o długim okresie zwrotu, zachęt do 

stosowania całościowych rozwiązań i korzystania z umów o poprawę efektywności 

energetycznej itp.

B
IZ proponuje aby określenie kategorii kosztów, które stanowią element dotacyjny bądź element 

finansowany w formie instrumentów zwrotnych szczegółowo określić w SZOOP-ile.
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Making the decision on the form of support dependent on the results of the ex-ante 

analysis is not legally possible. Therefore, please correct the Program text accordingly.

Uzależnienie decyzji w sprawie formy wsparcia od wyników analizy ex ante nie jest 

prawnie możliwe. W związku z tym proszę odpowiednio skorygować tekst programu. A Zapisy programu zostaną skorygowane.
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We would like to congratulate you on the good quality of the draft of the programme. 

The analysis of challenges related to the ESF+ is convincing and well documented. It 

builds well on the achievements of the previous programming period.

Pragniemy pogratulować dobrej jakości projektu programu. Analiza wyzwań związanych z 

EFS+ jest przekonująca i dobrze udokumentowana. Opiera się on dobrze na osiągnięciach 

poprzedniego okresu programowania. A Uwaga o charakterze komentarza. Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.
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Please note that the comments related to the ESF+ are only preliminary at this stage. 

Further comments will be communicated during the programme negotiations process. 

Please take into consideration that the negotiations regarding the provisions of the 

Partnership Agreement are still ongoing. The programme needs to be further revised, to 

be in line with the final outcomes of the PA negotiations. In particular, the ESF+ 

allocations do not reflect the outcome of the negotiation on the transfers on the PA level. 

The programme should also include measures addressing the needs related to the 

migrant influx to the region, due to the war in Ukraine.

Należy zauważyć, że uwagi dotyczące EFS+ mają jedynie charakter wstępny na tym etapie. 

Dalsze uwagi zostaną przekazane w trakcie procesu negocjacji w sprawie programu. 

Proszę wziąć pod uwagę, że negocjacje dotyczące postanowień umowy o partnerstwie są 

nadal w toku. Program wymaga dalszego przeglądu, tak aby był on zgodny z końcowymi 

wynikami negocjacji w sprawie umowy o partnerstwie. W szczególności przydziały z EFS+ 

nie odzwierciedlają wyniku negocjacji w sprawie przesunięć środków na poziomie AP. 

Program powinien również obejmować środki służące zaspokojeniu potrzeb związanych z 

napływem migrantów do regionu w związku z wojną na Ukrainie.

A Program zostanie uzupełniony o zapisy dotyczące obywateli Ukrainy.
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Please indicate in the programme what amount will be spent on actions related to the 

implementation of the European Child Guarantee, Youth Guarantee, skills and gender 

equality. This amount should be adequate to needs.

Proszę wskazać w programie, jaka kwota zostanie wydana na działania związane z 

wdrażaniem europejskiej gwarancji dla dzieci, gwarancji dla młodzieży, umiejętności i 

równouprawnienia płci. Kwota ta powinna być odpowiednia do potrzeb.
B

Działania na rzecz dzieci i młodzieży realizowane w ramach celu szczegółowego (a), (f), (k) i (l) będą  

wdrażały Europejską Gwarancję dla dzieci i młodzieży. Do wyjaśnienia pozostaje kwestia, jak wyliczyć 

kwotę przypadającą na przedmiotowe przedsięwzięcia i w którym miejscu należy ją zamieścić w programie.

W przypadku Priorytetu 10. szacunkowa kwota przeznaczona na wsparcie związane z wdrażaniem 

gwarancji dla młodzieży jest możliwa do wskazania i wyniesie ok 40 mln euro.
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The activities planned in the framework of the programme should focus on challenges 

identified in the European Semester as well as Country Specific Recommendations. When 

applicable, the secondary theme related to the European Semester (10. Addressing 

challenges identified in the European Semester) should be indicated under Table 7: 

Dimension 6 – ESF+ secondary themes.

Działania planowane w ramach programu powinny koncentrować się na wyzwaniach 

określonych w europejskim semestrze, a także na zaleceniach dla poszczególnych krajów. 

W stosownych przypadkach temat drugorzędny związany z europejskim semestrem (10. 

Sprostanie wyzwaniom wskazanym w europejskim semestrze) należy wskazać w tabeli 7: 

Wymiar 6 – tematy drugorzędne EFS+.

A Zapisy w  poszczególnych celach szczegółowych zostaną zaktualizowane zgodnie z uwagą.
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The programme text should not include details of planned costs categories under ESF+ 

SOs such as e.g. equipment. Please note that purchase of equipment from ESF+ resources 

is only eligible under specific conditions listed in Article 16.1 of the ESF+ Regulation (EU) 

2021/1057. More detailed eligibility rules might be established at the national level.

Tekst programu nie powinien zawierać szczegółów dotyczących planowanych kategorii 

kosztów w ramach EFS+ SO, takich jak np. wyposażenie. Proszę zauważyć, że zakup 

sprzętu ze środków EFS+ jest kwalifikowalny wyłącznie na warunkach szczególnych 

wymienionych w art. 16 ust. 1 rozporządzenia (UE) 2021/1057 w sprawie EFS+. Bardziej 

szczegółowe zasady kwalifikowalności mogą zostać ustanowione na szczeblu krajowym.

B

W przypadku Priorytetów 7-9 zapisy programu zostaną zmienione – wszelkie zapisy dotyczące zakupu 

sprzętu zostaną usunięte z treści programu. Wyposażenie będzie możliwe wyłącznie, gdy bez zakupów nie 

będzie możliwości realizacji projektu. 

Natomiast w ramach Priorytetu 10., IZ zaplanowała m.in. refundację kosztów wyposażenia lub 

doposażenia stanowiska pracy. Ta forma wsparcia była każdorazowo kwalifikowalna w ramach 

poprzednich perspektyw finansowych.  

W tym przypadku refundacja kosztów wyposażenia lub doposażenia stanowiska pracy oznacza typ 

projektu, a nie konkretne kategorie kosztów.

Prośba do KE o potwierdzenie, że ta uwaga nie dotyczy działań związanych z typem operacji dotyczącej 

wyposażenia miejsca pracy.
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EC comments related to Simplified Cost Options will be provided at the later stage. These 

are currently being reviewed in close cooperation with the coordinating body.

Uwagi KE dotyczące uproszczonych form kosztów zostaną przedstawione na późniejszym 

etapie. Są one obecnie poddawane przeglądowi w ścisłej współpracy z organem 

koordynującym.
A Uwaga mająca charakter komentarza.
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Please specify in the programme the numerical objectives you will pursue e.g.: 

employment target, child participation in pre-school education, etc and by when they will 

be achieved.

Proszę określić w programie cele liczbowe, jakie będą Państwo realizować, np.: cel 

dotyczący zatrudnienia, udział dzieci w edukacji przedszkolnej itp. oraz termin ich 

osiągnięcia.
A

Fundusze Unijne przyczynią się do wzrostu upowszechnienia edukacji przedszkolnej oraz rozwijania jakości 

edukacji   przedszkolnej w województwie świętokrzyskie. Planowane jest podniesienie poziomu 

upowszechnienia przedszkolnego dla dzieci 3-5 lat w regionie z 84% (2020 r.) do 86% w 2029 r. oraz udział 

ok. 4 tys. dzieci w projetach i objęcie ich dodatkowymi zajęciami edukacyjnymi.

Planowane są działania skierowane do uczniów kształcących się w placówkach prowadzących kształcenie 

zawodowe, które będą dążyły do zapewnienia okolo 5 tys. uczniom uczestnictwo w stażach/praktykach do 

2029 r.

Będziemy dążyć do polepszenia warunków nauki osobom dorosłym – w ramach ścieżek poprawy 

podstawowych umiejętności „Upskilling pathways” oraz w ramach Bazy Usług Rozwojowych zostanie 

udzielone wsparcie około 10 tys. osobom do 2029 r.

W przypadku Prioryetu 10. w programie zostały zawarte wskaźniki dotyczące liczby osób, które po 

zakończeniu wsparcia znajdą zatrudnienie. Konkretne wskaźniki dotyczące wymaganej efektywności 

zatrudnieniowej były dotychczas ustalane na każdy rok realizacji programu. 
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All investments made with EU funds should be in compliance with the relevant provisions 

of the UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities (notably Article 19), the 

European Charter of Fundamental Rights and the UN Convention on the rights of the 

child (notably Articles 20 and 21) and the corresponding national strategies, consulted 

with all relevant stakeholders, including the equal treatment bodies.

Wszystkie inwestycje dokonywane z funduszy UE powinny być zgodne z odpowiednimi 

postanowieniami Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych (w szczególności z 

art. 19), Kartą praw podstawowych Unii Europejskiej i Konwencją ONZ o prawach dziecka 

(w szczególności art. 20 i 21) oraz odpowiednimi strategiami krajowymi, konsultowanymi 

ze wszystkimi odpowiednimi zainteresowanymi stronami, w tym z organami ds. równego 

traktowania.

A H W programie zostały wskazane ww. dokumenty, zapisy zostaną jednak uzupełnione o podane artykuły.
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Regarding transnational cooperation under PO4 specific objectives, please reflect on the 

needs identified in the region for these kind of activities. The fact that these measures are 

planned to be financed from the national programme FERS, do not mean that the 

regional actors and authorities cannot identify and plan measures in this area. Please 

identify such actions, or at least the areas in which you see the need for transnational 

cooperation, and indicate that they will be implemented in the region, however they will 

be financed from the national level under the FERS 2021-2027 programme. Please note 

that regional authorities and regional actors can submit proposals for financing under the 

following types of operations to be supported under FERS: 

- Transnational cooperation projects, assuming the implementation of new solutions 

thanks to cooperation with a foreign partner; 

- The functioning of a cooperation network in the areas of ESF support, enabling the 

exchange of experiences and mutual learning; Extension of standard projects with the 

transnational cooperation component. 

Jeśli chodzi o współpracę transnarodową w ramach celów szczegółowych CP 4, proszę 

zastanowić się nad potrzebami określonymi w regionie w odniesieniu do tego rodzaju 

działań. Fakt, że działania te mają być finansowane z krajowego programu FERS, nie 

oznacza, że podmioty i władze regionalne nie są w stanie określić i zaplanować działań w 

tej dziedzinie. Proszę wskazać takie działania lub przynajmniej obszary, w których 

dostrzegają Państwo potrzebę współpracy transnarodowej, oraz wskazać, że będą one 

realizowane w regionie, jednak będą finansowane na szczeblu krajowym w ramach 

programu FERS 2021–2027. Należy zauważyć, że władze regionalne i podmioty regionalne 

mogą składać wnioski o finansowanie w ramach następujących rodzajów operacji, które 

mają być wspierane w ramach FERS:

-        Projekty współpracy transnarodowej zakładające wdrożenie nowych rozwiązań 

dzięki współpracy z partnerem zagranicznym;

-        Funkcjonowanie sieci współpracy w obszarach wsparcia z EFS, umożliwiającej 

wymianę doświadczeń i wzajemne uczenie się;

Rozszerzenie standardowych projektów z elementem współpracy transnarodowej.

A H Zostaną dodane zapisy dot. współpracy ponadnarodowej. 
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We encourage you to use specific objective (e) to program strategic activities aimed at 

solving educational problems in the region, e.g. measures addressed to schools achieving 

lower results in external exams than the region average, activities preventing students 

from dropping out of the education system, additional classes in English for children in 

rural areas, increasing the availability of career counseling in the region and creating a 

network of career counseling, introducing innovative methods of teaching STEM subjects, 

improving the quality of education in schools with low number of students, etc.

Zachęcamy Państwa do wykorzystania celu szczegółowego (e) do programowania działań 

strategicznych mających na celu rozwiązywanie problemów edukacyjnych w regionie, np. 

działań skierowanych do szkół osiągających niższe wyniki w egzaminach zewnętrznych niż 

średnia regionalna, działań zapobiegających porzucaniu przez uczniów systemu edukacji, 

dodatkowych zajęć w języku angielskim dla dzieci na obszarach wiejskich, zwiększenia 

dostępności doradztwa zawodowego w regionie oraz stworzenia sieci doradztwa 

zawodowego, wprowadzenia innowacyjnych metod nauczania przedmiotów STEM, 

poprawy jakości edukacji w szkołach o niewielkiej liczbie uczniów itp.

B
Uwaga do wyjaśnienia, gdyż zaproponowane działania zostały ujęte w programie regionalnym w celu 

szczegółowym (f) - zgodnie z linią demarkacyjną. Są to m.in.: działania skierowane do szkół osiągających 

niższe wyniki w egzaminach zewnętrznych niż średnia regionalna, dodatkowe zajęcia z języka angielskiego 

dla dzieci na obszarach wiejskich czy zwiększenie dostępności doradztwa zawodowego.
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According to research (EU Fundamental Rights Agency LGBT Survey 2020): 

- More than half of LGBT+ people, 51%, experienced a negative attitude from colleagues 

because of their sexual orientation or gender identity; 

- 28% of LGBT+ students suffer worst treatment at school by pedagogical staff, and 39%, 

are harassed by other students because of their sexual orientation or gender identity; 

- 20 % of LGBT+ people face discrimination in contact with social or health services; 

We therefore propose adding the following measures under relevant SOs: 

- Promote the implementation of systemic solutions in educational centres aimed at 

preventing discrimination and violence based on sexual orientation and gender identity, 

including support to teachers. 

- psychological and pedagogical support for LGBT+ students/listeners and parents/legal 

guardians. 

- Promote systemic solutions among employers in support of equal treatment and non-

discrimination and creation of cross-sectoral networks for PES staff. 

- Improving the competence of health professionals to address barriers to access to 

health resulting from discrimination and stereotypes against LGBT+ people and 

implementing systemic solutions to promote equal treatment in health facilities. 

- Improving the skills of staff of social assistance institutions (including, but not limited to, 

social assistance centres, accommodation/host shelters for the homeless) in support and 

social inclusion of LGBT+ people. 

- Supporting processes (expert support, conferences/thematic trainings, exchange of 

good practices, study visits) and developing and implementing systemic solutions for 

social welfare institutions to improve accessibility for LGBT+ people and prevent 

discrimination against this social group. 

- Support actions aimed at developing and implementing good practices on systemic 

solutions for social assistance institutions that increase accessibility for LGBT+ people and 

prevent discrimination against this social group. 

- Implementation of measures to improve the skills and competence of staff on the 

Według badań (badanie Agencji Praw Podstawowych UE dotyczące LGBT z 2020 r.):

-        Ponad połowa osób LGBT+, 51 %, doświadczyła negatywnej postawy 

współpracowników ze względu na ich orientację seksualną lub tożsamość płciową;

-        28 % uczniów LGBT+ doświadcza najgorszego traktowania w szkole przez personel 

pedagogiczny, oraz 39 % jest nękanych przez innych studentów ze względu na ich 

orientację seksualną lub tożsamość płciową;

-        20 % osób LGBT+ doświadcza dyskryminacji w kontakcie ze społeczeństwem lub 

zdrowiem usługi;

W związku z tym proponujemy dodanie następujących środków w ramach odpowiednich 

SO:

-        Propagowanie wdrażania w ośrodkach edukacyjnych rozwiązań systemowych 

mających na celu zapobieganie dyskryminacji i przemocy ze względu na orientację 

seksualną i tożsamość płciową, w tym wsparcie dla nauczycieli.

-        wsparcie psychologiczne i pedagogiczne dla studentów/słuchaczy osób LGBT+ oraz 

rodziców/opiekunów prawnych.

-        Promowanie wśród pracodawców systemowych rozwiązań wspierających równe 

traktowanie i niedyskryminację oraz tworzenie międzysektorowych sieci dla pracowników 

publicznych służb zatrudnienia.

-        Zwiększenie kompetencji pracowników służby zdrowia w zakresie usuwania barier w 

dostępie do opieki zdrowotnej wynikających z dyskryminacji i stereotypów wobec osób 

LGBT+ oraz wdrażanie rozwiązań systemowych w celu promowania równego traktowania 

w placówkach opieki zdrowotnej.

-        Poprawa umiejętności pracowników instytucji pomocy społecznej (w tym między 

innymi ośrodków pomocy społecznej, zakwaterowania/schronisk dla osób bezdomnych) 

w zakresie wsparcia i włączenia społecznego osób LGBT+.

-        Wspieranie procesów (wsparcie ekspertów, konferencje/szkolenia tematyczne, 

wymiana dobrych praktyk, wizyty studyjne) oraz opracowywanie i wdrażanie 

systemowych rozwiązań dla instytucji opieki społecznej w celu poprawy dostępności dla 

H
Uwaga o charakterze horyzontalnym - do uzgodnienia z MFiPR i KE, celem jednolitego podejścia dla 

wszystkich programów. IZ stoi na stanowisku, iż do Programu regionalnego powinny zostać przeniesione 

zapisy z UP dot. zasad horyzontanych.  

 Section 2 Priorities Priorytety

Section 2 - 2.1
Priorities other than technical 

assistance

Pirorytety inne niż Pomoc 

Techniczna

N/D Section 2 - 2.1 General comments Uwagi ogólne 54

The names of the priority axes form part of the Communication Strategy of the European 

Funds 2021-2021. Please reformulate names of priorities 4 and 5 so that they refer to 

community character of the support. Current names of priorities suggest that the support 

is exclusively from internal sources and do not facilitate the identification with the EU. 

The names of the priorities should reflect the objectives of cohesion policy + reinforce the 

brand of the ‘European Funds’ for example “European Funds for accessibility of 

Swietokrzyskie”; “European Funds for citizens of Swietokrzyskie”. This scheme could be 

applied to names of all priorities.

Nazwy osi priorytetowych stanowią część strategii komunikacyjnej funduszy europejskich 

na lata 2021–2021. Proszę przeformułować nazwy priorytetów 4 i 5, tak aby odnosiły się 

one do wspólnotowego charakteru wsparcia. Obecne nazwy priorytetów sugerują, że 

wsparcie pochodzi wyłącznie ze źródeł wewnętrznych i nie ułatwia identyfikacji z UE. 

Nazwy priorytetów powinny odzwierciedlać cele polityki spójności + wzmocnić markę 

„funduszy europejskich”, np. „Europejskie fundusze na rzecz dostępności województwa 

świętokrzyskiego”; „Fundusze europejskie dla obywateli województwa świętokrzyskiego”. 

Program ten mógłby być stosowany w odniesieniu do nazw wszystkich priorytetów.

B
Pod względem czytelności przekazu dla mieszkańców, IZ zostawia zaproponowane nazwy Priorytetów.

Uwaga do wyjaśnienia w zakresie zmiany nazw Priorytetów 7-10.

N/D Section 2 - 2.1 General comments Uwagi ogólne 55
For all the priorities and the SOs that contribute to the implementation of territorial 

strategies by means of territorial tools.

W odniesieniu do wszystkich priorytetów i procedur, które przyczyniają się do wdrażania 

strategii terytorialnych za pomocą narzędzi terytorialnych. B Uwaga wymaga doprecyzowania i wyjaśnienia z Komisją Europejską.
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The relevant section (Indication of the specific territories targeted, including the planned 

use of territorial tools) should provide sufficient information on the identification of the 

targeted territories and explain the use of territorial tools. It may also refer to the 

description elsewhere, e.g. in the programme strategy or in PO 5.

Odpowiednia sekcja (Wskazanie konkretnych terytoriów docelowych, w tym planowane 

wykorzystanie narzędzi terytorialnych) powinna zawierać wystarczające informacje na 

temat identyfikacji terytoriów docelowych i wyjaśniać wykorzystanie narzędzi 

terytorialnych. Może również odnosić się do opisu w innym miejscu, np. w strategii 

programu lub w CP 5.

A Uzupełnimy zapisy w programie o instrument terytorialny RLKS w celu szczegółowym (h).

N/D Section 2 - 2.1 General comments Uwagi ogólne 57
The description shall be in accordance with Table 6. In many SOs, the description refers to 

ITI, while the codes do not indicate any territorial focus or nor indicate the use of 

territorial instruments.

Opis musi być zgodny z tabelą 6. W wielu SO opis odnosi się do ZIT, natomiast kody nie 

wskazują żadnego ukierunkowania terytorialnego ani wykorzystania instrumentów 

terytorialnych.
B

Po analizie zapisów Programu zweryfikowane zostaną zapisy w kwestii możliwości dostosowania kwot do 

poszczególnych kodów kategorii interwencji.

N/D Section 2 - 2.1 General comments Uwagi ogólne 58

The use of common indicators RCO74 and RCO 75 is necessary for each SO using 

territorial tools to ensure consistent reporting on support for territorial development 

strategies.

Stosowanie wspólnych wskaźników RCO74 i RCO 75 jest konieczne w przypadku każdego 

pisemnego zgłoszenia zastrzeżeń przy użyciu narzędzi terytorialnych w celu zapewnienia 

spójnej sprawozdawczości w zakresie wsparcia dla strategii rozwoju terytorialnego. A W RSO2.8 wskaźniki zostaną uzupełnione. 
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Pirorytety inne niż Pomoc 

Techniczna

Priority: I. Konkurencyjna gospodarka 
Pirorytety inne niż Pomoc 

Techniczna

CP1 RSO1.1

Developing and enhancing 

research and innovation 

capacities and the 

uptake of advanced technologies

Rozwijanie i wzmacnianie 

zdolności badawczych i 

innowacyjnych oraz 

wykorzystywanie 

zaawansowanych technologii

59

The OP does not foresee particular activities to support business-academia linkages and 

the development of tech transfer capacities in the public sector - these investments 

should be the core of SO 1.1. investments, in line with the Annex D and the CSRs, yet they 

are completely missing. Instead, the OP puts a clear priority on building of public R&I 

infrastructures, with more than 50% of the allocation assigned. However, this is not a 

priority for the ERDF investments. Investments in R&I infrastructures were substantial in 

the previous periods, this time the OP should focus on better use of built infrastructures 

and on ensuring better linkages and cooperation between the private sector and public 

research institutions. This is even more important in case of a region which has very low 

levels of private R&I investments. How are you going to improve the availability and 

usability of the existing infrastructure in the first place, and support business-academia 

linkages? Please explain.

W PO nie przewiduje się konkretnych działań mających na celu wspieranie powiązań 

między przedsiębiorstwami a uczelniami wyższymi oraz rozwoju zdolności w zakresie 

transferu technologii w sektorze publicznym – inwestycje te powinny stanowić trzon CS 

1.1. Inwestycje, zgodnie z załącznikiem D i zaleceniami dla poszczególnych krajów, są 

jednak całkowicie brakujące. Zamiast tego w PO wyraźnie priorytetowo potraktowano 

budowę publicznej infrastruktury badań naukowych i innowacji, przy czym przydzielono 

ponad 50 % przydziału środków. Nie jest to jednak priorytet dla inwestycji EFRR. 

Inwestycje w infrastrukturę badawczą i innowacyjną były znaczne w poprzednich 

okresach, tym razem PO powinien koncentrować się na lepszym wykorzystaniu 

zbudowanej infrastruktury oraz na zapewnieniu lepszych powiązań i współpracy między 

sektorem prywatnym a publicznymi instytucjami badawczymi. Ma to jeszcze większe 

znaczenie w przypadku regionu, w którym poziom prywatnych inwestycji w badania 

naukowe i innowacje jest bardzo niski. W jaki sposób zamierzają Państwo przede 

wszystkim poprawić dostępność i użyteczność istniejącej infrastruktury oraz wspierać 

powiązania między przedsiębiorstwami a uczelniami wyższymi? Proszę wyjaśnić.

B

W perspektywie do 2030 roku Samorząd Województwa będzie traktował priorytetowo wzmocnienie 

regionalnego systemu innowacji i współpracy podmiotów w nim uczestniczących. W zaktualizowanej 

Regionalnej Strategii Innowacji Województwa Świętokrzyskiego 2030+ temu obszarowi dedykowane są 

konkretne cele operacyjne i kierunki działań zmierzające do ułatwienia tworzenia i kontynuacji 

funkcjonowania sieci kontaktów pomiędzy przedsiębiorcami, podmiotami odpowiedzialnymi za transfer 

wiedzy i technologii i innymi podmiotami zaangażowanymi w tworzenie i wdrażanie innowacji. 

Jednocześnie wskazano potrzebę stworzenia warunków do współpracy pomiędzy profesjonalną i 

innowacyjną metrologią laboratoryjną GUM, Centrum Badań Molekularnych  a regionalną gospodarką. 

Zakres przewidzianych działań ma na celu wzmocnienie współpracy nauki z biznesem w celu umożliwienia 

komercjalizacji wyników badań naukowych oraz zapewnienia innowacyjnych i opartych na badaniach 

naukowych rozwiązań dla świętokrzyskich przedsiębiorstw. Skuteczna współpraca MŚP z jednostkami 

naukowymi oparta na wykorzystywania infrastruktury badawczej do gospodarki powinna opierać się na 

odpowiednim łączeniu popytu i podaży.  Oprócz niezbędnej infrastruktury jednostki naukowe powinny 

również zapewnić odpowiedni know-how oraz zasoby kadrowe celem aktywnej i skutecznej współpracy 

obu interesariuszy. Transfer wiedzy sektora nauki do biznesu będzie stanowić element obligatoryjny w  

realizacji projektów.    W celu poprawy  dostępności i użyteczności dotychczas wspartej infrastruktury 

publicznej preferowane będą projekty MŚP zakładające współpracę z jednostkami naukowymi.  

Reasumując wyzwaniem wciąż pozostaje wsparcie całego procesu inicjowania, tworzenia, rozwoju i 

wdrażania innowacji, tworzenie korzystnych warunków sprzyjających rozwojowi przedsiębiorstw, które 

dzięki podjętym działaniom unowocześnią wachlarz usług i produktów, wzmocnią kompetencje 

pracowników jak również skuteczniej zaadaptują się do wymogów rynku. Opis zostanie wzmocniony o 

wymagane informacje.

CP1 RSO1.1

Developing and enhancing 

research and innovation 

capacities and the 

uptake of advanced technologies

Rozwijanie i wzmacnianie 

zdolności badawczych i 

innowacyjnych oraz 

wykorzystywanie 

zaawansowanych technologii

60

Following up technology transfer description requires more attention in this SO. Please 

address the following key issues in order to significantly boost the volume of business-

science cooperation: (i) number and quality of R&D projects at the universities and RDIs, 

(ii) technology transfer (as the transmission lane for the projects from the HEIs to the 

business, including support to skills), (iii) academia-born entrepreneurship.

Monitorowanie opisu transferu technologii wymaga większej uwagi w niniejszym 

pisemnym zgłoszeniu zastrzeżeń. Proszę odnieść się do następujących kluczowych kwestii 

w celu znacznego zwiększenia współpracy między przedsiębiorstwami a naukami: liczba i 

jakość projektów badawczo-rozwojowych na uniwersytetach i ośrodkach rozwoju 

obszarów wiejskich, (ii) transfer technologii (jako pas do przekazywania projektów z 

instytucji szkolnictwa wyższego do przedsiębiorstw, w tym wspieranie umiejętności); (iii) 

przedsiębiorczość narodzona przez środowisko akademickie. A

Uwaga zostanie uwzględniona w programie. Opis transferu technologii w tym przepływ wiedzy, nowe 

rozwiązania, realizacja badań zleconych  zostanie uszczegółowiony w zakresie nadani większej roli 

współpracy z sektorem nauki a przedsiębiorcami. Jak wskazano wyżej  elementem obligatoryjnym w 

realizacji projektów będzie zapewnienie współpracy oraz transferu technologii do gospodarki poprzez 

realizacje projektów partnerskich, współpracę z jednostkami naukowymi oraz doradztwo (usługi 

proinnowacyjne). Dodatkowo, w celu poprawy  dostępności i użyteczności dotychczas wspartej 

infrastruktury publicznej preferowane będą projekty MSP zakładające współpracę z jednostkami 

naukowymi . Jednostki naukowe wykorzystują infrastrukturę badawczą w dużej mierze na potrzeby 

wewnętrzne co wynika w głównej mierze z braku  systemowej współpracy z biznesem, niewielkiego 

korzystania z infrastruktury badawczej posiadanej przez jednostki naukowe ze strony biznesu. Dlatego też 

niezwykle istotne jest zapewnienie mechanizmu aktywnej i trwałej współpracy pomiędzy nauką a 

biznesem.  

CP1 RSO1.1

Developing and enhancing 

research and innovation 

capacities and the 

uptake of advanced technologies

Rozwijanie i wzmacnianie 

zdolności badawczych i 

innowacyjnych oraz 

wykorzystywanie 

zaawansowanych technologii

61

61. New R&I infrastructures can be supported in exceptional cases when (i) there is no 

such infrastructure, (ii) the region can present a demand analysis, specifically concerning 

its economic use and (iii) transparent and non-discriminatory rules for making 

infrastructure available to undertakings or research centres. Additionally it needs to be 

clearly linked to a particular need identified by the business sector via EDP in the S3. It 

would need to be clear how were these projects selected, how they correspond to 

regional strenghts and capacities on the ground. Please analyze and redraft.

Nowa infrastruktura badawczo-innowacyjna może być wspierana w wyjątkowych 

przypadkach, gdy (i) nie ma takiej infrastruktury, (ii) region może przedstawić analizę 

popytu, dotyczącą w szczególności jej gospodarczego wykorzystania oraz (iii) przejrzyste i 

niedyskryminacyjne zasady udostępniania infrastruktury przedsiębiorstwom lub 

ośrodkom badawczym. Ponadto musi on być wyraźnie powiązany z konkretną potrzebą 

zidentyfikowaną przez sektor przedsiębiorstw w ramach procedury nadmiernego deficytu 

w S3. Należałoby jasno określić, w jaki sposób projekty te zostały wybrane, w jaki sposób 

odpowiadają one atakom regionalnym i możliwościom w terenie. Proszę przeanalizować i 

przeformułować.

B

W przypadku wsparcia infrastruktury publicznej wymagany będzie warunek określony w UP - projekt 

dotyczący publicznej infrastruktury organizacji badawczych może być wspierany, o ile służy realizacji 

agendy badawczej, której zakres jest zgodny z regionalną inteligentną specjalizacją i został zaopiniowany 

przez ministra właściwego do spraw rozwoju regionalnego oraz ministra właściwego do spraw szkolnictwa 

wyższego i nauki, na warunkach i w trybie określonym w kontrakcie programowym dla regionu 

świętokrzyskiego. Projekty zostały uwzględnione w Strategii Rozwoju Województwa 2030 + jako 

przedsięwzięcia strategiczne dla rozwoju regionu, wynikające z uprzednio przeprowadzonej diagnozy 

potencjału województwa stanowiące odpowiedź na zidentyfikowane potrzeby regionu. Projekt strategii 

podlegał konsultacjom społecznym.  Jednocześnie projekty zostały wpisane na listę przedsięwzięć 

priorytetowych w ramach Kontraktu Programowego.
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 You plan to build a number of large directional investments (GUM, CBM), but how 

exactly do you plan to incentivize local SMEs to cooperate under these undertakings to 

develop innovations? How are you going to implement the innovative dimension of these 

investments? Please specify.

 Planują Państwo realizację szeregu dużych inwestycji kierunkowych (GUM, CBM), ale w 

jaki dokładnie sposób zamierzają Państwo zachęcić lokalne MŚP do współpracy w ramach 

tych przedsiębiorstw w celu opracowania innowacji? W jaki sposób zamierzają Państwo 

wdrożyć innowacyjny wymiar tych inwestycji? Proszę określić szczegóły.

A

Uwaga zostanie uwzględniona w programie. Zewnętrzne uwarunkowania ekonomiczno-gospodarcze 

wymuszają na firmach z sektora MSP konieczność poszukiwania sposobów przeciwstawienia się  

konkurencji, zdobywania wiedzy i umiejętności. Poszukiwanie efektów synergii wynikających ze 

współpracy z innymi podmiotami   a w szczególności z zapleczem badawczo - naukowym, ośrodkami 

innowacji i instytucjami otoczenia biznesu odgrywa kluczową  rolę w generowaniu innowacji stanowiąc 

pewien rodzaj ekosystemu w ramach którego przedsiębiorstwa o ograniczonym dostępie do 

wiedzy/technologii  zdobywają ją z zewnątrz, co z kolei umożliwia im samym generowanie nowych 

pomysłów, innowacyjnych rozwiązań w obszarach inteligentnych specjalizacji regionu oraz obszarach 

wyłonionych w Procesie Przedsiębiorczego Odkrywania. Dlatego też  niezwykle istotne jest budowanie 

zdolności  przedsiębiorstw w zakresie współpracy z jednostakami B+R, które będzie realizowane w 

szczególności w ramach działań przewidzianych w zakresie regionalnego ekosystemu innowacji.   
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 The activities on support to R&I projects on enterprises need to be described more 

clearly - it is not obvious what is competency building foreseen as part of the projects and 

whether it can be financed under SO 1.1. Please specify.

 Działania związane ze wspieraniem projektów w zakresie badań naukowych i innowacji w 

przedsiębiorstwach należy bardziej szczegółowo opisać – nie jest oczywiste, jakie jest 

budowanie kompetencji przewidziane w ramach projektów i czy może być finansowane w 

ramach CS 1.1. Proszę określić szczegóły.

A

Uwaga zostanie uwzględniona w programie. Zapis zostanie uzupełniony w zakresie możliwości  

uzupełniającego wsparcia w szczególności wsparcie: 

1) rozwoju kompetencji kadr (związanych z pracami B+R) -  zdobywanie przez nich nowych umiejętności 

oraz wiedzy a także nabywania kwalifikacji, 

2) kompetencji niezbędnych do obsługi infrastruktury badawczej, 

3) kompetencji w obszarze dotyczącym wzrostu znaczenia badań i innowacji oraz wykorzystanie 

technologii – usługi proinnowacyjne

4)  kompetencji  osób zarządzających infrastrukturą B+R w celu podniesienia poziomu jej komercyjnego 

wykorzystania.
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The same applies to the provision of advisory services where it is not clear what exactly 

will be supported - the purchase of the services by the enterprises or the institutions to 

be able to provide these services or both. Support for the Business Support Institutions 

(BSI) has to be based on the demand analysis. In principle regions should not support new 

BSIs, but rather aim to network and raising quality of existing services (especially in the 

areas of smart specializations). Please specify. You plan to provide access to profiled and 

consultancy services identified to the industry (smart specialisations) based on accredited 

innovation centres. How the system of accreditation will be organised? Please specify.

To samo dotyczy świadczenia usług doradczych, w przypadku gdy nie jest jasne, co 

dokładnie będzie wspierane – zakup usług przez przedsiębiorstwa lub instytucje, aby móc 

świadczyć te usługi, lub oba te rodzaje usług. Wsparcie dla instytucji wsparcia biznesu 

(BSI) musi opierać się na analizie popytu. Co do zasady regiony nie powinny wspierać 

nowych BSI, lecz raczej dążyć do tworzenia sieci kontaktów i podnoszenia jakości 

istniejących usług (zwłaszcza w obszarach inteligentnych specjalizacji). Proszę określić 

szczegóły. Planujesz zapewnić dostęp do profilowanych usług i usług doradczych 

określonych dla branży (inteligentne specjalizacja) w oparciu o akredytowane centra 

innowacji. W jaki sposób zostanie zorganizowany system akredytacji? Proszę określić 

szczegóły.

A

Uwaga zostanie uwzględniona w programie. W ramach SO 1.1 zaplanowano kontynuację wdrażania 

popytowego systemu wsparcia dla przedsiębiorców poprzez realizację proinnowacyjnych usług 

doradczych, które zapewnią dostępność zaawansowanych usług wspierających innowacyjność i 

konkurencyjność, jak i dalsze zwiększanie jakości i dostępności proinnowacyjnych usług doradczych 

świadczonych przez istniejące IOB. W tym zakresie rozwijany będzie potencjał już istniejących instytucji, 

które będą mogły świadczyć usługi lepszej jakości i w szerszym zakresie – poparte analizą potrzeb oraz 

tworzyć sieci kontaktów i powiazań. Szczególnie istotne będzie wprowadzenie usług dostosowanych do 

aktualnych trendów ekonomicznych i wyzwań gospodarczych. Usługi proinnowacyjne będą dotyczyły 

zwiększenia potencjału przedsiębiorstw w zakresie badań i innowacji oraz wykorzystywania 

zaawansowanych technologii. Realizacja wsparcia unowocześni wachlarz usług i produktów, wzmocni 

kompetencje pracowników, jak również ułatwi wdrożenie przez MŚP nowych modeli biznesowych 

odpowiadających wyzwaniom cyfrowej i zielonej transformacji. Preferowane będą vouchery 

ukierunkowane na usługi w zakresie cyfryzacji, automatyzacji i robotyzacji, gospodarki obiegu zamkniętego 

oraz gospodarki niskoemisyjnej. Wsparcie w tym zakresie przyczyni się do zwiększenia zdolności 

regionalnych ekosystemów innowacji do sieciowania podmiotów biznesowych i naukowych, co wzmocni 

mechanizm transferu wiedzy i technologii do gospodarki. Realizacja wsparcia poparta będzie podejściem 

popytowym w schemacie podażowym, a podejście popytowe będzie uwidocznione w kryteriach wyboru. 

W celu zapewnienia właściwych standardów i odpowiedniej jakości usług otoczenia biznesu usługodawcą 

będą mogły być wyłącznie podmioty, które uzyskają akredytację i status Ośrodka Innowacji, jak również 

klastry świadczące usługi proinnowacyjne na rzecz MŚP. Możliwa będzie akredytacja na poziomie 

regionalnym we współpracy z resortem odpowiedzialnym za akredytację na poziomie krajowym.
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Regarding the R&I activities in enterprises - these should be in higher TRL levels (basic 

research is excluded in PO1). Please correct the description.

Jeśli chodzi o działania w zakresie badań naukowych i innowacji w przedsiębiorstwach – 

powinny one znajdować się na wyższym poziomie TRL (badania podstawowe są 

wyłączone w CP1). Proszę poprawić opis. A Uwaga zostanie uwzględniona w programie.
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Support for R&I infrastructures - pursuing research agenda is not an objective of the 

Cohesion Policy per se, unless it is a market-oriented research in higher TRL levels, ideally 

done in cooperation with the businesses in the region. Please correct the description.

Wspieranie infrastruktury badawczej i innowacyjnej – realizacja programu badań nie jest 

celem polityki spójności jako takiej, chyba że jest to badania ukierunkowane na rynek na 

wyższych poziomach gotowości technologicznej, najlepiej we współpracy z 

przedsiębiorstwami w regionie. Proszę poprawić opis.
A Uwaga zostanie uwzględniona w programie.
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The OP also foresees a specific allocation for large enterprises - these can be supported 

under SO 1.1. if cooperating with SMEs on R&I activities but there is no mention of it in 

the OP. Please present justification for supporting large enterprises and description how 

exactly local SMEs will benefit from supporting large companies.

W PO przewidziano również szczególną alokację dla dużych przedsiębiorstw – mogą one 

być wspierane w ramach CS 1.1, jeżeli współpracują z MŚP w zakresie działań w zakresie 

badań naukowych i innowacji, ale w PO nie ma o tym mowy. Proszę przedstawić 

uzasadnienie wspierania dużych przedsiębiorstw i opisać, w jaki dokładnie sposób lokalne 

MŚP skorzystają na wsparciu dużych przedsiębiorstw.

A

Duże firmy wykazują większą skłonność do inwestowania i współpracy w zakresie  działalności  B+R +I 

dzięki temu stwarzają lepsze warunki do budowania ekosystemu innowacji dając możliwość przestrzeni  

dla synergii działań wspólnie z MŚP. Warunkiem wsparcia projektów realizowanych przez duże 

przedsiębiorstwa jest zapewnienie konkretnych efektów dyfuzji działalności innowacyjnej oraz B+R do 

gospodarki oraz że będę realnie współpracowały z MSP - widoczne efekty aktywnej współpracy 

przynoszące wymierne korzyści dla obu stron.
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 Please present the breakdown of the RCO01 indicator for large / SMEs Proszę przedstawić podział wskaźnika RCO01 dla dużych/MŚP

B IZ nie widzi potrzeby wydzielenia odrębnego wskaźnika wyłącznie dla dużych firm. IZ zapewni  monitoring 

wsparcia dużych przedsiębiorstw na etapie wdrażania programu. 
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Please align the provisions of the programme and Table 5: Dimension 2 - form of 

financing according to the following principles agreed and the PA level: 

-non-repayable (grant) support to R&D works and R&D infrastructure of enterprises will 

be limited up to TRL 7 (technology readiness levels 7) or its equivalent derived from the 

provisions on state aid (i.e. the scope of the financed R&D works would be limited to the 

scope of industrial research and experimental development works specified in the GBER 

regulation);

- R&D implementations will be supported by financial instruments, with a grant 

component if needed or grants under conditions (Art. 57 CPR) due to limited risk profile 

of this category of investments. In case non-SMEs are planned to be supported from the 

programme resources, it is expected that grant intensity in a financial instrument or 

repayment levels in grants under conditions will be less preferential as compared to SMEs 

and that relevant provisions will be included in the program.

Proszę dostosować przepisy programu i tabeli 5: Wymiar 2 – forma finansowania zgodnie 

z następującymi uzgodnionymi zasadami i na poziomie UP:

•     bezzwrotne wsparcie (dotacje) na prace badawczo-rozwojowe oraz infrastrukturę 

badawczo-rozwojową przedsiębiorstw będzie ograniczone do TRL 7 (poziom gotowości 

technologicznej 7) lub równoważnego wsparcia wynikającego z przepisów dotyczących 

pomocy państwa (tj. zakres finansowanych prac badawczo-rozwojowych byłby 

ograniczony do zakresu badań przemysłowych i eksperymentalnych prac rozwojowych 

określonych w rozporządzeniu w sprawie wyłączeń blokowych);

•     Realizacja badań i rozwoju będzie wspierana przez instrumenty finansowe, w razie 

potrzeby z elementem dotacyjnym lub dotacjami na warunkach (art. 57 rozporządzenia w 

sprawie wspólnych przepisów) ze względu na ograniczony profil ryzyka tej kategorii 

inwestycji. W przypadku gdy planuje się, że podmioty niebędące MŚP otrzymają wsparcie 

z zasobów programu, oczekuje się, że intensywność dotacji w ramach instrumentu 

finansowego lub poziomy spłaty dotacji na warunkach będą mniej preferencyjne w 

porównaniu z MŚP oraz że w programie zostaną uwzględnione odpowiednie przepisy.

B

W założeniach programu realizacja B+R będzie wspierana poprzez dotację. W opinii IZ w sferze wzrostu 

innowacyjności kluczowe wydaje się umożliwienie przedsiębiorcom przeprowadzenie w ramach jednego 

przedsięwzięcia projektów badawczych do końca tj. również na etapach dalszych niż TRL 7.  Inwestycje w 

B+R wymagają znacznych nakładów i co do zasady bezpośrednio nie generują dochodu. Planowane w tym 

obszarze finansowanie dotacyjne w największym stopniu redukuje poziom ryzyka związany z projektami 

B+R.
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We recommend allocating within SO1.1 additional budget to IF 029 (Research and 

innovation processes, technology transfer and cooperation between enterprises, research 

centres and universities focusing on the low carbon economy, resilience and adaption to 

climate change), to shift more R&D to climate action.

W ramach SO1.1 zalecamy przydzielenie dodatkowego budżetu na IF 029 (Procesy 

badawcze i innowacyjne, transfer technologii i współpraca między przedsiębiorstwami, 

ośrodkami badawczymi i uniwersytetami koncentrującymi się na gospodarce 

niskoemisyjnej, odporności i przystosowywaniu się do zmiany klimatu), aby w większym 

stopniu ukierunkować badania i rozwój na działania w dziedzinie klimatu.

B
W ramach interwencji zaplanowanej w CP1 przewiduje się miedzy innymi wsparcie działań z zakresu 

innowacji środowiskowych, wspierających transformację energetyczną. Jednakże z uwagi na fakt, iż 

działania w obszarze klimatu mogą (ale nie muszą) wystąpić jako obligatoryjny element realizacji 

projektów nie widzimy zasadności wydzielania dodatkowego budżetu w ramach CP1.
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Indicators: All the milestones for output indicators are set at 0 or extremely low values. 

This is not acceptable and can only be allowed in exceptional circumstances if a grounded 

justification is provided in the methodology

Wskaźniki: Wszystkie cele pośrednie dotyczące wskaźników produktu ustala się na 

poziomie 0 lub na bardzo niskich wartościach. Jest to nie do przyjęcia i może być 

dozwolone jedynie w wyjątkowych okolicznościach, jeżeli metodologia zawiera 

uzasadnione uzasadnienie. A

Dokonano przeglądu metodologii szacowania i dokonano korekty wartości posredniej w przypadkach, 

gdzie zidentyfikowano możliwość zwiększenia wartości, mając jednocześnie na uwadze mozliwości i 

ograniczenia wdrażania przewidywanych form wsparcia. Szczegółową informację na temat szacowania 

oraz uzasadnienie dla przyjętych wartości pośrednich, również określonych na poziomie "0" zawiera 

dokument określający metodologię szacowania wskażników FEŚ.
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Interregional, cross-border and transnational actions:

 Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. We welcome the openness towards interregional, 

cross-border and transnational cooperation from the MA. However, the current 

provisions are not sufficient. MA should indicate what kind of cooperation actions can be 

supported, with which programmes it sees the synergies and complementarities and how 

this cooperation will be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). 

Please also reflect on the synergies of the intervention with the EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe:

 Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa dla każdego celu szczegółowego: 

działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem beneficjentów 

zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub poza Unią, w 

stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich przepisów. Z 

zadowoleniem przyjmujemy otwartość instytucji zarządzającej na współpracę 

międzyregionalną, transgraniczną i transnarodową. Obecne przepisy nie są jednak 

wystarczające. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy 

można wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki 

sposób współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z SUE RMB

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)
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Projects under SO1.2 need to have an innovative element to contribute to the objective 

of PO1 to ensure smart and innovative economic transformation. In the context of public 

services and e-government, this could be development, testing or piloting of new e-

government solutions and upgrading e-services. Simple purchase of IT equipment or 

systems should be planed under other POs if relevant.

Projekty w ramach CS1.2 muszą zawierać element innowacyjny, aby przyczynić się do 

realizacji celu CP 1, jakim jest zapewnienie inteligentnej i innowacyjnej transformacji 

gospodarczej. W kontekście usług publicznych i administracji elektronicznej może to być 

opracowanie, testowanie lub pilotaż nowych rozwiązań w zakresie administracji 

elektronicznej oraz modernizacja usług elektronicznych. W stosownych przypadkach 

należy planować prosty zakup sprzętu lub systemów informatycznych w ramach innych 

organizacji producentów.

A uwaga uwzględniona
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E-service platforms – we would like to reiterate that the costs and benefits analysis is 

needed before creation of any new e-services platform, with a thorough examination 

whether similar solutions are not developed or being planned at the national level 

(ePUAP, Gov.pl, or the planned Local Services Platform).

Platformy e-usług – pragniemy przypomnieć, że analiza kosztów i korzyści jest konieczna 

przed utworzeniem jakiejkolwiek nowej platformy e-usług, z dokładnym zbadaniem, czy 

podobne rozwiązania nie są opracowywane lub planowane na szczeblu krajowym 

(ePUAP, Gov.pl lub planowana platforma usług lokalnych).
A uwaga uwzględniona
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As for activities aimed at increasing awareness of citizens – please note that in the scope 

of the SO1.2 they could be supported only as an integral part of the e-services projects. 

Self-standing awareness campaigns should be financed from the ESF+.

Jeśli chodzi o działania mające na celu zwiększenie świadomości obywateli – proszę 

zauważyć, że w zakresie CS1.2 mogą one być wspierane jedynie jako integralna część 

projektów w zakresie e-usług. Niezależne kampanie uświadamiające powinny być 

finansowane z EFS+.
A uwaga uwzględniona
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Cybersecurity trainings/advanced skills trainings for staff could be supported if they are 

an integral part of e-services projects or under cross-financing.

Szkolenia w zakresie cyberbezpieczeństwa/szkolenia w zakresie zaawansowanych 

umiejętności dla pracowników mogłyby być wspierane, jeżeli stanowią integralną część 

projektów w zakresie e-usług lub są objęte finansowaniem krzyżowym. A uwaga uwzględniona
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The e-services need to be aligned with the European Accessibility Act and with the Web 

Accessibility Directive (EU) 2016/2102.

 E-usługi należy dostosować do europejskiego aktu w sprawie dostępności oraz do 

dyrektywy (UE) 2016/2102 w sprawie dostępności stron internetowych.

A uwaga względniona.
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Please clarify in the text that investments in the IT infrastructure must be justified by the 

project’s objectives and an analysis showing the unavailability of sufficient resources 

within the public administration necessary for the creation, implementation or operation 

of public e-services.

Proszę wyjaśnić w tekście, że inwestycje w infrastrukturę informatyczną muszą być 

uzasadnione celami projektu oraz analizą wskazującą na niedostępność wystarczających 

zasobów w administracji publicznej niezbędnych do tworzenia, wdrażania lub świadczenia 

elektronicznych usług publicznych.
A uwaga uwzględniona
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As to e-health, new or significantly upgraded services could be supported. Simple 

purchase of IT infrastructure/systems should be supported under PO4.

Jeśli chodzi o e-zdrowie, można by wspierać nowe lub znacznie zmodernizowane usługi. 

W ramach CP 4 należy wspierać prosty zakup infrastruktury/systemów informatycznych.

A uwaga uwzględniona
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We invite the managing authority to follow the objectives of the Recommendation on a 

common European data space on cultural heritage (Commission Recommendation (EU) 

2021/1970), which i) pave the way for a common European Data Space for Cultural 

Heritage, ii) make high quality data flow between cultural heritage institutions, SMEs, 

start-ups and creators, and iii) boost the reuse of the digitised cultural heritage assets in 

other domains (e.g. education, tourism and cultural creative sectors) with positive impact 

on economic growth.

Zwracamy się do instytucji zarządzającej o przestrzeganie celów zalecenia w sprawie 

wspólnej europejskiej przestrzeni danych dotyczących dziedzictwa kulturowego 

(zalecenie Komisji (UE) 2021/1970), które (i) utoruje drogę dla wspólnej europejskiej 

przestrzeni danych na potrzeby dziedzictwa kulturowego, (ii) sprawi, że przepływ danych 

wysokiej jakości między instytucjami dziedzictwa kulturowego, MŚP, przedsiębiorstwami 

typu start-up i twórcami oraz (iii) zwiększy ponowne wykorzystanie zdigitalizowanych 

zasobów dziedzictwa kulturowego w innych dziedzinach (np. w sektorze edukacji, 

turystyki i sektorze kreatywnym w sektorze kultury), co ma pozytywny wpływ na wzrost 

gospodarczy.

B
W kontrakcie Programowym w ramach C0 1.2 jako przedsięwzięcia strategiczne wpisane zostały dwa 

projekty w  obszarze  e-zdrowia i  cyfrowych usług publicznych. W sytuacji gdy projekt będzie obejmował 

w części obszar dot. dziedzictwa kulturowego wymóg zostanie spełniony. 
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Indicators: Considering quite a broad scope of measures, we invite the managing 

authority to add a programme specific indicator on public sector information. The 

Common List of Key Indicators (Wspolna Lista Wskaznikow Kluczowych) provides for 

some relevant indicators, such as PLRO010: Number of public or private sector entities 

which, as a result of the intervention, made public sector information or private data 

available online (Liczba podmiotów sektora publicznego lub prywatnego, które w wyniku 

interwencji udostępniły on-line informacje sektora publicznego lub dane prywatne).

Wskaźniki: Biorąc pod uwagę dość szeroki zakres środków, zwracamy się do instytucji 

zarządzającej o dodanie specyficznego dla programu wskaźnika dotyczącego informacji 

sektora publicznego. Wspólna lista kluczowych wskaźników (Wspolna Lista Wskaznikow 

Kluczowe) zawiera pewne istotne wskaźniki, takie jak PLRO010: Liczba podmiotów 

sektora publicznego lub prywatnego, które w wyniku interwencji udostępniły w 

internecie informacje sektora publicznego lub dane prywatne (Liczba podmiotów sektora 

publicznego lub prywatnego, które w wyniku interwencji udostępniły w internecie 

informacje sektora publicznego lub dane prywatne).

A Wskaźnik PLRO010 Liczba podmiotów, które udostępniły informacje sektora publicznego/dane prywatne 

on-line, zostanie dodany do Programu.
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Intervention fields: We invite the managing authority to consider allocating budget to 

intervention field 017 (Government ICT solutions, e-services, applications compliant with 

greenhouse gas emission reduction or energy efficiency criteria) to better align planned 

actions with climate objectives.

Kategorie interwencji: Zwracamy się do instytucji zarządzającej o rozważenie 

przydzielenia budżetu na obszar interwencji 017 (administracyjne rozwiązania ICT, e-

usługi, aplikacje zgodne z kryteriami redukcji emisji gazów cieplarnianych lub kryteriami 

efektywności energetycznej) w celu lepszego dostosowania planowanych działań do 

celów klimatycznych.

B Projekty zidentyfikowane na etapie prac nad Kontraktem Programowym nie odnoszą się do 

przedmiotowego obszaru interwencji.
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Interregional, cross-border and transnational actions: 

Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. We welcome the openness towards interregional, 

cross-border and transnational cooperation from the MA. However, the current 

provisions are not sufficient. MA should indicate what kind of cooperation actions can be 

supported, with which programmes it sees the synergies and complementarities and how 

this cooperation will be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). 

Please also reflect on the synergies of the intervention with the EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe:

 Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa dla każdego celu szczegółowego: 

działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem beneficjentów 

zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub poza Unią, w 

stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich przepisów. Z 

zadowoleniem przyjmujemy otwartość instytucji zarządzającej na współpracę 

międzyregionalną, transgraniczną i transnarodową. Obecne przepisy nie są jednak 

wystarczające. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy 

można wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki 

sposób współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z SUE RMB

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)
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This SO should better benefit from additional description how it intertwines with SO 1.1 

concerning R&D&I and technology absorption mix. Please improve description in line with 

SO 1.1 and the chapter “Programme strategy”.

 W niniejszym pisemnym zgłoszeniu zastrzeżeń należy w większym stopniu skorzystać z 

dodatkowego opisu, w jaki sposób łączy się on z SO 1.1 dotyczącym badań, rozwoju i 

innowacji oraz kombinacji absorpcyjnej technologii. Proszę poprawić opis zgodnie z SO 

1.1 i rozdziałem „Strategia programowa”. A

Uwaga zostanie uwzględniona. Zapis zostanie doprecyzowany. W obszarze wsparcie konkurencyjności 

MŚP W ramach SO1.1 wsparcie ukierunkowane będzie na projekty B+R z komponentem wdrożeniowym, 

natomiast  w ramach SO 1.3  wspierane będą min. inwestycje produkcyjne związane z rozbudową firmy i 

jej rozwojem, zakup maszyn i sprzętu, projekty innowacyjne (nie badawczo-wdrożeniowe), wprowadzenie 

innowacji produktowych, procesowych, marketingowych i organizacyjnych, projekty związane z zakupem i 

wdrożeniem gotowej technologii nie wymagającej przeprowadzenia dodatkowych prac B+R,  zakup praw 

własności intelektualnej.

CP1 RSO1.3.

Enhancing sustainable growth 

and competitiveness of SMEs 

and job creation in SMEs, 

including by productive 

investments

Wzmacnianie trwałego wzrostu i 

konkurencyjności MŚP oraz 

tworzenie miejsc pracy w MŚP, 

w tym poprzez inwestycje 

produkcyjne

85

The OP foresees mainly investments in business innovation, in S3 areas which is very 

welcomed. However, the text also speaks about a possibility to provide financial liquidity 

to SMEs - please note that providing working capital is not eligible in the 21-27 

programming period in the form of grants (financial instruments can provide support also 

to working capital as part of the investment). Please delete.

Program operacyjny przewiduje głównie inwestycje w innowacje w biznesie, w obszarach 

S3, co jest bardzo mile widziane. W tekście mówi się jednak również o możliwości 

zapewnienia płynności finansowej MŚP – proszę zauważyć, że zapewnienie kapitału 

obrotowego nie jest kwalifikowalne w okresie programowania 21-27 w formie dotacji 

(instrumenty finansowe mogą również zapewniać wsparcie na rzecz kapitału obrotowego 

w ramach inwestycji). Proszę usunąć.

A Informacja dotycząca zapewnienia płynności finansowej MŚP odnosi się do wsparcia w formie IF (zgodnie 

z art.. 58 rozporządzenia ogólnego). Zapis zostanie usunięty.
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 The justification of support for smallest enterprises (employing up to 49 people) in the 

form of subsidies is missing. There are no reasons to make grant support to production 

investments of enterprises dependent on the number of employees. Please correct or 

delete.

Brakuje uzasadnienia wsparcia dla najmniejszych przedsiębiorstw (zatrudniających do 49 

osób) w formie dotacji. Nie ma powodów do uzależnienia dotacji na inwestycje 

produkcyjne przedsiębiorstw od liczby zatrudnionych. Proszę poprawić lub usunąć.

B

Region świętokrzyski cechuje przeważający udział mikroprzedsiębiorstw tj. ponad 95%. To one mają 

największy udział w tworzeniu PKB. Pandemia COVID-19 wywarła na polską gospodarkę w tym gospodarkę 

województwa świętokrzyskiego - negatywny wpływ, spowalniając procesy rozwojowe w większości 

obszarów. Wyliczenia i prognozy wskazują na spadek PKB w 2020 r., wzrost bezrobocia, pogorszenie 

kondycji finansowej podmiotów gospodarczych. Wiele branż gospodarki poniosło bardzo duże straty w 

tym najbardziej dotkliwe skutki pandemii odczuły firmy z sektora usługowego i produkcyjnego. Wiele firm 

było zmuszonych do dokonania znaczących zmian w sposobie funkcjonowania profilu działalności, 

zredukowania miejsc pracy a wręcz zaprzestania prowadzenia swojej działalności gospodarczej. Wiele firm 

było zmuszonych wstrzymać zaplanowane inwestycje a środki inwestycyjne musiały zostać przeznaczone 

na utrzymanie bieżącej działalności. W związku z tym koniecznym wydaje się uruchomienie  wsparcia  w 

ramach CS1.3   na inwestycje ukierunkowane w szczególności na zmianę dotychczasowego modelu 

biznesowego, większego wykorzystania technik informacyjno-komunikacyjnych oraz podniesienie jakości 

procesów technologicznych w przedsiębiorstwie. Efekty realizacji inwestycji pozwolą w perspektywie  

wzmocnić  innowacyjność i konkurencyjność podmiotów gospodarczych naszego regionu.
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Support for the digital transformation of SMEs – grant support is acceptable, but it is 

necessary to clarify in the programme that the financing can be used only to the 

implementation of specialized digital solutions in the enterprise (leading to digitalization 

of processes), while the support will not cover expenses for the purchase of office and 

accounting software, as well as operating systems using commonly known and available 

technologies which can be supported by financial instruments. Also remember that all 

investments in digitalisation of SMEs need to be programmed under SO 1.2. Please 

redraft.

Wsparcie transformacji cyfrowej MŚP – wsparcie w postaci dotacji jest dopuszczalne, ale 

konieczne jest wyjaśnienie w programie, że finansowanie może być wykorzystane 

wyłącznie na wdrożenie specjalistycznych rozwiązań cyfrowych w przedsiębiorstwie 

(prowadzących do cyfryzacji procesów), natomiast wsparcie nie pokryje wydatków na 

zakup oprogramowania biurowego i księgowego, a także systemów operacyjnych 

wykorzystujących powszechnie znane i dostępne technologie, które mogą być wspierane 

przez instrumenty finansowe. Należy również pamiętać, że wszystkie inwestycje w 

cyfryzację MŚP należy zaprogramować w ramach CS 1.2. Proszę przeredagować.

B
W ramach SO 1.3 przewiduje się wsparcie transformacji cyfrowej MSP w formie Instrumentów 

Finansowych (IF). Jednocześnie w ramach interwencji  SO1.1 zaplanowano przestrzeń dla wsparcia 

cyfryzacji w MŚP  w formie voucherów.
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Support for economic promotion and internationalization - It should be clarified at the 

programme level that the support for economic promotion and internationalization has 

to be directed to the SME sector (plus the coordination of systemic activities for the 

benefit of SMEs). Promotion campaigns can be accepted only when they promote certain 

activities of clusters and SMEs or provide direct support in participation in different 

networks. The program cannot just promote the region's economic potential. The 

eligibility of the general regional promotion that cannot be assigned to SMEs is not 

eligible. The same is for training and study visits of the regional representatives. Please 

redraft or delete.

Wsparcie promocji gospodarczej i umiędzynarodowienia – na poziomie programu należy 

wyjaśnić, że wsparcie na rzecz promocji gospodarczej i umiędzynarodowienia musi być 

skierowane do sektora MŚP (oraz koordynacja działań systemowych na rzecz MŚP). 

Kampanie promocyjne mogą być akceptowane tylko wtedy, gdy promują określone 

działania klastrów i MŚP lub zapewniają bezpośrednie wsparcie w uczestnictwie w 

różnych sieciach. Program nie może jedynie wspierać potencjału gospodarczego regionu. 

Kwalifikowalność ogólnej promocji regionalnej, której nie można przypisać MŚP, nie jest 

kwalifikowalna. To samo dotyczy szkoleń i wizyt studyjnych przedstawicieli regionów. 

Proszę przeredagować lub usunąć. A

Wsparcie potencjału gospodarczego regionu i internacjonalizacji skierowane będzie do sektora MŚP 

(działania systemowe na rzecz MŚP koordynowane będą przez samorząd województwa). W ramach CP 1 w 

województwie świętokrzyskim planowany jest do realizacji projekt, który został wpisany do Kontraktu 

Programowego. Projekt zakłada osiągnięcie następujących celów: promocja działalności firm działających 

m.in. w obszarze regionalnych inteligentnych specjalizacji na rynkach zagranicznych, internacjonalizacja 

przedsiębiorstw regionalnych, wzrost potencjału eksportowego przedsiębiorstw z regionu, stymulowanie 

przedsiębiorstw regionalnych do rozszerzenia działalności na rynki zagraniczne. Powyższe cele zostaną 

osiągnięte między innymi poprzez: udział przedsiębiorców w misjach gospodarczych i wizytach studyjnych, 

misjach przyjazdowych zagranicznych przedsiębiorców i inwestorów  połączone ze spotkaniami B2B, 

giełdami kooperacyjnymi, wizytami studyjnymi w siedzibach regionalnych przedsiębiorstw, udział 

regionalnych przedsiębiorców w międzynarodowych targach branżowych forach gospodarczych, cykliczną 

aktualizację bazy terenów inwestycyjnych, spotkania informacyjne oraz doradztwo w zakresie eksportu dla 

przedsiębiorców, ekspertyzy w zakresie potencjału pro-eksportowego w ramach poszczególnych branż, 

dopłaty do certyfikatów eksportowych dla przedsiębiorców. Zakłada się również podjęcie szeregu działań 

umożliwiających poszczególnym MŚP promocję na rynkach zagranicznych.  
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Business infrastructure - it needs to be clarified what will be the concrete activities 

supported. Technology incubator is fine but we need more details on the envisaged 

support that should fill the identified gaps in the region. If there is other business 

infrastructure foreseen, it needs to be specified in the OP. We would like to remind you 

that the greenfield/brownfield investments (so called investment sites) are not allowed 

under PO1. Please redraft.

Infrastruktura biznesowa – należy wyjaśnić, jakie konkretne działania będą wspierane. 

Inkubator technologii jest drobiazgowy, ale potrzebujemy bardziej szczegółowych 

informacji na temat planowanego wsparcia, które powinno uzupełnić zidentyfikowane 

luki w regionie. Jeżeli przewidywana jest inna infrastruktura biznesowa, należy ją określić 

w PO. Pragniemy przypomnieć, że inwestycje od podstaw i terenów zdegradowanych 

(tzw. tereny inwestycyjne) nie są dozwolone w ramach CP 1. Proszę przeredagować.

B

Wsparcie potencjału gospodarczego regionu i internacjonalizacji skierowane będzie do sektora MŚP 

(działania systemowe na rzecz MŚP koordynowane będą przez samorząd województwa). W ramach CP 1 w 

województwie świętokrzyskim planowany jest do realizacji projekt, który został wpisany do Kontraktu 

Programowego. Projekt zakłada osiągnięcie następujących celów: promocja działalności firm działających 

m.in. w obszarze regionalnych inteligentnych specjalizacji na rynkach zagranicznych, internacjonalizacja 

przedsiębiorstw regionalnych, wzrost potencjału eksportowego przedsiębiorstw z regionu, stymulowanie 

przedsiębiorstw regionalnych do rozszerzenia działalności na rynki zagraniczne. Powyższe cele zostaną 

osiągnięte między innymi poprzez: udział przedsiębiorców w misjach gospodarczych i wizytach studyjnych, 

misjach przyjazdowych zagranicznych przedsiębiorców i inwestorów połączone ze spotkaniami B2B, 

giełdami kooperacyjnymi, wizytami studyjnymi w siedzibach regionalnych przedsiębiorstw, udział 

regionalnych przedsiębiorców w międzynarodowych targach branżowych, cykliczną aktualizację bazy 

terenów inwestycyjnych, spotkania informacyjne oraz doradztwo w zakresie eksportu dla 

przedsiębiorców, ekspertyzy w zakresie potencjału pro-eksportowego w ramach poszczególnych branż, 

dopłaty do certyfikatów eksportowych dla przedsiębiorców. Zakłada się również podjęcie szeregu działań 

umożliwiających poszczególnym MŚP promocję na rynkach zagranicznych.  
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The conditions of intervention in the area of BSIs support and BSIs services have to take 

into account, inter alia, availability of an adequate offer of BSIs services for entrepreneurs 

located outside large urban centers. The need for further investments aimed at 

strengthening and developing the potential of entities providing business services will be 

preceded by a detailed analysis of the demand and verification of the existing offer so 

that these institutions constitute a stable and important element of the innovation 

ecosystem, providing the market with a high-quality, standardized offer facilitating the 

transformation of enterprises (especially in the areas of smart specializations). It is also 

necessary to ensure coherent communication regarding the offer of BSIs . The effects of 

the support granted will be examined in the middle of the implementation period in 

order to propose possible adjustments. If you decide to support BSIs in SO 1.3 - please 

correct the discription according to the above principles.

Warunki interwencji w obszarze wsparcia BSI i usług BSI muszą uwzględniać między 

innymi dostępność odpowiedniej oferty usług BSI dla przedsiębiorców zlokalizowanych 

poza dużymi ośrodkami miejskimi. Potrzeba dalszych inwestycji mających na celu 

wzmocnienie i rozwój potencjału podmiotów świadczących usługi dla przedsiębiorstw 

zostanie poprzedzona szczegółową analizą popytu i weryfikacją istniejącej oferty, tak aby 

instytucje te stanowiły stabilny i ważny element ekosystemu innowacji, zapewniając 

rynkowi znormalizowaną ofertę wysokiej jakości ułatwiającą transformację 

przedsiębiorstw (zwłaszcza w dziedzinie inteligentnych specjalizacji). Konieczne jest 

również zapewnienie spójnej komunikacji dotyczącej oferty BSI. Skutki przyznanego 

wsparcia zostaną przeanalizowane w połowie okresu wdrażania w celu zaproponowania 

ewentualnych dostosowań. Jeżeli zdecydują się Państwo poprzeć BSI w pisemnym 

zgłoszeniu zastrzeżeń 1.3, proszę skorygować napis zgodnie z powyższymi zasadami.

B Przewidujemy tworzenie warunków do rozwoju potencjału podmiotów świadczących usługi biznesowe w 

SO 1.1 oraz SO 1.4.
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Regarding the internationalisation of SMEs, we would strongly encourage to include a 

more comprehensive support scheme for SME internationalisation based on the needs of 

the enterprise and including a wider range of activities such as market research, advice 

with standardisation/certification, IPR support, etc. Now it’s not clear what is the exact 

goal of SME internationalization. How exactly is the internationalization supposed to 

strenghten the competitiveness of the companies? Please correct and specify.

Jeśli chodzi o umiędzynarodowienie MŚP, zdecydowanie zachęcamy do włączenia 

bardziej kompleksowego systemu wsparcia na rzecz umiędzynarodowienia MŚP w 

oparciu o potrzeby przedsiębiorstwa i obejmującego szerszy zakres działań, takich jak 

badania rynku, doradztwo w zakresie normalizacji/certyfikacji, wsparcie w zakresie praw 

własności intelektualnej itp. Nie jest jasne, jaki jest dokładny cel umiędzynarodowienia 

MŚP. W jaki dokładnie sposób umiędzynarodowienie ma wzmocnić konkurencyjność 

przedsiębiorstw? Proszę poprawić i sprecyzować.

B

Wskazany szerszy zakres działań  zostanie uszczegółowiony. Umiędzynarodowienie MŚP stanowi element 

projektu dotyczącego wzmocnienia potencjału gospodarczego regionu (uwaga 88- zakres projektu).Dzięki 

wsparciu zwiększy się odsetek firm eksportującym, wzmocniony zostanie potencjał inwestycyjny oraz 

nastąpi poprawa zdolności kooperacyjnych firm z najważniejszych branż województwa wpisujących się w 

RIS oraz zidentyfikowanych w ramach PPO.

CP1 RSO1.3.

Enhancing sustainable growth 

and competitiveness of SMEs 

and job creation in SMEs, 

including by productive 

investments
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w tym poprzez inwestycje 

produkcyjne
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You plan to "support local public authorities in creating the conditions for 

entrepreneurship and investor service". This project type is not eligible. Please delete.

Planujesz „wspierać lokalne władze publiczne w tworzeniu warunków dla 

przedsiębiorczości i usług dla inwestorów”. Ten rodzaj projektu nie jest kwalifikowalny. 

Proszę usunąć. A Uwaga uwzględniona.

CP1 RSO1.3.

Enhancing sustainable growth 

and competitiveness of SMEs 

and job creation in SMEs, 

including by productive 

investments

Wzmacnianie trwałego wzrostu i 
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tworzenie miejsc pracy w MŚP, 

w tym poprzez inwestycje 

produkcyjne
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You propose for SO 1.3. a derogation from the competitive procedure for selecting 

projects, that “can take place in justified cases which make the competitive process 

inefficient (including cost-effective) or inapplicable or where the projects are based on 

strategic documents”. Please explain and give the examples of the projects that could be 

selected by this derogation.

W odniesieniu do pisemnego zgłoszenia zastrzeżeń 1.3 proponuje się odstępstwo od 

procedury konkurencyjnej w odniesieniu do wyboru projektów, które „może mieć 

miejsce w uzasadnionych przypadkach, które sprawiają, że proces konkurencyjny jest 

nieskuteczny (w tym opłacalny) lub nie ma zastosowania, lub gdy projekty opierają się na 

dokumentach strategicznych”. Proszę wyjaśnić i podać przykłady projektów, które 

mogłyby zostać wybrane w ramach tego odstępstwa.

B

Kontrakt Programowy (KP)zawiera wykaz przedsięwzięć priorytetowych dla rozwoju regionu, które 

wynikają z dokumentów strategicznych województwa dla których IZ może zastosować  odstępstwo od 

procesu konkurencyjnego. W ramach SO1.3   KP przewiduje 2 projekty tj.: projekt dotyczący 

internacjonalizacji przedsiębiorstw w ramach wzmocnienia potencjału gospodarczego regionu - 

realizowany przez samorząd województwa  oraz projekt w zakresie infrastruktury biznesowej. 
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Indicators: Proposed indicators are too insufficient. We suggest adding at least 1 

additional, relevant result indicator - we suggest using RCR01, RCR18 or RCR25.

Wskaźniki: Proponowane wskaźniki są zbyt niewystarczające. Proponujemy dodanie co 

najmniej 1 dodatkowego, odpowiedniego wskaźnika rezultatu – sugerujemy 

zastosowanie RCR01, RCR18 lub RCR25. A Wskaźnik RCR01 Miejsca pracy utworzone we wspieranych jednostkach zostanie uwzględniony w 

Programie.

CP1 RSO1.3.

Enhancing sustainable growth 

and competitiveness of SMEs 

and job creation in SMEs, 

including by productive 

investments

Wzmacnianie trwałego wzrostu i 

konkurencyjności MŚP oraz 
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produkcyjne
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Intervention fields:  

We recommend to consider including within SO1.3 the following IFs: IF 040 (Energy 

efficiency and demonstration projects in SMEs or large enterprises and supporting 

measures compliant with energy efficiency criteria), IF 046 (Support to entities that 

provide services contributing to the low carbon economy and to resilience to climate 

change, including awareness-raising measures), and IF 072 (Use of recycled materials as 

raw materials compliant with the efficiency criteria), as climate action can create good 

jobs within SMEs

Kategorie interwencji: 

Zalecamy rozważenie włączenia do CS1.3 następujących FI: Jeżeli 040 (Projekty w zakresie 

efektywności energetycznej i demonstracyjne w MŚP lub dużych przedsiębiorstw oraz 

środki wspierające zgodne z kryteriami efektywności energetycznej), IF 046 (Wsparcie dla 

podmiotów świadczących usługi przyczyniające się do gospodarki niskoemisyjnej i 

odporności na zmianę klimatu, w tym środki podnoszenia świadomości) oraz IF 072 

(Wykorzystanie materiałów pochodzących z recyklingu jako surowców spełniających 

kryteria efektywności), ponieważ działania w dziedzinie klimatu mogą przyczynić się do 

tworzenia dobrych miejsc pracy w MŚP

B

W ramach interwencji zaplanowanej w CP1 przewiduje się miedzy innymi wsparcie działań z zakresu 

innowacji środowiskowych, wspierających transformację energetyczną. Jednakże z uwagi na fakt, iż 

działania w obszarze klimatu mogą (ale nie muszą) wystąpić jako obligatoryjny element realizacji 

projektów na chwilę obecną nie widzimy konieczności włączenia w CS 1.3 wskazanych kategorii 

interwencji.
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Interregional, cross-border and transnational actions:

 Please provide more specific provisions on the cooperation aspect. Please indicate what 

kind of programmes will be included in the foreseen actions towards promoting the 

enterprises. Please indicated specific forms of cooperation (dedicated calls, specific 

criteria etc.). Please also reflect on the synergies of the intervention with EUSBSR.

Interregional, cross-border and transnational actions: 

Proszę podać bardziej szczegółowe przepisy dotyczące aspektu współpracy. Proszę 

wskazać, jakiego rodzaju programy zostaną uwzględnione w przewidywanych działaniach 

na rzecz promowania przedsiębiorstw. Proszę wskazać konkretne formy współpracy 

(specjalne zaproszenia, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad 

synergią interwencji z  SUE RMB

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)

CP1 RSO1.4.

Developing skills for smart 

specialisation, industrial 

transition and entrepreneurship

Rozwijanie umiejętności w 

zakresie inteligentnej 

specjalizacji, transformacji 

przemysłowej i przedsiębiorczości
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Developing the potential of the regional innovation ecosystem: The description of the 

activity is not clear; however, if the objective is to ensure the implementation of the S3, 

then it should not be financed under SO 1.4. but under the TA of the OP. If the objective 

of the activity is to build skills in higher educations and R&I institutions to engage in 

cooperation with enterprises and increase the commercial viability and market relevance 

of their research, then is can be financed under SO 1.4. if in line with the S3 and in S3 

areas. This SO should be focused solely on skills building for regional smart 

specializations, industrial transition and entrepreneurship (not on monitoring the 

implementation of RIS3 and regional smart specializations). Please specify and list specific 

skills that are going to be supported or delete.

 Rozwijanie potencjału regionalnego ekosystemu innowacji: Opis działania nie jest jasny; 

jeżeli jednak celem jest zapewnienie wdrożenia S3, nie powinno być ono finansowane w 

ramach CS 1.4, lecz w ramach pomocy technicznej programu operacyjnego. Jeżeli celem 

działania jest budowanie umiejętności w szkolnictwie wyższym oraz instytucjach 

zajmujących się badaniami naukowymi i innowacjami w celu nawiązania współpracy z 

przedsiębiorstwami oraz zwiększenia rentowności komercyjnej i przydatności ich badań 

na rynku, wówczas może być ona finansowana w ramach CS 1.4, jeżeli jest to zgodne z S3 

i S3. Niniejsze pisemne zgłoszenie zastrzeżeń powinno koncentrować się wyłącznie na 

budowaniu umiejętności na potrzeby regionalnych inteligentnych specjalizacji, 

transformacji przemysłowej i przedsiębiorczości (a nie na monitorowaniu wdrażania RIS3 i 

regionalnych inteligentnych specjalizacji). Proszę określić i wymienić konkretne 

umiejętności, które mają być wspierane lub usuwane.

B
Opis zostanie doszczegółowione w zakresie koncentracji  wsparcia na budowanie konkretnych 

umiejętności w szkolnictwie wyższym oraz wszystkich uczestników Procesu Przedsiębiorczego Odkrywania 

na potrzeby  regionalnych inteligentnych specjalizacji, transformacji przemysłowej i przedsiębiorczości. 

Monitorowanie RIS nie będzie elementem wsparcia w ramach SO1.4.
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Building and strengthening cluster links and capacity building of BSIs: The activities are 

not clear from the description. Financial support for the cluster activities/BSIs could be 

possibly provided under SO 1.3. if aimed at SMEs. Development of skills in clusters/BSIs - 

same conditions as for the previous activity. Currently described activites should fall 

under SO 1.1 or 1.3. Please move these activities to SO 1.1 / 1.3, and re-focus this SO only 

on "Developing skills for smart specialisation, industrial transition and entrepreneurship", 

in line with its name.

Budowanie i wzmacnianie powiązań klastrów oraz budowanie zdolności BSI: Z opisu tych 

działań nie wynika jasno. Wsparcie finansowe dla działań klastrowych/BSI można by 

ewentualnie zapewnić na podstawie CS 1.3, jeżeli są one skierowane do MŚP. Rozwój 

umiejętności w klastrach/BSI – takie same warunki jak w przypadku poprzedniego 

działania. Obecnie opisane działania powinny wchodzić w zakres CS 1.1 lub 1.3. Proszę 

przenieść te działania do SO 1.1/1.3 i ponownie ukierunkować niniejsze pisemne 

zgłoszenie zastrzeżeń wyłącznie na „Rozwój umiejętności na rzecz inteligentnej 

specjalizacji, transformacji przemysłowej i przedsiębiorczości”, zgodnie z jego nazwą.

B

Dla rozwoju potencjału regionalnego ekosystemu innowacji kluczową rolę odgrywa budowanie i 

wzmacnianie inicjatyw klastrowych oraz potencjału istniejących Instytucji Otoczenia Biznesu, dlatego też 

koniecznym jest w tym CS zapewnienie mechanizmu wzmocnienia kompetencji kadr, umożliwienie 

doradztwa, wsparcia eksperckiego dla pracowników tych instytucji celem przygotowania ich do stworzenia 

zaawansowanej oferty usług skierowanych do MŚP, min. w zakresie transformacji przemysłowej i 

przedsiębiorczości, opartej na analizie potrzeb. 

CP1 RSO1.4.
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The main objective of SO 1.4. should be the development of concrete advanced skills in 

S3 areas in companies but this is not included in the OP. Please provide explanation how 

will this support be ensured.

 Głównym celem CS 1.4 powinno być rozwijanie konkretnych zaawansowanych 

umiejętności w obszarach S3 w przedsiębiorstwach, ale nie jest to uwzględnione w PO. 

Proszę wyjaśnić, w jaki sposób wsparcie to zostanie zapewnione. A

Głównym celem PPO będzie wzmocnienie kompetencji wszystkich uczestników procesu w zakresie 

konkretnych umiejętności na potrzeby regionalnych inteligentnych specjalizacji, transformacji 

przemysłowej i przedsiębiorczości. Będzie się to odbywać za pośrednictwem wyłonionych liderów i w tym 

zakresie zostanie zainicjowana aktywna współpraca z uczestnikami PPO, przede wszystkim 

przedsiębiorcami i instytucjami wspomagającymi przedsiębiorców. 
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You propose for SO 1.4. a derogation from the competitive procedure for selecting 

projects, that “can take place in justified cases which make the competitive process 

inefficient (including cost-effective) or inapplicable or where the projects are based on 

strategic documents”. Please explain and give the examples of the projects that could be 

selected by this derogation.

 W  SO 1.4. zaproponowano odstępstwo od procedury konkursowej wyboru projektów, 

które „może mieć miejsce w uzasadnionych przypadkach, które powodują, że proces 

konkursowy jest nieefektywny (w tym opłacalny) lub niemożliwy do zastosowania lub gdy 

projekty opierają się na dokumentach strategicznych”. Proszę wyjaśnić i podać przykłady 

projektów, które mogłyby zostać wybrane w ramach tego odstępstwa.

B

Kontrakt Programowy (KP)zawiera wykaz przedsięwzięć priorytetowych dla rozwoju regionu, które 

wynikają z dokumentów strategicznych województwa dla których IZ może zastosować  odstępstwo od 

procesu konkurencyjnego. W ramach SO1.   KP przewiduje 1 projekt o znaczeniu strategicznym dla 

regionu, realizowany  przez samorząd województwa we współpracy z IOB, uczelniami wyższymi oraz 

klastrami. 
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Indicators: The selected indicators suggests that some support is planned but from the 

description of the activities it is not clear where/how it will happen. Please specify.

Wskaźniki: Wybrane wskaźniki sugerują, że planowane jest wsparcie, ale z opisu działań 

nie wynika jasno, gdzie/jak to się stanie. Proszę sprecyzuj.

B

W ramach celu szczegółowego przewidziano wsparcie dla MŚP, ukierunkowane na rozwój specyficznych 

umiejętności MŚP oraz szkoleń pracowników przedsiębiorstw. Kontrakt Programowy (KP)zawiera wykaz 

przedsięwzięć priorytetowych dla rozwoju regionu, które wynikają z dokumentów strategicznych 

województwa dla których IZ może zastosować  odstępstwo od procesu konkurencyjnego. W ramach SO1.   

KP przewiduje 1 projekt o znaczeniu strategicznym dla regionu, realizowany  przez samorząd 

województwa we współpracy z IOB, uczelniami wyższymi oraz klastrami.  Wartość wskaźnika oszacowano 

na podstawie analizy składu podmiotów/ciał funkcjonujących w ramach systemu zarządzania systemem 

innowacji w regionie w szczególności: Świętokrzyska Rada innowacji, Rada ds. Rozwoju Województwa 

Świętokrzyskiego, konsorcja na rzecz rozwoju inteligentnych specjalizacji WŚ, regionalne instytucje 

otoczenia biznesu oraz klastry. Przedstawiciele podmiotów/instytucji często uczestniczą w kilku 

ciałach/konsorcjach ekosystemu innowacji w regionie, co także uwzględniono w szacowaniu 

przedmiotowego wskaźnika.
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Developing skills for smart 

specialisation, industrial 

transition and entrepreneurship

Rozwijanie umiejętności w 

zakresie inteligentnej 

specjalizacji, transformacji 

przemysłowej i przedsiębiorczości

102

Indicators: Proposed indicators are too insufficient. We expect at least 1 additional 

relevant output indicator - we suggest using RCO101.

Wskaźniki: Proponowane wskaźniki są zbyt niewystarczające. Spodziewamy się co 

najmniej 1 dodatkowego odpowiedniego wskaźnika produktu - sugerujemy użycie 

RCO101. A Wskaźnik RCO101 Liczba MŚP wspieranych w celu inwestowania w umiejętności w zakresie inteligentnej 

specjalizacji, transformacji przemysłowej i przedsiębiorczości zostanie dodany do CS1iv
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Indicators: As for the indicator RCR98 level - 89 employees seem cautionable. Please 

explain why such little number was chose

Wskaźniki:  Jeśli chodzi o wskaźnik poziomu RCR98 - 89 pracowników wydaje się 

ostrożnych. Proszę wyjaśnić, dlaczego wybrano tak małą liczbę?

A Podstawy przyjęte do określenia wartości wskaźnika RCR98 zostanie przekazana w ramach dokumentu 

określającego metodologię szacowania wartośći wskaźnikow FEŚ.
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Interregional, cross-border and transnational actions: 

Please provide more specific provisions on the cooperation aspect. Please indicate what 

kind of programmes will be included in the foreseen actions towards promoting the 

enterprises. Please indicated specific forms of cooperation (dedicated calls, specific 

criteria etc.). Please also reflect on the synergies of the intervention with EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe:

Proszę podać bardziej szczegółowe przepisy dotyczące aspektu współpracy. Proszę 

wskazać, jakiego rodzaju programy zostaną uwzględnione w przewidywanych działaniach 

na rzecz promowania przedsiębiorstw. Proszę wskazać konkretne formy współpracy 

(specjalne zaproszenia, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad 

synergią interwencji z  SUE RMB

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)

Priority: II.
Region przyjazny dla 

środowiska

Region przyjazny dla 

środowiska
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In the area of air quality, cohesion policy measures are geared towards the full and timely 

implementation of air quality programmes and anti-smog resolutions, which are essential 

tools for clean air action at regional level. In view of the European Commission’s 

procedure for infringement of EU air quality legislation and the risk of financial penalties, 

interventions in this area should be given priority. As regards exceedance of PM10, the 

European Court of Justice found Poland in breach of the air quality rules (Case C-336/16). 

It should also be noted that this intervention is a continuation of the efforts made in the 

previous financial perspective, which supported, inter alia, the exchange of heat sources 

from regional operational programmes in order to implement anti-smog resolutions.

W dziedzinie jakości powietrza działania w ramach polityki spójności są ukierunkowane na 

pełne i terminowe wdrożenie programów dotyczących jakości powietrza i rezolucji 

antysmogowych, które są podstawowymi narzędziami działań na rzecz czystego powietrza 

na szczeblu regionalnym. Biorąc pod uwagę postępowanie Komisji Europejskiej w sprawie 

naruszenia przepisów UE dotyczących jakości powietrza oraz ryzyko kar finansowych, 

należy nadać priorytet interwencjom w tym obszarze. Jeżeli chodzi o przekroczenie 

wartości PM10, Europejski Trybunał Sprawiedliwości stwierdził, że Polska naruszyła 

przepisy dotyczące jakości powietrza (sprawa C-336/16). Należy również zauważyć, że 

interwencja ta jest kontynuacją wysiłków podjętych w poprzedniej perspektywie 

finansowej, które wspierały m.in. wymianę źródeł ciepła z regionalnych programów 

operacyjnych w celu wdrożenia rezolucji antysmogowych.

A IZ przyjmuje uwagę - uwaga ma charakter komentarza 
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As regards passive buildings, the Energy Performance of Buildings Directive requires all 

new buildings to be nearly zero-energy buildings (NZEBs) by the end of 2020 (2018 for 

public buildings), i.e. any new building co-financed under any PO for any purpose needs 

to be NZEB. Construction of new buildings is possible under other POs, based on the 

function of the building. However, the construction of new buildings cannot circumvent 

specific requirements for new buildings under other POs. Construction of new buildings 

under SO 2.1. would be relevant only in very limited pilot cases where new buildings 

would be very significantly more energy efficient than the legal requirements.

W odniesieniu do budynków pasywnych – charakterystyka energetyczna budynków 

Dyrektywa wymaga, aby wszystkie nowe budynki były budynkami o niemal zerowym 

zużyciu energii do końca 2020 r. (w 2018 r. w przypadku budynków publicznych), tj. każdy 

nowy budynek współfinansowany w ramach dowolnej organizacji producentów do 

dowolnego celu musi być budynkiem o niemal zerowym zużyciu energii. Budowa nowych 

budynków jest możliwa w ramach innych organizacji producentów w oparciu o funkcję 

budynku. Budowa nowych budynków nie może jednak obchodzić szczególnych wymogów 

dotyczących nowych budynków w ramach innych organizacji producentów. Budowa 

nowych budynków zgodnie z SO 2.1. byłaby istotna jedynie w bardzo ograniczonych 

przypadkach pilotażowych, w których nowe budynki byłyby znacznie bardziej 

energooszczędne niż wymogi prawne.

B
W FEŚ w celu szczegółowym zaplanowano działanie polegajace na budowie budynku pasywnego 

(administracyjnego). Z odrębnym kodem interwencji i alokacją 20 mln EUR. Do doprecyzowania z KE 

możliowść realizacji takiego budynku jako pilotazu i wykonalności pod kątem wymogów dla nowych 

budynków dot. niemal zerowego zużycia energii  zawartych w uwadze nr. 106. 
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As agreed in the PA, energy audits should be the only documents required for CP-

financed investments

Jak uzgodniono w UP, audyty energetyczne powinny być jedynymi wymaganymi 

dokumentami w przypadku inwestycji finansowanych ze środków polityki spójności. B
W  FEŚ wskazano " Wymaganym będzie, aby inwestycje w zakresie EWE zarówno przedsiębiorstw jaki 

budynków wynikały z audytów energetycznych lub świadectw energetycznych (dot. jedynie nowych 

budynków).  Decyzja o pozostawieniu zapisu dot. świadectw uzależniona jest od zapisu dot. budowy 

budynku pasywnego. 
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Additional elements of project going beyond energy audits requirements should be 

strictly limited in amount (e.g. 15% of qualified expenditures) and scope to the elements 

contributing to Green Deal objectives

Dodatkowe elementy projektu wykraczające poza wymogi audytów energetycznych 

powinny być ściśle ograniczone pod względem kwoty (np. 15 % wydatków 

kwalifikowanych) i zakresu do elementów przyczyniających się do realizacji celów 

Zielonego Ładu.

A Uwaga uwzględniona (zgodnie z zapisami UP).
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Renewable energy sources should be clearly prioritized instead of use of gas for heating 

purposes in district heating sources and individual boilers. The current program text gives 

the impression that the replacement of coal heat sources by gas ones is the first priority 

choice of the Polish authorities. In any event, all installations of gas combustion should be 

in line with the DNSH principle. Gas boilers are eligible provided there is termo-

modernisation and connection to district heating (DH) is proved not to be economically 

feasible. Although listed among envisaged measures, renewable heating solutions and 

heat pumps (not even mentioned) are not explicitly considered. We encourage that these 

options should be also considered together with DH as priority measures before 

accepting the upgrade/replacement of/with natural gas boilers, for both residential and 

public buildings

Wyraźnie Priorytetowo powinny byś traktowane OZE, a nie wykorzystywanie gazu do 

celów grzewczych w źródłach lokalnego ogrzewania i w indywidualnych kotłach. Obecny 

tekst programu stwarza wrażenie, że zastąpienie źródeł ciepła węglowego gazem jest 

pierwszym priorytetem władz polskich. W każdym przypadku wszystkie instalacje spalania 

gazu powinny być zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”. Kotły gazowe kwalifikują 

się pod warunkiem, że istnieje terminomodernizacja, a podłączenie do sieci ciepłowniczej 

(DH) okaże się niewykonalne z ekonomicznego punktu widzenia. Rozwiązania grzewcze ze 

źródeł odnawialnych i pompy ciepła, mimo że wymieniono je wśród planowanych 

środków, nie są wyraźnie brane pod uwagę. Zachęcamy do rozważenia tych wariantów 

wraz z DH jako środków priorytetowych przed zatwierdzeniem modernizacji/wymiana 

kotłów na gaz ziemny, zarówno w budynkach mieszkalnych, jak i publicznych.

A
Instalacje OZE będą traktowane priorytetowo. Zgodnie z UP (str. 24) zastosowanie gazu w obszarze 

efektywności energetycznej będzie odpowiadać celom Europejskiego Zielonego Ładu. Źródła gazowe będą 

stosowane, jeśli instalacji OZE nie będzie technicznie lub ekonomicznie wykonalna.
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The main method for selection of operations for EU co-financing in 2021-2027 is the 

competitive procedure. The possibility of using the non-competition procedure should be 

justified directly in the content of the programmes approved by the Commission. A 

derogation from the full competitive procedure may take place only in justified cases 

which render the competitive procedure ineffective (including cost-effective) or 

inapplicable.

Główna metoda wyboru operacji do współfinansowania przez UE w 2021 r.¬

2027 r. to procedura konkursowa. Możliwość zastosowania procedury niekonkurencyjnej 

powinna być bezpośrednio uzasadniona treścią programów zatwierdzonych przez 

Komisję. Odstępstwo od pełnej procedury konkurencyjnej może mieć miejsce tylko w 

uzasadnionych przypadkach, które sprawiają, że procedura konkurencyjna jest 

nieskuteczna (w tym racjonalna pod względem kosztów) lub niemożliwa do zastosowania.

B

Potwierdzamy, iż główną metodą wyboru projektów będzie metoda konkursowa. W FEŚ zawarto zapis iż 

procedura niekonkurencyjna będzie również możliwa dla projektów wynikających z dokumentów 

strategicznych. Do wyjaśnienia z KE zasady dla trybu niekonkurencyjnego. W szczególności do 

potwierdzenia, czy projekty wynikające ze Strategii ZIT mogą być realizowane jako projekty 

niekonkurencyjne i czy ich realizacja może nastąpić w ramach ogólnego Działania czy jedynie w ramach 

działania dedykowanego ZIT.
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The use of elements going beyond the project selection criteria described in the 

programmes criteria (in particular project lists from strategy documents, strategies, etc.) 

is only allowed if: - these documents have been prepared in full respect of the principles 

of partnership and transparency (including procedures for selecting experts evaluating 

applications and ensuring their independence and appeal procedures), and - provided 

that procedures are in place to effectively prevent conflicts of interest and prevent both 

“direct” and “indirect” discrimination. 

This applies in particular to non-competition procedures, but also to the granting of 

preferences, e.g. additional points, or to the limitation of the list of potential beneficiaries 

in the competition procedure. Indirect discrimination includes among others unequal 

access to public funds for project preparation or unequal access to 

information.”

Wykorzystanie elementów wykraczających poza kryteria wyboru projektów opisane w 

kryteria programów (w szczególności listy projektów z dokumentów strategicznych, 

strategii itp.) są dozwolone tylko wtedy, gdy: — dokumenty te zostały przygotowane z 

pełnym poszanowaniem zasad partnerstwa i przejrzystości (w tym procedur wyboru 

ekspertów oceniających wnioski oraz zapewniających ich niezależność i procedury 

odwoławcze) oraz – pod warunkiem że istnieją procedury służące skutecznemu 

zapobieganiu konfliktom interesów i zapobieganiu zarówno bezpośredniej, jak i 

pośredniej dyskryminacji. Dotyczy to w szczególności procedur niekonkurencyjnych, ale 

również przyznawania preferencji, np. dodatkowych punktów, lub ograniczenia listy 

potencjalnych beneficjentów w procedurze konkursowej. Dyskryminacja pośrednia 

obejmuje między innymi nierówny dostęp do funduszy publicznych na przygotowanie 

projektów lub nierówny dostęp do informacji”.

B

Potwierdzamy, iż główną metodą wyboru projektów będzie metoda konkursowa. W FEŚ zawarto zapis iż 

procedura niekonkurencyjna będzie również możliwa dla projektów wynikających z dokumentów 

strategicznych. Do wyjaśnienia z KE zasady dla trybu niekonkurencyjnego. W szczególności do 

potwierdzenia, czy projekty wynikające ze Strategii ZIT mogą być realizowane jako projekty 

niekonkurencyjne i czy ich realizacja może nastąpić w ramach ogólnego Działania czy jedynie w ramach 

działania dedykowanego ZIT.
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In case of replacement of individual gas boilers there is a need to apply following 

indicators: RCO 123 i RCR 105 and intervention code 56

W przypadku wymiany indywidualnych kotłów gazowych konieczne jest zastosowanie 

następujące wskaźniki: RCO 123 i RCR 105 i kod interwencji 56. B
Celem interwencji jest poprawa efektywności energetycznej budynków, stąd realizowana będzie w ramach 

kodów interwencji dotyczących termomodernizacji. Ewentualne zastosowanie gazu będzie warunkowe o 

ile instalacja OZE nie będzie możliwa do zastosowania (pismo MFiPR z dnia 01.07.2022).
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All the milestones for output indicators are set at 0 or extremely low values. This is not 

acceptable and can only be allowed in exceptional circumstances if a grounded 

jsutification is provided in the methodology

Wszystkie cele pośrednie dotyczące wskaźników produktu ustala się na poziomie 0 lub na 

bardzo niskich wartościach. Jest to nie do przyjęcia i może być dozwolone jedynie w 

wyjątkowych okolicznościach, jeżeli metodyka zawiera uzasadnioną jsutyfikację.

A H

Wartości wskaźników zostały oszacowane w oparciu o dane dotyczące wartości (pośrednich i końcowych) 

podobnych wskaźników osiągniętych w perspektywie 2014-2020. Warto jednak zaznaczyć, że w przypadku 

perspektywy 2014-2020 na osiągniecie wartości pośrednich mieliśmy 4 lata. W przypadku nowej 

perspektywy czas będzie o połowę krótszy. Jak pokazują doświadczenia perspektywy finansowej 2014-

2020 realizacja projektów z zakresu termomodernizacji jest długotrwała. Sama procedura konkursowa 

trwała średnio ponad pół roku. W związku z powyższym oraz biorąc pod uwagę fakt, że aktualna realizacja 

wskaźnika odpowiadającego RCO18 sięga poziomu ~10% to w tym przypadku nie jest możliwe ustalenie 

wartości pośredniej innej niż 0. W odniesieniu do wskaźnika RCO19 podtrzymujemy oszacowaną wartość 

pośrednią na poziomie 5 tys. m2. Natomiast w przypadku RCO03 zgodnie z uwagą zwiększamy wartość 

pośrednią do poziomu 6 przedsiębiorstw. 
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Investments in energy efficiency and renewable energy are to be supported by financial 

instruments, as these investments have very low risk profile and have potential to 

generate savings. This principle concerns also investments of the public sector, which 

similarly to other categories of investors will enjoy real benefits in the form of reduced 

energy bills once the investment is completed. An exception to the principle of 

supporting EE investments with financial instruments may be applied to investments 

aiming at reducing energy poverty (communal buildings) or supporting investments in 

historical buildings, where the potential for implementing financially viable investments is 

limited.

Należy wspierać inwestycje w efektywność energetyczną i energię odnawialną

za pomocą instrumentów finansowych, ponieważ inwestycje te mają bardzo niski profil 

ryzyka i mają potencjał generowania oszczędności. Zasada ta dotyczy również inwestycji 

sektora publicznego, które, podobnie jak inne kategorie inwestorów, odniosą rzeczywiste 

korzyści w postaci obniżonych rachunków za energię po zakończeniu inwestycji. Wyjątek 

od zasady wspierania inwestycji w zakresie efektywności energetycznej za pomocą 

instrumentów finansowych można zastosować w odniesieniu do inwestycji mających na 

celu ograniczenie ubóstwa energetycznego (budynki komunalne) lub wspierania 

inwestycji w budynki historyczne, w przypadku gdy potencjał w zakresie realizacji 

rentownych inwestycji jest ograniczony.

C

Zgodnie z UP w celu szczegółowym 2 (i)  stosowane będą zarówno IF jak również dotacje. UP dopuszcza 

zastosowanie bezzwrotnych form wsparcia w projektach służących ograniczaniu ubóstwa energetycznego, 

np. wsparcie budynków komunalnych oraz zabytkowych, gdzie możliwości przeprowadzenia skutecznej 

termomodernizacji prowadzącej do trwałych oszczędności energii są ograniczone. IZ uważa, że dotacje 

powinny być również możliwe do zastosowania w budynkach użyteczności publicznej, gdzie okres zwrotu 

inwestycji zależy m.in. od wieku i stanu technicznego budynku, zakresu i kompleksowości inwestycji, cen 

energii co stanowi uzasadnienie dla dotacji. Zgodnie z ekspertyzą w zakresie określenia opłacalnych 

podejść KAPE2020 zwrot nakładów z kompleksowej inwestycji w EWE może nastąpić nawet po 50 latach. 
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Combination of an FI with a grant component in a single operation can also help project 

preparation (e.g.: energy audit, one stop shop), to provide an incentive for deeper 

renovations (e.g.: via a capital rebate/capital grant structure).

Połączenie instrumentu finansowego ze składnikiem dotacyjnym w ramach jednej 

operacji może również: pomoc w przygotowaniu projektów (np.: audyt energetyczny, 

punkt kompleksowej obsługi), aby zachęcić do głębszych renowacji (np.: poprzez 

strukturę rabatu kapitałowego/dotacji kapitałowych). B

IZ planuje zastosowanie IF łączonych z dotacjami w ramach jednej operacji. Tego typu instrument może 

być stosowany w zakresie wielorodzinnych  budynków mieszkalnych (z uwzględnieniem odstępstw 

przewidzianych dla proj. dot. ograniczaniu ubóstwa energetycznego gdzie planuje się zastosowania 

dotacji) oraz w przypadku przedsiębiorstw.  Jednocześnie zgodnie z odniesieniem do uwagi nr 114 

potwierdzamy konieczność realizacji wsparcia w formie dotacji w budynkach użyteczności publicznej a 

także w zakresie wielorodzinnych budynków mieszkalnych np. dla projektów realizowanych w ramach GPR. 
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Implementing energy efficiency and renewable investments including replacement of 

street lightning can be done through the energy performance contracts by energy service 

companies (ESCOs), where investments costs are covered by the savings achieved 

through the investment implemented by the ESCO. Energy performance contracts will not 

increase the debt of local governments, which eventually does increase in case a self-

government is forced to take a loan from a bank for the missing own contribution.

Wdrażanie inwestycji w efektywność energetyczną i odnawialne źródła energii, w tym: 

wymianę oświetlenia ulicznego można dokonać za pośrednictwem umów o poprawę 

efektywności energetycznej zawieranych przez przedsiębiorstwa usług energetycznych 

(ESCO), w których koszty inwestycji pokrywane są z oszczędności uzyskanych dzięki 

inwestycjom realizowanym przez ESCO. Umowy o poprawę efektywności energetycznej 

nie zwiększą zadłużenia samorządów lokalnych, które ostatecznie wzrasta w przypadku, 

gdy samorząd zostanie zmuszony do zaciągnięcia pożyczki z banku na brakujący wkład 

własny.

B
Zapisy projektu FEŚ nie wykluczają realizacji projektów w formule ESCO. UP (str. 25) wskazuje, że działania 

proefektywnościowe wymagają istotnych nakładów finansowych. Ważne jest zatem optymalne 

finansowanie projektów w zakresie EWE i zapewnienia uzyskania najwyższego efektu energetycznego, np. 

poprzez zastosowanie modelu ESCO.  
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Consequently, the amount of funds allocated to subsidies in relation to financial 

instruments is unjustified due to the savings generated by most of the supported projects.

W związku z tym kwota środków przeznaczonych na dotacje  w odniesieniu do 

instrumentów finansowych są nieuzasadnione ze względu na oszczędności 

wygenerowane przez większość wspieranych projektów.
C Dot. uwagi 114. 
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Please also note that support to individual recipients (osoby fizyczne) in the field of 

energy efficiency will be offered from the national Clean Air programme, 

thus we recommend not to support this category of recipients, to avoid crowding out the 

schemes.

Należy również zauważyć, że wsparcie dla poszczególnych odbiorców (osoby fizyczne) w 

dziedzina efektywności energetycznej będzie oferowana w ramach krajowego programu 

„Czyste powietrze”, w związku z czym zalecamy, aby nie wspierać tej kategorii odbiorców, 

aby uniknąć wypierania programów.
A W FEŚ nie przewiduje się wsparcia dla osób fizycznych na działania związane z termomodernizacją 

jednorodzinnych budynków mieszkalnych 
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Interregional, cross-border and transnational actions  Art 22(3d) CPR stipulates that "each 

programme shall set out for each specific objective: (vi) the interregional, cross-border 

and transnational actions with beneficiaries located in at least one other Member State or 

outside the Union, where relevant”. There are no such provisions in the proposed text. 

MA should indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which 

programmes it sees the synergies and complementarities and how this cooperation will 

be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on 

the synergies of the intervention with the EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe. 119. Art. 22 ust. 3d RWP 

stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)
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Under this specific objective, support for energy production from biomass and biogas is 

planned. In order to ensure compliance with the DNSH principle and the RED II Directive, 

it should be pointed out that support can only be directed to energy production from 

biomass and biogas that have been produced in compliance with the sustainability 

criteria listed in Article 29 of Directive 2018/2001

W ramach tego celu szczegółowego wsparcie produkcji energii z biomasy planuje się 

również biogaz. W celu zapewnienia zgodności z zasadą „nie czyń poważnych szkód” i 

dyrektywą RED II należy podkreślić, że wsparcie może być skierowane wyłącznie na 

produkcję energii z biomasy i biogazu, które zostały wyprodukowane zgodnie z kryteriami 

zrównoważonego rozwoju wymienionymi w art. 29 dyrektywy 2018/2001.
A Odpowiednie zapisy zostaną dodane do FEŚ
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Forms of support: Investments supporting renewable energy production and storage 

generate savings, hence the appropriate form of support are financial instruments, which 

can be combined with a relevant subsidy element, in order to incentivize more ambitious 

projects and/or reduce the scale of financial burden for all types of beneficiaries

Inwestycje wspierające produkcję i magazynowanie energii ze źródeł odnawialnych 

oszczędności, a zatem odpowiednia forma wsparcia to instrumenty finansowe, które 

można połączyć z odpowiednim elementem dotacji, aby zachęcić do realizacji bardziej 

ambitnych projektów lub zmniejszyć skalę obciążeń finansowych dla wszystkich rodzajów 

beneficjentów.
C

Wnosimy o możliwość stosowania dotacji w odniesie do budynków publicznych. IZ stoi na stanowisku, iż 

np. JST, podmioty sektora publicznego, organizacje pożytku publicznego realizujące  inwestycje 

wspierające produkcję i magazynowanie energii ze źródeł odnawialnych, nie działają dla zysku, cechuje ich 

brak potencjału finansowej wykonalności, rozumianej jako brak potencjału do generowania zysków lub 

oszczędności w stosunkowo krótkim okresie. 
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The presumption that financial instruments are the appropriate form of support concerns 

also investments of the public institutions. Repayable support allows the investments to 

be linked to results, for example with Energy Performance Contracts, and does not 

increase the indebtedness of local governments - Eurostat with the EIB has produced the 

relevant guidance that may help MAs in implementing such schemes

Domniemanie, że instrumenty finansowe są odpowiednią formą

wsparcie dotyczy również inwestycji instytucji publicznych. Wsparcie zwrotne umożliwia 

powiązanie inwestycji z wynikami, na przykład z umowami o poprawę efektywności 

energetycznej, i nie zwiększa zadłużenia samorządów lokalnych – Eurostat wraz z EBI 

opracował odpowiednie wytyczne, które mogą pomóc instytucjom zarządzającym we 

wdrażaniu takich programów.

C

Wnosimy o możliwość stosowania dotacji w odniesniu do budynków publicznych. IZ stoi na stanowisku, iż 

JST nie działają dla zysku, cechuje ich brak potencjału finansowej wykonalności, rozumianej jako brak 

potencjału do generowania zysków lub oszczędności w stosunkowo krótkim okresie. W przypadku 

projektów EE w budynkach użyteczności publicznej okres zwrotu inwestycji zależy m.in. od wieku i stanu 

technicznego budynku, zakresu i kompleksowości inwestycji, cen energii. Zgodnie z ekspertyzą w zakresie 

określenia opłacalnych podejść KAPE2020 zwrot nakładów z kompleksowej inwestycji w EE może nastąpić 

nawet po 50 latach. 
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An exception to the principle of supporting RES investments with financial instruments 

may be applied to investments aiming at reducing energy poverty.

Wyjątek od zasady wspierania inwestycji w odnawialne źródła energii z wykorzystaniem 

środków finansowych do inwestycji mających na celu ograniczenie ubóstwa 

energetycznego można stosować instrumenty. 

C
Wnosimy o możliwość stosowania dotacji w odniesniu do budynków publicznych. IZ stoi na stanowisku że 

wyjątkiem nie powinny stanowić jedynie projekty związane z ubóstwem energetycznym ale również 

pozostałe przedsięwzięcia z tego zakresu realizowane przez JST.
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Please note that support to individual recipients (osoby fizyczne) in the field of renewable 

energy will be offered from the national program - My Electricity, thus we recommend 

not to support this category of recipients, to avoid crowding out the schemes.

Proszę zauważyć, że wsparcie dla poszczególnych odbiorców (osoby fizyczne) w terenie 

energia odnawialna będzie oferowana w ramach programu krajowego – Moja energia 

elektryczna, w związku z czym zalecamy, aby nie wspierać tej kategorii odbiorców, aby 

uniknąć wypierania systemów. B
Zapisy FEŚ są zgodne z Linią demarkacyjną określającą zakres zadania realizowanego z poziomu krajowego 

i regionalnego. W zakresie celu 2 (ii) podział interwencji oparty jest o moce instalacji a nie o rodzaj 

beneficjenta.
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The milestone for RCO03 is set at 0. This is not acceptable and can only be allowed in 

exceptional circumstances if a grounded justification is provided in the methodology

Kamień milowy dla RCO03 ustalono na poziomie 0. Jest to nie do przyjęcia i może być 

jedynie dozwolone w wyjątkowych okolicznościach, jeżeli metodyka zawiera uzasadnione 

uzasadnienie.

A H
Wartości wskaźników zostały oszacowane w oparciu o dane dotyczące wartości (pośrednich i końcowych) 

podobnych wskaźników osiągniętych w perspektywie 2014-2020. Warto jednak zaznaczyć, że w przypadku 

perspektywy 2014-2020 na osiągniecie wartości pośrednich mieliśmy 4 lata. Zgodnie z uwagą zwiększamy 

wartość pośrednią do poziomu 7 przedsiębiorstw (tj.10% wartości końcowej). 
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Interregional, cross-border and transnational actions. Art 22(3d) CPR stipulates that "each 

programme shall set out for each specific objective: (vi) the interregional, cross-border 

and transnational actions with beneficiaries located in at least one other Member State or 

outside the Union, where relevant”. There are no such provisions in the proposed text. 

MA should indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which 

programmes it sees the synergies and complementarities and how this cooperation will 

be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on 

the synergies of the intervention with the EUSBSR

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów).
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With regard to investments planned on existing reservoirs, we recall that 

compliance with the requirements of the Water Framework Directive (WFD) 

regarding the good ecological status must be maintained. The investments must 

therefore not lead to deterioration of the current status of a water body or prevent 

the achievement of good ecological status in the future. The fulfilment of these 

conditions must be demonstrated at the individual project stage. In line with the 

PA, please include a provision stipulating explicitly that no support is possible for 

projects requiring a derogation under art. 4(7) WFD.

W odniesieniu do planowanych inwestycji w istniejące zbiorniki przypominamy, że:

należy utrzymać zgodność z wymogami ramowej dyrektywy wodnej w zakresie dobrego 

stanu ekologicznego. Inwestycje nie mogą zatem prowadzić do pogorszenia obecnego 

stanu części wód ani uniemożliwiać osiągnięcia dobrego stanu ekologicznego w 

przyszłości. Spełnienie tych warunków musi być wykazane na etapie indywidualnego 

projektu. Zgodnie z umową płatniczą proszę zamieścić przepis wyraźnie stwierdzający, że 

nie jest możliwe wsparcie dla projektów wymagających odstępstwa na mocy art. 4 ust. 7 

ramowej dyrektywy wodnej.
A Przyjmujemy uwagę.
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The programme envisages “support for water retention, including small scale retention". 

DG ENV would have preferred the bolded passage to read: "(...)first and foremost [small 

retention]" so that it is clear that the so-called small retention is a priority.

Program przewiduje „wsparcie na rzecz retencji wody, w tym małej retencji”. DG REG 

wolałaby, aby zapis brzmiał: „(...) przede wszystkim [mała retencja]”, tak aby było jasne, 

że tzw. mała retencja jest priorytetem.

A Zapis zostanie przeformułowany.
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It is planned to co-finance the needs of emergency/rescue services. In this 

context, we would like to remind you that, in accordance with the provisions of the 

Partnership Agreement, only units of the Voluntary Fire Service included in the 

National Fire and Rescue System may receive support. Please add this condition to 

the text of the programme.

Planuje się współfinansowanie potrzeb służb ratunkowych/ratowniczych. Zgodnie z UP 

wsparcie mogą otrzymać jedynie jednostki Ochotniczej Straży Pożarnej objęte Krajowym 

Systemem Pożarnym i Ratowniczym. Proszę dodać ten warunek do tekstu programu.

A Przyjmujemy uwagę
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Please add RCO24 Investments in new or upgraded disaster monitoring, 

preparedness, warning and response systems against natural disasters

Proszę dodać RCO24RCO 24 – Inwestycje w nowe lub zmodernizowane systemy 

monitorowania, gotowości, ostrzegania i reagowania w kontekście klęsk żywiołowych i 

katastrof w przypadku klęsk żywiołowych* 

B
Biorąc pod uwagę dotychczasowe doświadczenia z zakresu inwestycji dot. zapobiegania klęskom, istnieje 

duże prawdopodobieństwo, że w nowej perspektywie nie będzie w ogóle lub będą w znikomej ilości 

projekty z zakresu systemów gotowości, ostrzegania i reagowania na klęski żywiołowe. Na tym etapie 

niemożliwe jest realne oszacowanie wartości takiego wskaźnika
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The milestone for PLRO044 is set at 0. This is not acceptable and can only 

be allowed in exceptional circumstances if a grounded justification is provided in 

the methodology

Kamień milowy dla PLRO044 ustalono na poziomie 0. Jest to nie do przyjęcia i może mieć 

miejsce w wyjątkowych okolicznościach, jeżeli metodologia zawiera uzasadnione 

uzasadnienie.

A H

W ramach programu planowane jest wsparcie budowy zbiornika wodnego Bzin na rzece Kamiennej. 

Projekt został ujęty na liście przedsięwzięć priorytetowych stanowiącej załącznik do Kontraktu 

Programowego. Zakończenie budowy zbiornika planowane jest na rok 2027. Realizacja ewentualnych 

innych projektów z zakresu wsparcia obiektów małej retencji, które zostaną wybrane do realizacji będzie 

równie długa zatem ustalenie wartości pośredniej dla wskaźnika PLRO44 większej od 0 nie jest 

uzasadnione.  Uzasadnienie dotyczące wartości zerowych uwzględniono w metodologii szacowania 

wskaźników.
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Interregional, cross-border and transnational action. Art 22(3d) CPR stipulates that "each 

programme shall set out for each specific objective: (vi) the interregional, cross-border 

and transnational actions with beneficiaries located in at least one other Member State or 

outside the Union, where relevant”. There are no such provisions in the proposed text. 

MA should indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which 

programmes it sees the synergies and complementarities and how this cooperation will 

be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on 

the synergies of the intervention with the EUSBSR.

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich. Cel 

szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów).
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In order to ensure the wording is in line with the PA, please include the following 

description of the scope of support for Krajowy Program Oczyszczania Ścieków 

Komunalnych (KPOSK): Support for investments included in the KPOSK will be possible 

only in respect of agglomerations which do not comply with the requirements of the 

Council Directive of 21 May 1991 concerning urban waste water treatment. The 

Programme will address two priorities, in order of priority: priority 1 agglomerations 

between 10 000 and 15 000 p.e.; priority. 2. 

agglomerations between 2 000 and 10 000. p.e. provided that the needs of priority 

1 have been satisfied. PL: „Wsparcie inwestycji ujętych w KPOŚK, będzie możliwe jedynie 

w zakresie aglomeracji, które nie spełniają wymogów Dyrektywy Rady z dnia 21 maja 

1991 r. dotyczącej oczyszczania ścieków komunalnych. W ramach programu realizowane 

będą dwa priorytety, w kolejności: priorytet 1. aglomeracje w przedziale 10-15 tys. RLM; 

priorytet. 2. aglomeracje z przedziału 2-10 tys. RLM pod warunkiem, że potrzeby z 

priorytetu 1. zostały 

zaspokojone.

Aby zapewnić zgodność z UP, proszę podać opis zakresu wsparcia Krajowego Programu 

Oczyszczania Ścieków Komunalnych (KPOSK): Wsparcie inwestycji zawartych w KPOSK 

będzie możliwe tylko w odniesieniu do aglomeracji, które nie spełniają wymogów 

dyrektywy Rady z dnia 21 maja 1991 r. dotyczącej oczyszczania ścieków komunalnych. 

Program będzie dotyczył dwóch priorytetów w kolejności według priorytetów: priorytet 1 

aglomeracje między 10 000 i 15 000 RLM; priorytet. 2.

Aglomeracje o RLM od 2000 do 10 000, pod warunkiem że zaspokojone zostaną potrzeby 

priorytetu 1. PL: „Spółka rozwojowa w KPOŚK, własnoręczna wielka, czołgowo 

niemodyfikacja Dyrektywy Rady z dnia 21 maja 1991 r. W ramach programu „Obsługa 

wojenna”, w kolejności: priorytet 1. aglomeracje w przedziale 10-15 tys. RLM; 

pierwszorzędne znaczenie 2. aglomeracje z przedziału 2–10 tys. RLM pod warunkiem, że 

odpowiedzialność zaspokojona jest 1.”

C

Zgadzamy się z założeniem, ze w pierwszej kolejności konieczne jest  zapewnienie zgodności z Dyrektywą 

Ściekową w aglomeracjach 10 - 15 tys. RLM. Jednak z uwagi na specyfikę regionalną uzgodnienia wymaga 

sposób realizacji wsparcia. W województwie świętokrzyskim zidentyfikowano jedynie 5 aglomeracji z 

przedziału 10-15 tys. RLM, które nie wypełniają Dyrektywy, a dla których już obecnie procent 

skanalizowania kształtuje się na poziomie między 95 a 98%, a tym samym nakłady inwestycyjne mające na 

celu osiągnięcie zgodności z dyrektywą wg. zapisów KPOŚK są minimalne w porównaniu z potrzebami w 

aglomeracjach z przedziału 2-10 tys. RLM. Wg. IZ optymalnym rozwiązaniem byłaby możliwość 

równoczesnego prowadzenia naborów dla aglomeracji z przedziału 10-15 tys. RLM, jak również z 

przedziału 2-10 tys. RLM. 
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The Programme does not include information on the number of agglomerations in the 

region, in the range of 2,000-10,000 and 10,000-15,000 pe, respectively, which do not 

meet the requirements of the Waste Water Directive. Please complete.

Program nie zawiera informacji na temat liczby aglomeracje w regionie w zakresie 

odpowiednio 2 000–10 000 i 10 000–15 000 pe, które nie spełniają wymogów dyrektywy 

w sprawie ścieków. Proszę wypełnić. A Zapisy Programu zostaną uzupełnione 
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When it comes to investments in the water supply infrastructure within the waste water 

treatments projects, please indicate a limit for the water supply-related expenses. The EC 

proposes a limit of 25% of eligible expenditure.

W odniesieniu do inwestycji w infrastrukturę wodociągową projekty dotyczące 

oczyszczania ścieków, proszę wskazać limit wydatków związanych z zaopatrzeniem w 

wodę. KE proponuje ograniczenie do 25 % wydatków kwalifikowalnych. A Przyjmujemy uwagę
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Renovation of drinking water and waste water treatment infrastructure is often 

demonstrated to be more cost effective than the provision of new infrastructure, bearing 

in mind continuity of drinking water and waste water services i.e. the renovation should 

be planned in a timely manner (not only when the infrastructure has failed

Remont infrastruktury uzdatniania wody pitnej i oczyszczania ścieków często okazywały 

się bardziej opłacalne niż zapewnianie nowej infrastruktury, mając na uwadze ciągłość 

usług związanych z wodą pitną i ściekami, tj. renowację należy planować w odpowiednim 

czasie (nie tylko w przypadku awarii infrastruktury). B

Przedmiotowa uwaga nie jest dla nas do końca zrozumiała. W zakresie oczyszczalni ścieków zakres 

inwestycji wynika bezpośrednio z zapisów KPOSK. Co do infrastruktury dot. uzdatniania wody w zapisach 

RPO wskazujemy na zwiększenie efektywności, czy mamy rozumieć, że do dofinansowania powinny być 

dopuszczone również inwestycje z tego zakresu, które nie będą wpływać na zwiększenie efektywności , ale 

będą poprawiać stan techniczny takiej infrastruktury (bez polepszenia parametrów)?
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Please add RCO32 New or upgraded capacity for waste water treatment.

Proszę dodać RCO32 – Wydajność nowo wybudowanych lub zmodernizowanych instalacji 

oczyszczania ścieków B Inwestycje związane z oczyszczalniami ścieków będą stanowiły niewielki element interwencji celu 2.5. 

Wskaźnik proponujemy dodać do SZOP.
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We recommend to consider increasing the allocation of IF 064 (Water management and 

water resource conservation /including river basin management, specific climate change 

adaptation measures, reuse, leakage reduction) in SO2-v 23 (Promoting access to water 

and sustainable water management) to address additional climate and environmental 

issues.

Zalecamy rozważenie zwiększenia przydziału IF 064 (Woda).gGospodarka wodna i 

ochrona zasobów wodnych (w tym gospodarowanie wodami w dorzeczu, konkretne 

działania w zakresie przystosowania się do zmian klimatu, ponowne użycie, ograniczanie 

wycieków) B

W FEŚ nie zaplanowano kodu 064. Prosimy o wskazanie które z zaproponowanych typów operacji wpisują 

się w kod 064?  Dodatkowo prosimy o wskazanie, z którego kodu powinny być realizowane inwestycje dot. 

oczyszczalni ścieków Kod 065. Odprowadzanie i oczyszczanie ścieków, 066. Odprowadzanie i oczyszczanie 

ścieków zgodne z kryteriami efektywności energetycznej czy właśnie w kodzie czy właśnie 064 Gospodarka 

wodna i ochrona zasobów wodnych (w tym gospodarowanie wodami w dorzeczu, konkretne działania w 

zakresie przystosowania się do zmian klimatu, ponowne użycie, ograniczanie wycieków).
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Interregional, cross-border and transnational actions. Art 22(3d) CPR stipulates that "each 

programme shall set out for each specific objective: (vi) the interregional, cross-border 

and transnational actions with beneficiaries located in at least one other Member State or 

outside the Union, where relevant”. There are no such provisions in the proposed text. 

Please provide explanation/justification why interregional, cross-border and transnational 

actions 

are not foreseen. Please also reflect on the synergies of the intervention with EUSBSR.

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich. Cel 

szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. Proszę wyjaśnić/uzasadnić, dlaczego nie przewiduje się działań 

międzyregionalnych, transgranicznych i transnarodowych. Proszę również zastanowić się 

nad synergią interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów).
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Under this objective, support is planned for the removal of asbestos. In accordance with 

the Partnership Agreement measures to this end should be funded under SO2.7, as that 

specific objective covers, among others, reducing all forms of pollution. Removal and 

disposal of asbestos is more about pollution reduction than about promoting the 

transition to a circular and resource efficient economy, as asbestos is neither recycled nor 

re-used. Programming of asbestos removal under SO 2.7 would also be in line with the 

European Green Deal includes a ‘zero pollution ambition’ for a toxic-free environment, as 

the primary objective of asbestos removal is pollution prevention and control that entails 

health benefits for citizens. On the basis of the above we ask programming asbestos 

removal investments under specific objective 2.7. Regarding the categorisation of these 

investments the managing authority should use the intervention field code 077 “Air 

quality and noise reduction measures”.

W ramach tego celu planowane jest usuwanie azbestu. Zgodnie z UP  powinno być 

realizowane w Celu 2.7, ponieważ ten cel szczegółowy obejmuje między innymi 

ograniczenie wszelkich form zanieczyszczenia. Usuwanie i utylizacja azbestu to raczej 

ograniczenie zanieczyszczenia niż promowanie przejścia na zasobooszczędną gospodarkę 

o obiegu zamkniętym, ponieważ azbest nie jest ani poddawany recyklingowi, ani 

ponownie wykorzystywany. Usuwanie azbestu w ramach SO 2.7 byłoby również zgodne z 

Europejskim Zielonym Ładem i obejmuje dążenie do osiągnięcia zerowego poziomu 

emisji¬zanieczyszczeń w odniesieniu do nietoksycznego środowiska, ponieważ głównym 

celem usuwania azbestu jest zapobieganie zanieczyszczeniom i ich kontrola, co przynosi 

obywatelom korzyści dla zdrowia. W związku z powyższym zwracamy się z prośbą o 

zaplanowanie inwestycji w zakresie usuwania azbestu w ramach celu szczegółowego 2.7. 

W odniesieniu do kategoryzacji tych inwestycji instytucja zarządzająca powinna stosować 

kod pola interwencji 077 „Środki dotyczące jakości powietrza i redukcji hałasu”.

A Działania związane z usuwaniem azbestu zostaną przeniesione do celu 2.7.  
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As to the eligibility of expenditure related to asbestos removal, please note that in view of 

the exclusion of the possibility of financing landfilling, the costs related to the delivery of 

asbestos to landfills and disposal of the asbestos cannot be eligible. However, the 

expenditures related to the removal of asbestos from public or private buildings can be 

eligible, in duly justified cases, in particular in regions were asbestos is still very common. 

The MA is required to present the relevant data about a scale of problem at the regional 

level. As for the asbestos removal works, consideration should be given to the possibility 

of including expenditure related to increasing the energy efficiency of the building — e.g. 

the thermal insulation of the roof. The Managing Authority should propose a limit at 

project level for the amount of expenditure related to roof cover and its warming, which 

may be eligible, as the majority of eligible expenditure should concern the removal of 

asbestos (education, organization of the collection, removal works).

Jeśli chodzi o kwalifikowalność wydatków związanych z usuwaniem azbestu, proszę 

zauważyć: ze względu na wykluczenie możliwości finansowania składowania, koszty 

związane z dostawą azbestu na składowiska i usuwaniem azbestu nie mogą być 

kwalifikowalne. Jednakże wydatki związane z usuwaniem azbestu z budynków 

publicznych lub prywatnych mogą być kwalifikowalne, w należycie uzasadnionych 

przypadkach, w szczególności w regionach, w których azbest jest nadal bardzo 

powszechny. IZ jest zobowiązana do przedstawienia odpowiednich danych dotyczących 

skali problemu na poziomie regionalnym. Jeśli chodzi o prace związane z usuwaniem 

azbestu, należy rozważyć możliwość uwzględnienia wydatków związanych ze 

zwiększeniem efektywności energetycznej budynku, np. izolacji cieplnej dachu. Instytucja 

zarządzająca powinna zaproponować ograniczenie na poziomie projektu kwoty wydatków 

związanych z pokrywą dachową i jej ociepleniem, które mogą być kwalifikowalne, 

ponieważ większość wydatków kwalifikowalnych powinna dotyczyć usuwania azbestu 

(edukacja, organizacja kolekcji, prace związane z usuwaniem).

B

Na koniec roku 2019 r. do usunięcia pozostało około 368 000 Mg wyrobów zawierających azbest. Z 

obowiązujących przepisów prawa wynika, iż instalacje lub urządzenia zawierające azbest oczyszcza się 

przez usunięcie wyrobów zawierających azbest lub ich wymianę na bezazbestowe w sposób 

niestwarzający zagrożenia dla środowiska i zdrowia ludzi w terminie do dnia 31 grudnia 2032 r. Z 

przeprowadzonego w 2021 r. rozeznania, realizacją projektów parasolowych dot. usuwania azbestu było 

51 gmin / na 102 w świętokrzyskim. Jednocześnie IZ nie planuje finansowania z FEŚ kosztów wymiany 

pokryć dachowych z uwagi na bardzo wysokie koszty tego typu inwestycji w porównaniu do kosztów 

usunięcia azbestu.

CP2 RSO2.6

Promoting the transition to a 

circular and resource efficient 

economy

Wspieranie transformacji w 

kierunku gospodarki o obiegu 

zamkniętym i gospodarki 

zasobooszczędnej

142

As regards, the installation for the incineration of the medical/veterinary waste - in view 

of the fact that this type of project is not a priority for the cohesion policy and the circular 

economy transition challenges, as well as that the cost of building hazardous waste 

incineration plants may be very high, a detailed  justification for this type of project 

should be provided to the Commission and a summary of this justification should be 

included in the programme itself (in Section 1). The minimum conditions that the region 

should meet in order to support a medical waste incinerator is that there is no such 

installation for the disposal of the medical waste in the region or the incinerator located 

in the neighboring region is too far away.

Spalarnia odpadów medycznych/weterynaryjnych – z uwagi na fakt, że ten rodzaj 

projektów nie jest priorytetem polityki spójności i wyzwań związanych z przejściem na 

gospodarkę o obiegu zamkniętym, a także że koszt budowy spalarni odpadów 

niebezpiecznych może być bardzo wysoki należy przedstawić Komisji uzasadnienie tego 

rodzaju projektów, a streszczenie tego uzasadnienia powinno zostać włączone do samego 

programu (w sekcji 1). Minimalnymi warunkami, które region powinien spełnić, aby 

wspierać spalarnię odpadów medycznych, jest brak takiej instalacji do unieszkodliwiania 

odpadów medycznych w regionie lub spalarni znajdującej się w sąsiednim regionie.

B

W woj. świętokrzyskim zlokalizowana jest jedna spalarnia odpadów medycznych i weterynaryjnych (moc 

przerobowa 1200 Mg/rok) natomiast rocznie wytwarzanych jest ponad 3 tys. Mg odpadów med. i wet. (w  

2019 r. wytworzono w woj. świętokrzyskim  3285 Mg tego rodzaju odpadów) . Zgodnie z zasadą bliskości 

określoną w art. 20 ustawy z dnia 14 grudnia 2012 r. o odpadach wytworzone odpady, które nie mogą być 

przetworzone w miejscu ich powstania winny być przekazane do najbliżej położonych miejsc, w których 

mogą być przetworzone. W zakresie gospodarki odpadami med. i wet. art. 20 ust. 3 niniejszej ustawy o 

odpadach  ustanawia zakaz unieszkodliwiania zakaźnych odpadów medycznych i zakaźnych odpadów 

weterynaryjnych poza obszarem województwa, na którym zostały wytworzone. Dopuszcza się jedynie 

unieszkodliwianie takich odpadów na obszarze województwa innego niż to, na którym zostały 

wytworzone, w najbliżej położonej instalacji, w przypadku braku instalacji do unieszkodliwiania tych 

odpadów na obszarze danego woj. lub gdy istniejące instalacje nie mają wolnych mocy przerobowych. 

Ponadto zgodnie z art. 95 ust 2 ww. ustawy zakaźne odpady medyczne lub zakaźne odpady weterynaryjne 

unieszkodliwia się przez termiczne przekształcanie w spalarniach odpadów niebezpiecznych. Mając na 

względzie zasadę samowystarczalności i bliskości, potrzebę wdrażania hierarchii sposobów postępowania 

z odpadami wyrażoną w art. 34 ww. ustawy o odpadach, dla osiągnięcia celów założonych w polityce 

ochrony środowiska opracowuje się plany gospodarki odpadami również na poziomie wojewódzkim 

(WPGO). W planach tych na podstawie dokonanej analizy stanu gospodarki odpadami w regionie 

identyfikowane są problemy , wyznaczane są cele, kierunki działań i zadania,  by zapewnić zintegrowaną i 

wystarczającą  sieć instalacji zagospodarowania odpadów wytwarzanych w województwie. W 

przygotowywanym projekcie aktualizacji WPGO w kontekście gospodarki odpadami medycznymi i 

weterynaryjnymi na terenie woj. świętokrzyskiego zidentyfikowano problem związany z niewystarczającą 

mocą przerobową instalacji do termicznego przekształcania odpadów medycznych i weterynaryjnych  w 

celu  zagospodarowania tego rodzaju odpadów wytwarzanych w województwie i jako cel wskazano 

zabezpieczenie odpowiednich mocy przerobowych, zaś do realizacji wskazano modernizację/przebudowę 

spalarni odpadów medycznych i weterynaryjnych w Sandomierzu.
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In addition, please note that investments in the medical waste incinerators can be 

supported only on the condition that a beneficiary provides an economic and 

comparative analysis of all possible options, taking into account maintenance costs, 

depreciation and opportunity costs.

Ponadto uprzejmie informuję, że inwestycje w spalarnie odpadów medycznych może 

otrzymać wsparcie wyłącznie pod warunkiem, że beneficjent przedstawi analizę 

ekonomiczną i porównawczą wszystkich możliwych wariantów, z uwzględnieniem 

kosztów utrzymania, amortyzacji i kosztów alternatywnych.

B Do uzgodnienia w zależności od wyników negocjacji w zakresie realizacji tego typu wsparcia
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Given the ambitious EU policy objectives for the transition to the CE model in the 2021-

2027 financial perspective, it is necessary to seek to increase the commitment of 

cohesion funds to stimulate the transition of businesses and the economy as a whole to 

the CE model. In this context, an instrument could be considered to support actions 

aimed at reducing resource consumption and environmental impacts throughout the life 

cycle of products. 

Biorąc pod uwagę ambitne cele polityki UE w zakresie przejścia na model CE w 

perspektywie 2021–2027 należy dążyć do zwiększenia zaangażowania funduszy spójności 

w pobudzanie przejścia przedsiębiorstw i całej gospodarki na model CE. W tym kontekście 

można by rozważyć wprowadzenie instrumentu wspierającego działania mające na celu 

ograniczenie zużycia zasobów i wpływu na środowisko w całym cyklu życia produktów.

B

Uwaga do dyskusji. Zgodnie z UP (str. 34) W CP2 GOZ ma być wspierany głównie w zakresie gospodarki 

odpadami i racjonalizacji wykorzystania zasobów, natomiast w innych sferach GOZ będzie wspierany w 

CP1 (w tym w obszarze B+R czy produkcji przemysłowej). W FEŚ inwestycje wspierające zmiany procesów 

produkcyjnych w celu przejścia z modelu liniowego na cyrkularny będą realizowane w ramach typu 

operacji  - Inwestycje wspierające gospodarkę o obiegu zamkniętym w przedsiębiorstwach, tym 

technologie mało i bezodpadowe, zmniejszenie zużycia surowców (w tym wody), ponowne wykorzystanie 

surowców i recykling w tym upcykling materiałów. 

Zakres wsparcia Programu regionalnego będzie uwzględniał uzgodnienia w zakresie demarkacji z 

programem Fundusze Europejskie dla Polski Wschodniej 2021-2027.

Co do zasady, realizowane projekty nie będą dotyczyły transformacji modeli biznesowych w kierunku GOZ, 

które wspierane będą z poziomu krajowego. Będą skupiały się na inwestycjach w zakup maszyn i urządzeń.

Z uwagi na zakres planowanej w programie regionalnym interwencji nie przewiduje się  wprowadzenia 

instrumentu wspierającego działania mające na celu ograniczenie zużycia zasobów i wpływu na 

środowisko w całym cyklu życia produktów. Działania kierowane do MŚP w celu szczegółowym 2.6 planuje 

się wdrażać z wykorzystaniem IF łączonych z dotacjami. 
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The implementation of this type of instrument should be linked to educational activities 

and technical support to beneficiaries due to the need to change the awareness of 

entrepreneurs and the business models used. The facility could offer a grant to support 

two types of actions: A) pre-investment — preparatory to the implementation of the GOZ 

model in enterprises, including: 

- conceptual work related to the eco-design phase of products and necessary changes to 

production/service processes

- professional guidance and training support

- environmental audits and technical and economic analyses

B) investment measures (e.g. related to the introduction of changes in technological 

processes), if the effectiveness of the planned activities is confirmed.

Wdrożenie tego rodzaju instrumentu powinno być powiązane z działaniani edukacyjne i 

wsparcie techniczne dla beneficjentów ze względu na potrzebę zmiany świadomości 

przedsiębiorców i stosowanych modeli biznesowych. Instrument mógłby oferować 

dotację na wsparcie dwóch rodzajów działań:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                                                                                                

                                                                              •	prace koncepcyjne związane z fazą 

ekoprojektu produktów i niezbędnymi zmianami w procesach produkcji/usług

•	poradnictwo zawodowe i wsparcie szkoleniowe

•	audyty środowiskowe oraz analizy techniczne i ekonomiczne                                          

B)	środki inwestycyjne (np. związane z wprowadzaniem zmian w procesach 

technologicznych), w przypadku potwierdzenia skuteczności planowanych działań.

B

Zakres wsparcia Programu regionalnego będzie uwzględniał uzgodnienia w zakresie demarkacji z 

programem Fundusze Europejskie dla Polski Wschodniej 2021-2027.

Co do zasady, realizowane projekty nie będą dotyczyły transformacji modeli biznesowych w kierunku GOZ, 

które wspierane będą z poziomu krajowego. Będą skupiały się na inwestycjach w zakup maszyn i urządzeń.

Z uwagi na zakres planowanej w programie regionalnym interwencji nie przewiduje się  wprowadzenia 

instrumentu wspierającego działania mające na celu ograniczenie zużycia zasobów i wpływu na 

środowisko w całym cyklu życia produktów.
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On the other hand, investments with a strong market potential, for example investments 

in infrastructure and modern resource-efficient enterprise technologies, will be 

supported with the use of returnable forms, with the possibility of using a subsidy 

component that will encourage the implementation of more ambitious investments.

Z drugiej strony inwestycje o dużym potencjale rynkowym, na przykład:

inwestycje w infrastrukturę i nowoczesne technologie w zakresie zasobooszczędnych 

przedsiębiorstw będą wspierane za pomocą form zwrotnych, z możliwością wykorzystania 

elementu dotacji, który zachęci do realizacji bardziej ambitnych inwestycji.
B  Działania kierowane do MŚP w celu szczegółowym 2.6 planuje się wdrażać z wykorzystaniem IF łączonych 

z dotacjami. 
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All the milestones for output indicators are set at 0. This is not acceptable and can only be 

allowed in exceptional circumstances if a grounded justification is provided in the 

methodology. 

Wszystkie cele pośrednie dla wskaźników produktu ustalono na poziomie 0. Może mieć to 

miejsce jedynie w wyjątkowych okolicznościach, jeżeli metodologia zawiera uzasadnione 

uzasadnienie. A H

Jak pokazują doświadczenia perspektywy finansowej 2014-2020 inwestycje z zakresu gospodarki 

odpadami są długotrwałe. Pierwsze wskaźniki produktu zostały wówczas osiągnięte dopiero po 4 latach tj. 

w 2018 r. W przypadku żadnego wskaźnika nie jest zatem uzasadnione oszacowanie wartości pośrednich 

większych od 0. Uzasadnienie dotyczące wartości zerowych uwzględniono w metodologii szacowania 

wskaźników.

CP2 RSO2.6

Promoting the transition to a 

circular and resource efficient 

economy

Wspieranie transformacji w 

kierunku gospodarki o obiegu 

zamkniętym i gospodarki 

zasobooszczędnej

148

Interregional, cross-border and transnational actions Art 22(3d) Art 22(3d) CPR stipulates 

that "each programme shall set out for each specific objective: (vi) the interregional, 

cross-border and transnational actions with beneficiaries located in at least one other 

Member State or outside the Union, where relevant”. There are no such provisions in the 

proposed text. MA should indicate what kind of cooperation actions can be supported, 

with which programmes it sees the synergies and complementarities and how this 

cooperation will be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). 

Please also reflect on the synergies of the intervention with the EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe. 148.	Art. 22 ust. 3d RWP 

stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)
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The priority under 2.7 should be preparation and improvement of site management plans 

for Natura 2000 sites and implementation of measures and actions included in those 

plans. Insufficient quality of site management plans for Natura 2000 is subject to pending 

infringement procedure and therefore addressing this deficiency and then 

implementation of measures included in the plans is a priority for Poland

Priorytetem w cs 2.7 powinno być przygotowanie i poprawa stanu terenu.

plany zagospodarowania obszarów Natura 2000 oraz wdrożenie środków i działań 

zawartych w tych planach. Niewystarczająca jakość planów zagospodarowania obszarów 

Natura 2000 jest przedmiotem toczącego się postępowania w sprawie uchybienia 

zobowiązaniom państwa członkowskiego, w związku z czym usunięcie tego uchybienia, a 

następnie wdrożenie środków zawartych w planach jest dla Polski priorytetem.

B

Zgodnie z UP (str. 37) priorytetem jeśli chodzi o obszary Natura 2000 ma być opracowanie planów 

ochrony oraz wdrażanie działań określonych w tych planach. Jednak zgodnie z UP i Linią Demarkacyjną 

odnośnie opracowania dokumentów strategicznych i planistycznych dot. obszarów Natura 2000 i 

rezerwatów (które pokrywają się całkowicie lub częściowo z obszarami Natura 2000) będą wspierane z 

poziomu krajowego. Z programu regionalnego opracowywane będą dokumenty dot. rezerwatów 

niepokrywających się z obszarami Natura 2000 oraz parków krajobrazowych).  W związku z powyższym 

prosimy o wyjaśnienie uwagi.
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The programme should state that the Priority Action Framework for years 2021-27 should 

be the basis for identification of measures that will be supported by the progamme, in 

particular, monitoring of species and habitats, restoration of extincting species, 

restoration of animal migration corridors (e.g. construction of animal passages, fish 

passes), removal of invasive alien species, restoration of natural hydrological regimes, in 

particular of wetlands and ecosystems depended 

on water, restoration of floodplains. Support should also be envisaged for 

enhancing institutional capacities of authorities responsible for management of Natura 

2000 sites but also on strengthening cooperation with bodies responsible for areas 

interlinked with management of Natura 2000 such as forestry, water management and 

agriculture.

Program powinien stanowić, że ramy działań priorytetowych na lata 2021–2027, które 

będą wspierane przez program, powinny być oparte o  w szczególności monitorowanie 

gatunków i siedlisk, odtworzenie wyginięcia gatunków, odbudowę korytarzy migracji 

zwierząt (np. budowa przejść zwierzęcych, przepławki ryb), usuwanie inwazyjnych 

gatunków obcych, odbudowę naturalnych reżimów hydrologicznych, w szczególności 

terenów podmokłych i ekosystemów zależnych od wody, odbudowę równin zalewowych. 

Należy również przewidzieć wsparcie na rzecz wzmocnienia zdolności instytucjonalnych 

organów odpowiedzialnych za zarządzanie obszarami Natura 2000, jak również na 

wzmocnienie współpracy z podmiotami odpowiedzialnymi za obszary powiązane z 

zarządzaniem siecią Natura 2000, takie jak leśnictwo, gospodarka wodna i rolnictwo.

B

Zgodnie z linią demarkacyjną na poziomie regionalnym działania wynikające z zapisów dokumentów 

strategicznych i planistycznych mogą być realizowane w parkach krajobrazowych i rezerwatach 

niepokrywających się z obszarami Natura 2000. IZ dokona uzupełnienia RPO, proponowany zapis: "2. 

Działania służące zachowaniu i odtworzeniu siedlisk przyrodniczych i populacji gatunków na obszarach 

chronionych, w tym ochrona czynna, odtworzenie wyginiętych gatunków, odbudowa korytarzy migracji 

zwierząt, usuwanie inwazyjnych gatunków obcych, odbudowa naturalnych reżimów hydrologicznych, w 

szczególności terenów podmokłych i ekosystemów zależnych od wody, odbudowę równin zalewowych 

oraz monitoring obszarów chronionych m.in. z wykorzystaniem geoinformacji". DO KONSULTACJI Z 

DEPARTAMENTEM OCHRONY ŚRODOWISKA.
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Projects such as construction, development of biodiversity educational centers as well 

infrastructure related to channeling of tourism traffic related to protected areas were 

supported a lot during 2014-2020 period and their direct 

contribution to protection of nature and biodiversity has not be significant.  Therefore, 

such measures should not be dominant and should be restricted to only justified cases. 

To this end please include in the programme the following three provisions: ‘Investments, 

which do not directly contribute to protection, restoration and sustainable management 

of protected areas, such as car parks and access road will be not eligible’ 

- ‘Support for tourism infrastructure on protected areas will be limited to investments, 

which will exclusively aim at protection of nature through channeling of touristic traffic 

and mitigation of nature degradation in the places of tourists’ movement and rest’. - 

‘Support for infrastructural projects which are not related to direct protection 

of species and habitats, such as biodiversity centers, genes banks and 

infrastructure related to tourism channeling will be maximum 30% of the 

allocation for the priority 2.7.’

Projekty takie jak budowa/rozwój miejsc edukacji w zakresie różnorodności biologicznej, 

infrastruktura ruchu turystycznego na obszarach chronionych była wspierana w latach 

2014–2020  ale ich wkład w ochronę przyrody i różnorodności biologicznej nie był 

znaczący. W związku z tym takie projekty nie powinny mieć charakteru dominującego i 

powinny być ograniczone jedynie do uzasadnionych przypadków. Do programu należy 

dodać następujące 3 przepisy:                                                                     •	Nie kwalifikują się 

inwestycje, które nie przyczyniają się bezpośrednio do ochrony obszarów chronionych, 

odtworzenia ich i zrównoważonego zarządzania nimi, takich jak parkingi i drogi 

dojazdowe”.

•	Wsparcie dla infrastruktury turystycznej na obszarach chronionych będzie ograniczone 

do inwestycji, których wyłącznym celem będzie ochrona przyrody poprzez 

ukierunkowanie ruchu turystycznego i łagodzenie degradacji przyrody w miejscach 

przemieszczania się i odpoczynku turystów.

•	Wsparcie dla projektów infrastrukturalnych niezwiązanych z bezpośrednią ochroną 

gatunków i siedlisk, takich jak centra różnorodności biologicznej, banki genów i 

infrastruktura związana z kanałami turystycznymi, wyniesie maksymalnie 30 % alokacji cs 

2.7.

B

Ad.1 . Niejednokrotnie budowa parkingu, drogi dojazdowej czy sanitariatów może także mieć znaczenie 

dla ochrony obszarów chronionych, uniemożliwiając degradację tych obszarów poprzez 

nieuporządkowane miejsca postojowe, dojazdy do np. Zbiorników wodnych itp. W związku z powyższym 

proponuje się wprowadzenie limitu np. 20% kosztów kwalifikowalnych . Ad.2 Przyjmujemy uwagę. Ad.3. 

Wyjaśnienia wymaga określenie "infrastruktura związana z kanałami turystycznymi". Czy powyższe odnosi 

się do np.; szlaków turystycznych (piesze i rowerowe), ścieżek edukacyjnych? Czy jako centra 

różnorodności biologicznej należy również traktować ogrody botaniczne, ekoparki, parki miejskie, a tym 

samym objąć ograniczeniem do 30 % środków w ramach priorytetu 2.7? 
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Cycling infrastructure should not be supported under RSO2.7, as it has nothing to do with 

nature protection and conservation or with enhancing biodiversity, and hence would be 

better placed under specific objectives dedicated to sustainable mobility. Moreover, 

construction of home sewage treatment plants is planned under RSO2.7. Such activities 

should not be financed under this specific objective either. None of the selected 

indicators and categories of expenditure under this measure justify the financing of 

bicycle infrastructure or household 

sewage treatment plants. 

Infrastruktura rowerowa nie powinna być wspierana w ramach celu 2.7, ponieważ nic nie 

ma związku z ochroną i ochroną przyrody ani ze zwiększaniem różnorodności 

biologicznej, w związku z powinna być wspierana w celu szczegółowy dotyczącym 

mobilności zgodnej z zasadami zrównoważonego rozwoju. Ponadto w ramach RSO2.7 

planowana jest budowa domowych oczyszczalni ścieków. Działania takie również nie 

powinny być finansowane w ramach tego celu szczegółowego. Żaden z wybranych 

wskaźników i kategorii wydatków w ramach tego działania nie uzasadnia finansowania 

infrastruktury rowerowej ani oczyszczalni ścieków dla gospodarstw domowych.

B

IZ może zgodzić się co do rezygnacji z projektów polegających na budowie ścieżek rowerowych, które są 

usytuowane wzdłuż dróg publicznych, natomiast wnioskuje o pozostawienie możliwości budowy ścieżek 

rowerowych np. jako element zagospodarowania otoczenia zbiorników wodnych lub innych walorów 

naturalnych (przy procentowym ograniczeniu kosztów na taką infrastrukturę w ramach projektu np.; 30% 

kosztów kwalifikowalnych). Nie ulega wątpliwości, że całkowite wyeliminowanie takiej infrastruktury może 

spowodować mniejsze zainteresowanie beneficjentów oraz ograniczyć kompleksowość przedkładanych 

projektów.
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Please add any other relevant common output indicators. For instance RCO38 or RCO39. Proszę dodać wszelkie inne istotne wspólne wskaźniki produktu. Na przykład: RCO38 lub 

RCO39. RCO38 Powierzchnia wspieranych zrekultywowanych gruntów; RCO39 Obszar 

objęty zainstalowanymi systemami monitorowania zanieczyszczenia powietrza

A Uwaga uwzględniona. Wskaźniki RCO38 oraz RCO39 zostaną uwzględnione w programie. 
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Please add RCR50 Population benefiting from measures for air quality. Proszę dodać RCR50  Ludność odnosząca korzyści ze środków na rzecz jakości powietrza*

A Uwaga uwzględniona. Wskaźnik zostanie uwzględniony w programie - wskaźnik dot. będzie azbestu - 

przeniesienie z GOZ
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The milestone for RCO36 is set at 0. This is not acceptable and can only be allowed in 

exceptional circumstances if a grounded justification is provided in the methodology.

Kamień milowy dla RCO36 ustalono na poziomie 0.  Jest to dozwolone w wyjątkowych 

okolicznościach, jeżeli metodologia zawiera uzasadnione uzasadnienie.

A H

W ramach programu planowane jest wsparcie ochrony bioróżnorodności na terenie miasta Kielce. 

Planowane do realizacji projekty z tego zakresu zostały ujęte na liście przedsięwzięć priorytetowych 

stanowiącej załącznik do Kontraktu Programowego. Zakończenie ich realizacji prognozowane jest na 

koniec perspektywy finansowej 2021-2027. Realizacja ewentualnych innych projektów z zakresu wsparcia 

zielonej infrastruktury, które zostaną wybrane do realizacji będzie równie długa ze względu na zatem 

ustalenie wartości pośredniej dla wskaźnika RCO36 większej od 0 nie jest uzasadnione.  Uzasadnienie 

dotyczące wartości zerowych uwzględniono w metodologii szacowania wskaźników.
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Interregional, cross-border and transnational actions. Art 22(3d) CPR stipulates that "each 

programme shall set out for each specific objective: (vi) the interregional, cross-border 

and transnational actions with beneficiaries located in at least one other Member State or 

outside the Union, where relevant”. There are no such provisions in the proposed text. 

MA should indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which 

programmes it sees the synergies and complementarities and how this cooperation will 

be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on 

the synergies of the intervention with the EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe.  Art. 22 ust. 3d RWP 

stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich. Ccel szczegółowy: działania 

międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem beneficjentów 

zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub poza Unią, w 

stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich przepisów. IZ 

powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można wspierać, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów).

Priority: III. Mobilność miejska Mobilność miejska 
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[Sustainable Urban Mobility Plans] Please be informed that in the wake of the 

negotiations of the Partnership Agreement, the following provisions have been agreed as 

regards the conditionality of sustainable urban mobility investments upon the adoption 

of the Sustainable Urban Mobility Plans (SUMP): “Investments in sustainable urban 

mobility will be based on appropriate urban mobility planning, which will take one of the 

following forms:

1. in all voivodship cities and municipalities located in their functional urban 

areas, granting the support to projects will be conditional on the adoption of SUMP;

2. in other cities above 100 000 inhabitants and in municipalities located in their 

functional urban areas, granting the support to projects will be conditional on the 

adoption of:

a. SUMP or

b. another urban transport planning document and a commitment that the SUMP will be 

adopted no later than 31 December 2025 

3. in other cities of less than 100 000 inhabitants, granting the support to projects 

will be conditional on the adoption of an appropriate urban transport planning 

document (e.g. an adapted ITI strategy), with SUMP being preferred.”

[Plany zrównoważonej mobilności w miastach] Podczas negocjacji w UP uzgodniono:

Inwestycje w zrównoważoną mobilność w miastach będą oparte na odpowiednim 

planowaniu mobilności miejskiej, które przyjmie jedną z następujących form:

1.	We wszystkich miastach wojewódzkich i gminach będących w ich obszarach 

funkcjonalnych przyznanie wsparcia projektom będzie uzależnione od przyjęcia SUMP;

2.	w innych miastach powyżej 100 000 mieszkańców oraz w gminach położonych na 

miejskich obszarach funkcjonalnych przyznanie wsparcia projektom będzie uzależnione 

od przyjęcia:

a.	SUMP lub

b.	inny dokument dotyczący planowania transportu miejskiego oraz zobowiązanie do 

przyjęcia SUMP nie później niż do dnia 31 grudnia 2025 r.;

3.	w innych miastach liczących mniej niż 100 000 mieszkańców przyznanie wsparcia 

projektom będzie uzależnione od przyjęcia odpowiedniego dokumentu planowania 

transportu miejskiego (np. dostosowanej strategii ZIT), przy czym preferowana jest 

SUMP”.

A Uwaga uwzględniona. Zapis zostanie wprowadzony do Programu.
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Please take these conditions into account in the programme by making appropriate 

reference to the Partnership Agreement. Please also formulate in the programme the 

requirements for SUMPs that will ensure the proper effectiveness of these plans, as well 

as their compliance with the EU requirements on SUMPs, and with the strategic goal of 

specific objective 2.8 (transition to net zero-carbon economy). Please add the following 

provisions to the programme. PL: „Inwestycje objęte wsparciem będą zgodne z 

odpowiednim Planem Zrównoważonej Mobilności Miejskiej (SUMP) lub innym 

dokumentach planowania mobilności przyjętym na obszarze, w którym realizowana jest 

inwestycja – zgodnie z właściwymi wymogami Umowy Partnerstwa. W przypadku 

wymogu przyjęcia SUMP, wymóg ten będzie uznany za spełniony jeżeli plan ten:

1. będzie obejmował właściwy funkcjonalny obszar miejski;

2. będzie zgodny z wymogami SUMP określonymi w obowiązującym Komunikacie 

Komisji dotyczącym SUMP oraz rozporządzeniem UE w sprawie sieci TEN-T;

3. będzie przyjęty przez organ właściwy terytorialnie oraz rzeczowo, w sposób 

zapewniający praktyczną realizację postanowień SUMP.”

EN: ‘The supported investments will be based on relevant Sustainable Urban 

Mobility Plans (SUMP) or other mobility planning documents adopted for the 

territorial area where the investment is located – in accordance with the relevant 

requirements of the Partnership Agreement. In case of a requirement to adopt a 

SUMP, this requirement will be deemed fulfilled if the plan:

1. covers an appropriate functional urban area;

2. is compliant with the requirements concerning SUMPs stemming from the 

relevant Commission’s communication on SUMPs and the EU Regulation on 

TEN-T networks;

3. is adopted by the territorially and materially competent authority, in a form, 

which ensures the practical implementation of SUMPs.’

Proszę uwzględnić te warunki w programie poprzez odpowiednie odniesienie do UP. 

Proszę również sformułować w programie wymogi dotyczące planów zrównoważonej 

mobilności miejskiej, które zapewnią odpowiednią skuteczność tych planów, a także ich 

zgodność z wymogami UE dotyczącymi planów zrównoważonej mobilności miejskiej oraz 

ze strategicznym celem celu szczegółowego 2.8 (przejście na gospodarkę bezemisyjną 

netto). Proszę dodać następujące przepisy do programu:

PL: „Indywidualne filary działalności gospodarczej z dnia [...] Planem Zrównoważonej 

Mobilności Miejskiej (SUMP) lub innymosoby finalizujące Mobilności na obszarze, w 

którym prowadzona jest praca – tom z właściwymi wymogami Umowy Partnerstwa. Wici-

Duch SUMP, wymóg ten dziesiąty plan dziesiąty: 1. subskrypcji właściwy funkcjonalny 

obszar miejski; 

2.	sporządzenie zaktualizowania SUMP Specjalny w Komunikacie Komisji SUMP i 

rozporządzeniu UE w sprawie sieci TEN-T;

3.	„niezbędne dla organów właściwe terytorialnie i rzeczowo, wrzeszę o praktyczną 

realizację postanowień SUMP”.

EN: „Wsparte inwestycje będą oparte na odpowiednich planach zrównoważonej 

mobilności miejskiej (SUMP) lub innych dokumentach dotyczących planowania 

mobilności przyjętych dla obszaru terytorialnego, na którym zlokalizowana jest inwestycja 

– zgodnie z odpowiednimi wymogami umowy partnerstwa. W przypadku wymogu 

przyjęcia SUMP wymóg ten zostanie uznany za spełniony, jeżeli plan:

1.	obejmuje właściwy funkcjonalny obszar miejski;

2.	jest zgodny z wymogami dotyczącymi planów zrównoważonej mobilności miejskiej 

wynikającymi z odpowiedniego komunikatu Komisji w sprawie planów zrównoważonej 

mobilności miejskiej i rozporządzenia UE w sprawie sieci TEN-T;

3.	jest przyjmowana przez właściwy organ terytorialnie i materialnie, w formie 

zapewniającej praktyczną realizację planów zrównoważonej mobilności miejskiej”.

A Uwaga uwzględniona. Zapis zostanie wprowadzony do Programu
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We suggest that further details concerning e.g. verification of compliance 

of proposed investments with a relevant SUMP, delimitation of functional urban 

areas, appropriate form/manner of adoption of a SUMP, targets and indicators 

stemming from the relevant Commission’s communication and the EU legislation, 

and mechanisms to ensure an effective implementation of SUMP provisions be 

established in the Detailed Description of Priorities (SzOP) and the projects 

selection criteria. 

Sugerujemy dalsze szczegóły dotyczące np. weryfikacji zgodności spośród 

proponowanych inwestycji wraz z odpowiednim SUMP, wyznaczenie miejskich obszarów 

funkcjonalnych, odpowiednia forma/osoba odpowiedzialna za przyjęcie SUMP, wartości 

docelowe i wskaźniki wynikające z odpowiedniego komunikatu Komisji i prawodawstwa 

UE oraz mechanizmy zapewniające skuteczne wdrożenie przepisów SUMP zostały 

ustanowione w szczegółowym opisie priorytetów (SZOP) i kryteriach wyboru projektów.
A Uwaga uwzględniona. Mechanizmy zapewniające skuteczne wdrożenie przepisów SUMP zostaną 

uwzględnione w szczegółowym opisie priorytetów (SZOP) i kryteriach wyboru projektów

CP2 RSO2.8

Promoting sustainable 

multimodal urban mobility, as 

part of transition to a 

net zero carbon economy (ERDF)

Wspieranie zrównoważonej 

multimodalnej mobilności 

miejskiej jako elementu 

transformacji w kierunku 

gospodarki zeroemisyjnej

160

In case of granting the EU support on the condition of developing a SUMP in the future 

(by end-2025), please confirm that the project grant agreement will include a clause, 

whereby the EU co-financing will be revoked if the condition is not fulfilled.

W przypadku przyznania wsparcia UE pod warunkiem opracowania SUMP

w przyszłości (do końca 2025 r.) proszę potwierdzić, że umowa o dofinansowanie 

projektu będzie zawierać klauzulę, zgodnie z którą współfinansowanie UE zostanie 

cofnięte, jeżeli warunek nie zostanie spełniony.
A Uwaga uwzględniona jako komentarz, ponieważ warunek nie dotyczy woj. Świętokrzyskiego - nie ma miast 

pow. 100 000 mieszkańców poza miastem wojewódzkim 
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[Zero-emission fuels infrastructure for individual users] Thank you for enabling the 

support for recharging and refuelling the infrastructure for zero emission vehicles for 

individual users. In this regard, when developing the Detailed Description of Priorities 

(SzOP) and Project Selection Criteria, we suggest that you take into account the 

recommendations of the Sustainable Transport Forum: 

https://transport.ec.europa.eu/news/how-design-tenders-e-charging-infrastructure-new-

handbook-public-authorities-2021-02-16_en

[Infrastruktura paliw bezemisyjnych dla indywidualnych użytkowników] Dziękujemy za 

umożliwienie wsparcia w zakresie ładowania i tankowania infrastruktury 

pojazdów¬bezemisyjnych dla indywidualnych użytkowników. W związku z tym, 

opracowując szczegółowy opis priorytetów (SZOP) i kryteria wyboru projektów, 

sugerujemy uwzględnienie zaleceń Forum Zrównoważonego Transportu:

https://transport.ec.europa.eu/news/how-design-tenders-e-charging-infrastructure-new- 

Podręcznik – organy publiczne – 2021-02-16_en

A
Uwaga uwzględniona. Zalecenia Forum Zrównoważonego Transportu w zakresie infrastruktury paliw 

bezemisyjnych zostaną uwzględnione w szczegółowym opisie priorytetów (SZOP) i kryteriach wyboru 

projektów
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[Urban transport allocations] We observe that the allocation to cycling roads (EUR 38 

million) is substantially higher than for remaining sectors in urban transport jointly (e.g. 

the amount earmarked for the purchase of public transport rolling stock is only EUR 7 

million and for the public transport infrastructure – only EUR 2 million). Please verify 

whether the proposed allocations are correct.

[Alokacja na transport miejski] Alokacja na ścieżki rowerowe (38 mln EUR) jest znacznie 

wyższa niż w przypadku pozostałych sektorów transportu miejskiego łącznie (np. kwota 

przeznaczona na zakup taboru transportu publicznego wynosi jedynie 7 mln EUR, a na 

infrastrukturę transportu publicznego – tylko 2 mln EUR). Proszę sprawdzić, czy 

proponowane przydziały są prawidłowe.

B Wyjaśniamy, że podział alokacji na transport miejski jest prawidłowy. 
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[Climate change adaptation] Please also state in the programme that supported 

investments will take into account the needs related to the adaptation to 

climate change, in accordance with the ‘Strategic Adaptation Plan for sectors and 

areas sensitive to climate change (“Strategiczny plan adaptacji dla sektorów i 

obszarów wrażliwych na zmiany klimatu”).

[Przystosowanie się do zmiany klimatu] Proszę również wskazać w programie, że:

wspierane inwestycje będą uwzględniać potrzeby związane z przystosowaniem się do 

zmiany klimatu, zgodnie z „Strategicznym planem adaptacji dla sektorów i obszarów 

wrażliwych na zmiany klimatu” („Strategicznyplan adaptacji dla sektorów i obszarów 

wrażliwych na zmiany klimatu”).
A

Uwaga uwzględniona. Potrzeby związane z przystosowaniem się do zmiany klimatu, zgodnie z 

„Strategicznym planem adaptacji dla sektorów i obszarów wrażliwych na zmiany klimatu” będą 

uwzględniane.
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The SO plans to provide support to FUA through the ITI instrument. For all priorities and 

SOs providing support through territorial tools, the relevant section (Indication of the 

specific territories targeted, including the planned use of territorial tools) should provide 

sufficient information on the identification of the territories targeted and explain the use 

of territorial tools. It may also refer to a description elsewhere, e.g. in the programme 

strategy (see comment above).

Ukierunkowanie terytorialne W pisemnym zgłoszeniu zastrzeżeń planuje się udzielenie 

wsparcia FUA za pośrednictwem instrumentu ZIT.

W odniesieniu do wszystkich priorytetów i SO zapewniających wsparcie za pomocą 

narzędzi terytorialnych odpowiednia sekcja (Wskazanie konkretnych terytoriów 

docelowych, w tym planowane wykorzystanie narzędzi terytorialnych) powinna zawierać 

wystarczające informacje na temat identyfikacji terytoriów docelowych i wyjaśniać 

wykorzystanie narzędzi terytorialnych. Może również odnosić się do opisu w innym 

miejscu, np. w strategii programu (zob. uwaga powyżej).

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane.
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The use of RCO74 and RCO 75/80 common output indicators is also 

necessary in each specific objective using territorial tools, in order to ensure 

consistent reporting on the different contributions to the territorial and local 

development strategies.

Stosowanie wspólnych wskaźników produktu RCO74 i RCO 75/80 jest również konieczne 

w przypadku każdego celu szczegółowego z wykorzystaniem narzędzi terytorialnych, aby 

zapewnić spójną sprawozdawczość na temat różnych wkładów w strategie rozwoju 

terytorialnego i lokalnego
A Uwaga uwzględniona. Dla działania 2.8 dodano wskaźniki produktu RCO74 oraz RCO75.
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Indicators [Output indicators] We observe that the values of milestones for all the 

output indicators were set at zero. Please increase these values, as extremely low 

values of milestones can only be allowed in exceptional circumstances and 

assuming that a strong justification is provided in the methodology

[Wskaźniki produktu] Wartości celów pośrednich dla wszystkich wskaźników produktu 

ustalono na poziomie zerowym. Proszę zwiększyć te wartości, ponieważ bardzo niskie 

wartości celów pośrednich mogą być dozwolone jedynie w wyjątkowych okolicznościach i 

przy założeniu, że metodologia zawiera solidne uzasadnienie. A H

Jak pokazują doświadczenia poprzedniej perspektywy realizacja projektów z zakresu mobilności miejskiej 

jest długotrwała. Same procedury wyboru projektów do dofinansowania, kwestie związane z zawarciem 

umowy o dofinansowanie oraz przeprowadzenie postępowania przetargowego zajmują długie miesiące. 

Nie jest zatem możliwe osiągnięcie wartości pośrednich większych od 0 dla żadnego z planowanych w 

działaniu wskaźników. Uzasadnienie dotyczące wartości zerowych uwzględniono w metodologii 

szacowania wskaźników.
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If the scope of intervention includes also investment in the tram 

infrastructure, please consider adding the indicators:

Czy zakres interwencji obejmuje również inwestycje w tramwaj infrastruktura, proszę 

rozważyć dodanie wskaźników:

•	RCO 56 – Długość przebudowanych lub zmodernizowanych linii tramwajowych i linii 

metra

•	RCR 63 – Roczna liczba użytkowników nowych lub zmodernizowanych linii 

tramwajowych i linii metra.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe

C Uwaga odrzucona. Zakres interwencji nie obejmuje inwestycji w infrastrukturę tramwajową ani budowę 

metra. 
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Interregional, cross-border and transnational actions Art 22(3d) CPR stipulates that "each 

programme shall set out for each specific objective: (vi) the interregional, cross-border 

and transnational actions. with beneficiaries located in at least one other Member State 

or outside the Union, where relevant”. There are no such provisions in the proposed text. 

MA should indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which 

programmes it sees the synergies and complementarities and how this cooperation will 

be implemented in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on 

the synergies of the intervention with the EUSBSR.

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H
Zapisy Programu zostaną uzupełnione. Wprowadzone zostaną zapisy określające komplementarność FEŚ z 

EUSBR, tam gdzie to możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE 

szczególnie w kontekście wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE.

Priority: IV. Dostępne Świętokrzyskie Dostępne Świętokrzyskie 
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[Division of allocations to transport sectors] Pursuant to Article 23. 1 of Regulation 

2021/1060, when assessing programmes, the Commission takes into account the relevant 

Country-Specific Recommendations (CSRs). According to 2020 CSRs, investment should 

focus on green and digital transitions, in particular (...) sustainable transport. Yet, almost 

58% of the ERDF resources planned for investments in the mobility sector (incl. Specific 

objectives 2.8 and 3.2), are proposed to be earmarked for traditional investments in road 

infrastructure, whereas only 42% for sustainable transport. This does not correspond to 

the 2019 and 2020 CSR and the primary goal of Specific Objective 3.2, which is to develop 

mobility, which is “sustainable, climate-resilient, smart and intermodal”. One of the main 

weaknesses of the Polish transport system is the significant under-investment and 

consequently the underdevelopment of sustainable public transport in relation to the 

road infrastructure, especially outside cities. This significantly reduces the accessibility 

and competitiveness of public transport (especially in suburban and rural areas) and 

perpetuates the dominance of individual car transport. This results in a high level of 

transport emissions in Poland compared to other European countries, a low level of road 

safety, and excessive dependence on the individual car transportation, leading to the 

transport exclusion of those members of the population who cannot use cars. The 

proposed investments do not sufficiently reflect these needs and may in fact not only fail 

to reduce the aforementioned negative tendencies, but even further exacerbate them. 

One of the key objectives of cohesion policy in the 2021-2027 period is to decarbonise 

transport and ensure that all groups of society have equal opportunities for development. 

To this end, it is necessary to reduce the dependence on individual motorisation and to 

make public transport a viable alternative to a private car, which not only is not a clean 

mode of transport but is also not inclusive, as it does not address the needs of people 

who do not have access to cars for health, age, economic or legal reasons. Hence, the 

proposed division of allocations in the transport sector cannot be considered as 

compliant with the 2020 Council Recommendations. In view of the above, please modify 

the proposed proportions of o transport allocations so that sustainable transport (i.e. 

[Podział przydziałów dla sektorów transportu] Zgodnie z art. 23. 1 z rozporządzenia 

2021/1060 przy ocenie programów Komisja uwzględnia odpowiednie zalecenia dla 

poszczególnych krajów. Zgodnie z zaleceniami dla poszczególnych krajów na 2020 r. 

inwestycje powinny koncentrować się na transformacji ekologicznej i cyfrowej, w 

szczególności na (...) zrównoważonym transporcie. Proponuje się jednak przeznaczyć 

prawie 58 % środków z EFRR przewidzianych na inwestycje w sektorze mobilności (w tym 

cele szczegółowe 2.8 i 3.2) na tradycyjne inwestycje w infrastrukturę drogową, a jedynie 

42 % na zrównoważony transport. Nie jest to zgodne z zaleceniami dla poszczególnych 

krajów na lata 2019 i 2020 ani z głównym celem celu szczegółowego 3.2, jakim jest rozwój 

mobilności, która jest „zrównoważona, odporna na zmianę klimatu, inteligentna i 

intermodalna”. Jedną z głównych słabości polskiego systemu transportu jest 

znaczne¬niedoinwestowanie, a co za tym idzie niewystarczający rozwój zrównoważonego 

transportu publicznego w odniesieniu do infrastruktury drogowej, zwłaszcza poza 

miastami. Znacznie ogranicza to dostępność i konkurencyjność transportu publicznego 

(zwłaszcza na obszarach podmiejskich i wiejskich) i utrwala dominację indywidualnego 

transportu samochodowego. Prowadzi to do wysokiego poziomu emisji z transportu w 

Polsce w porównaniu z innymi krajami europejskimi, niskiego poziomu bezpieczeństwa 

ruchu drogowego oraz nadmiernej zależności od indywidualnego transportu 

samochodowego, co prowadzi do wykluczenia transportowego tych osób, którzy nie 

mogą korzystać z samochodów. Proponowane inwestycje nie odzwierciedlają w 

wystarczającym stopniu tych potrzeb i mogą w rzeczywistości nie tylko ograniczyć 

wspomniane negatywne tendencje, ale nawet je jeszcze bardziej zaostrzyć. Jednym z 

kluczowych celów polityki spójności w latach 2021–2027 jest dekarbonizacja transportu i 

zapewnienie wszystkim grupom społecznym równych szans rozwoju. W tym celu 

konieczne jest zmniejszenie zależności od indywidualnej motoryzacji i uczynienie 

transportu publicznego realną alternatywą dla samochodu prywatnego, który nie tylko 

nie jest czystym środkiem transportu, ale również nie sprzyja włączeniu społecznemu, 

ponieważ nie odpowiada potrzebom osób, które nie mają dostępu do samochodów ze 

C

W województwie świętokrzyskim dwa największe miasta - Kielce i Ostrowiec Świętokrzyski, zgodnie z Linia 

demarkacyjną, będą realizować projekty z zakresu mobilności miejskiej z programu Fundusze Europejskie 

dla Polski Wschodniej. Pozostałe miasta województwa nie posiadają dużego potencjału wykorzystania 

środków w zakresie mobilności miejskiej.

Województwo świętokrzyskie nie zarządza infrastrukturą kolejową, dlatego projekty kolejowe będą 

realizowane z programów krajowych. 

W związku z powyższym zaplanowaliśmy przeznaczyć ok 58 % alokacji w infrastrukturę drogową - głównie 

obwodnice miast, które pozwolą na zmniejszenie uciążliwości transportu mieszkańców: poprawią 

bezpieczeństwo ruchu zmotoryzowanego i niezmotoryzowanego, poprawią jakość środowiska, stan 

powietrza, co wpłynie pozytywnie na zdrowie i jakość życia mieszkańców
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[Urban roads] Please slightly change the wording of the provision concerning the support 

in urban roads to make it clear that car parks will not be supported:

PL: „Za wyjątkiem obwodnic, inwestycje drogowe realizowane na obszarach miast nie 

będą obejmowały budowy nowych dróg, za wyjątkiem obwodnic, lub parkingów ani 

zwiększenia pojemności / przepustowości istniejących dróg lub parkingów i nie będą 

przyczyniały się do zwiększenia natężenia ruchu samochodowego w obszarach

EN: “With the exception of bypasses, road investments carried out in urban areas shall 

not involve the construction of new roads, with the exception of bypasses, or parking 

areas, or increasing the capacity of existing roads or parking areas, and will not contribute 

to an increase of the car traffic in urban areas.”

[Drogi miejskie] Proszę nieznacznie zmienić brzmienie przepisu

w odniesieniu do wsparcia na drogach miejskich w celu wyjaśnienia, że parkingi nie będą 

wspierane:

PL: „Za wyjątkiem obwodnic, Inwestycje drogowe przemys³ na rzecz ojczyków 

niezbêdnych do Budowy nowych dróg, zaru obwodnic, lub parków ani zakamuj¹c 

za³o¿enie wi¹zków istniej¹cych i niezbêdnych do okreœlenia okreœlonych zasad ruchu 

Samochodowego w wsiach

EN: „Z wyjątkiem obwodnic, inwestycje drogowe realizowane na obszarach miejskich nie 

obejmują budowy nowych dróg, z wyjątkiem obwodnic lub parkingów, ani zwiększania 

przepustowości istniejących dróg lub parkingów, ani nie przyczyniają się do zwiększenia 

ruchu samochodowego na obszarach miejskich.”

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane.
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[Climate change adaptation] As stipulated in Specific Objective 3.2, the transport 

infrastructure supported under this specific objective should be climate resilient. 

Therefore, please include in the programme explicit reference to the needs to ensure 

climate adaptation. In particular, please incorporate the following provision in the 

programme:

PL: „Tam gdzie jest to technicznie możliwe, realizowane projekty w zakresie infrastruktury 

drogowej będą obejmowały zapewnienie retencji i podczyszczania wód opadowych 

poprzez wykorzystanie zielonej i niebieskiej infrastruktury oraz rozwiązań opartych na 

przyrodzie.“

EN: “Where technically possible, road infrastructure projects involve elements to ensure 

the retention and purification of rainwater through the use of green and blue 

infrastructure and nature-based solutions”.

[Przystosowanie się do zmiany klimatu] Zgodnie z celem szczegółowym 3.2, infrastruktura 

transportowa wspierana w ramach tego celu szczegółowego powinna być odporna na 

zmianę klimatu. W związku z tym proszę zawrzeć w programie wyraźne odniesienie do 

potrzeb w zakresie przystosowania się do zmiany klimatu. W szczególności proszę 

uwzględnić w programie następujący przepis:

PL: „TAM zajmowane do dziejów, amunicja w zakresie infrastruktury infrastruktury 

opadowej i podczyszczania wód opadowych.

EN: „W miarę możliwości technicznych projekty w zakresie infrastruktury drogowej 

obejmują elementy zapewniające retencję i oczyszczanie wód opadowych poprzez 

wykorzystanie zielonej i niebieskiej infrastruktury oraz rozwiązań opartych na zasobach 

przyrody”.

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane.
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Moreover, please state in the programme that supported investments will take into 

account the needs related to the adaptation to climate change, in accordance with the 

‘Strategic Adaptation Plan for sectors and areas sensitive to climate change (“Strategiczny 

plan adaptacji dla sektorów i obszarów wrażliwych na zmiany klimatu”)

Ponadto proszę wskazać w programie, że wspierane inwestycje będą uwzględniać 

potrzeby związane z przystosowaniem się do zmiany klimatu, zgodnie z „Strategicznym 

planem adaptacji sektorów i obszarów wrażliwych na zmiany klimatu” („Strategiczny plan 

adaptacji do zmian klimatu”).

A
Uwaga uwzględniona. Potrzeby związane z przystosowaniem się do zmiany klimatu, zgodnie z 

„Strategicznym planem adaptacji dla sektorów i obszarów wrażliwych na zmiany klimatu” będą 

uwzględniane.

CP3 RSO3.2

Developing and enhancing 

sustainable, climate resilient, 

intelligent and intermodal 

national, regional and local 

mobility, including improved 

access to TEN T and cross-

border mobility (ERD

Rozwój i udoskonalanie 

zrównoważonej, odpornej na 

zmiany klimatu, inteligentnej i 

intermodalnej mobilności na 

poziomie krajowym, 

regionalnym i lokalnym, w tym 

poprawa dostępu do TEN-T oraz 

mobilności transgranicznej

173

[Zero-emission fuels infrastructure for individual users] Thank you for enabling the 

support for recharging and refuelling the infrastructure for zero-emission vehicles for 

individual users. In this regard, when developing the Detailed Description of Priorities 

(SzOP) and Project Selection Criteria, we suggest that you take into account the 

recommendations of the Sustainable Transport Forum:

https://transport.ec.europa.eu/news/how-design-tenders-e-charging-infrastructure-new-

handbook-public-authorities-2021-02-16_en

[Infrastruktura paliw bezemisyjnych dla indywidualnych użytkowników] Dziękujemy za 

umożliwienie wsparcia w zakresie ładowania i tankowania infrastruktury 

pojazdów¬bezemisyjnych dla indywidualnych użytkowników. W związku z tym, 

opracowując szczegółowy opis priorytetów (SZOP) i kryteria wyboru projektów, 

sugerujemy uwzględnienie zaleceń Forum Zrównoważonego Transportu:

https://transport.ec.europa.eu/news/how-design-tenders-e-charging-infrastructure-new- 

Podręcznik – organy publiczne – 2021-02-16_en

A
Uwaga uwzględniona. Zalecenia Forum Zrównoważonego Transportu w zakresie infrastruktury paliw 

bezemisyjnych zostaną uwzględnione w szczegółowym opisie priorytetów (SZOP) i kryteriach wyboru 

projektów.
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[Rail rolling stock] Please note that according to the opinion of legal services of the 

Commission, hybrid trains are not eligible for ERDF support as they do not meet the 

requirements of Article 7 para (1)(h) of Regulation 2021/1058 (no support to investments 

involving inter alia combustion of fossil fuels). The fact that the intervention field 107 

defined in Regulation 2021/1060 covers also hybrid trains remains without prejudice to 

Article 7 of Regulation 2021/1058, which is a more specific provision (lex specialis) than 

the general provisions of Regulation 2021/1060 (a Common Provisions Regulation). 

Therefore, please amend the provision concerning the purchase of rail rolling stock to 

make it clear that the rolling stock powered by fossil fuels (incl. hybrid trains) cannot be 

supported.

[Tabor kolejowy] Proszę zauważyć, że zgodnie z opinią prawną służby Komisji, pociągi 

hybrydowe nie kwalifikują się do wsparcia z EFRR, ponieważ nie spełniają wymogów art. 7 

ust. 1 lit. h) rozporządzenia 2021/1058 (brak wsparcia na inwestycje obejmujące m.in. 

spalanie paliw kopalnych). Fakt, że obszar interwencji 107 określony w rozporządzeniu 

2021/1060 obejmuje również pociągi hybrydowe, pozostaje bez uszczerbku dla art. 7 

rozporządzenia 2021/1058, który jest przepisem bardziej szczegółowym (lex specialis) niż 

przepisy ogólne rozporządzenia 2021/1060 (rozporządzenie w sprawie wspólnych 

przepisów). W związku z tym prosimy o zmianę przepisu dotyczącego zakupu taboru 

kolejowego w celu wyjaśnienia, że tabor napędzany paliwami kopalnymi (w tym 

pociągami hybrydowymi) nie może być wspierany

B

Operator przewozów regionalnych w woj. świętokrzyskim planował zakup pociągów o napędzie 

hybrydowym do obsługi linii kolejowej 25, która nie jest w pełni zelektryfikowana. Operator planuje zakup 

taboru w pełni elektrycznego do obsługi innych linii kolejowych w ramach projektu z programu krajowego. 

Brak możliwości zakupu taboru hybrydowego powoduje, iż wątpliwa staje się możliwość realizacji projektu 

zakupu taboru kolejowego z programu regionalnego FEŚ.
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Moreover, In order to increase the competitiveness of the rail market and reduce the 

operating costs of rail services, we suggest inclusion of the provision, whereby the 

supported rail rolling stock will have to be used for the provision of public service 

obligation (PSC contracts) by operators selected through competitive tendering:

PL: „Wsparciem będzie objęty tabor przeznaczony do przewozów o charakterze 

użyteczności publicznej wykonywanych przez operatorów wyłonionych w drodze 

konkurencyjnego przetargu.”

EN: “Support will be provided to the rolling stock operated in a discharge of public service 

obligation by operators selected in a competitive tender.”

Please be informed that a similar provision (with a possible application of a transitional 

period) is currently being discussed with the Polish authorities for the FEnIKS programme. 

We will inform you on the outcomes of this discussion, so that similar solutions could be 

applied also for regional programmes.

Ponadto w celu zwiększenia konkurencyjności rynku kolejowego oraz obniżenie kosztów 

operacyjnych przewozów kolejowych, proponujemy włączenie przepisu, zgodnie z którym 

wspierany tabor kolejowy będzie musiał być wykorzystywany do świadczenia usług 

publicznych (umowy o świadczenie usług publicznych) przez operatorów wybranych w 

drodze przetargu:

PL: „Scenariusz konfekcjonowania Tabor Właści do Przewozów o charakterze Użyteczości 

Zakon za ogród Operatorów Równych w drodze przetargu”.

EN: „Tabor kolejowy eksploatowany w ramach wywiązywania się ze zobowiązań z tytułu 

świadczenia usług publicznych będzie wspierany przez operatorów wybranych w drodze 

przetargu”.

Informujemy, że podobny przepis (z możliwością zastosowania okresu przejściowego) jest 

obecnie przedmiotem dyskusji z władzami polskimi w odniesieniu do programu Feniks. 

Poinformujemy Państwa o wynikach tej dyskusji, tak aby podobne rozwiązania można 

było zastosować również w przypadku programów regionalnych.

C

Mając na uwadze sposób powierzenia przewozów regionalnych w regionie, proponujemy zapis taki jak w 

przypadku programu FENiKS: 

„Wsparciem w ramach programu będzie objęty zakup taboru kolejowego wykorzystywanego do 

przewozów pasażerskich o charakterze użyteczności publicznej, wykonywanych przez operatorów 

wyłonionych zgodnie z prawem UE (w tym tzw. czwartym pakietem kolejowym[1]).  W przypadku umów 

zawartych po grudniu 2020 roku dofinansowanie będzie dotyczyć operatorów wybranych w 

konkurencyjnej procedurze przetargowej w rozumieniu Rozporządzenia 1370/2007 z zastrzeżeniem 

wyjątków wskazanych w tym rozporządzeniu. Realizowane będą te projekty, w których nastąpi pełne 

rozliczenie korzyści wynikającej z dofinansowania inwestycji taborowej Między innymi możliwe będzie 

przejęcie taboru przez organizatora po cenie rynkowej bez pomocy publicznej, bądź udostępnienie taboru 

innym uczestnikom rynku na niedyskryminujących warunkach.

[1] Zgodnie ze zobowiązaniem władz polskich, związanych z publicznym wsparciem na restrukturyzację 

Przewozów Regionalnych/POLREGIO, po grudniu 2020 r. w regionalnych przewozach kolejowych 

stosowanie innego trybu powierzenia przewozów niż konkurencyjny będzie możliwe w szczególnie 

wyjątkowych przypadkach. Np. gdy operator jest (zgodnie z prawem UE) zintegrowany z zarządcą 

infrastruktury (brak obowiązku unbundlingu rozdzielenia działalności polegającej na wykonywaniu

przewozów i zarządzaniu infrastrukturą) są to wyjątkowe sytuacje i w Polsce należą do rzadkości, 

przykładem takiej sytuacji może być Warszawska Kolej Dojazdowa”.
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[Rail infrastructure] Please remove the following sentence if the programme does not 

envisage investments in railway infrastructure:

PL: “Wybór projektów obejmujących inwestycje w infrastrukturę kolejową będzie 

dokonywany m.in. w oparciu o kryteria minimalnej częstotliwości pociągów, wielkości 

obsługiwanego ruchu pasażerskiego lub towarowego oraz zwiększenia punktualności i 

prędkości handlowej pociągów.”

EN: “Projects involving investment in railway infrastructure will be selected based on the 

criteria of, inter alia, the minimum frequency of trains, the volume of passenger or freight 

traffic handled and the increase in punctuality and commercial speed of trains.”

[Infrastruktura kolejowa] Proszę usunąć następujące zdanie, jeżeli program nie 

przewiduje inwestycji w infrastrukturę kolejową:

PL: „Wybór projektów dotyczących inwestycji w uszlachetnianie kolejową rzeczy m.in. w 

oparciu o konsystencję o konsorcjach, konsorcjał[i] Został[y] ZAMKNIĘCY ZWIERZĄCYCH 

ZWIĄZAJĄCYCH ZARZĄDZENIA I ŻYTKOWYCH I ŻYTKOWYCH”.

EN: „Projekty obejmujące inwestycje w infrastrukturę kolejową będą wybierane w 

oparciu o kryteria m.in. minimalnej częstotliwości pociągów, natężenia ruchu 

pasażerskiego lub towarowego oraz zwiększenia punktualności i prędkości handlowej 

pociągów”.

B Do wyjaśnienia: czy inwestycja w budowę portu przeładunkowego, która wymaga również pewnej 

przebudowy na linii kolejowej, wymaga zawarcia tego zapisu w Programie.
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[Transport planning documents] Thank you for establishing the requirement that all 

investments supported under Specific Objective 3.2 should be based on the Regional 

Transport Plan. Please consider, however, that investments in the local transport 

infrastructure (e.g. local cycling roads) do not have to be covered by the regional 

transport plan, but could be envisaged only in a transport planning document at the local 

level. Please take this into account in the programme.

[Dokumenty dotyczące planowania transportu] Dziękujemy za ustanowienie wymogu, aby 

wszystkie inwestycje wspierane w ramach celu szczegółowego 3.2 opierały się na 

regionalnym planie transportu. Proszę jednak pamiętać, że inwestycje w lokalną 

infrastrukturę transportową (np. lokalne drogi rowerowe) nie muszą być objęte 

regionalnym planem transportowym, lecz mogą być przewidziane jedynie w dokumencie 

dotyczącym planowania transportu na szczeblu lokalnym. Proszę wziąć to pod uwagę w 

programie.

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane.
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Please also clearly specify in the programme that, notwithstanding the compliance with 

the Regional Transport Plan and other planning documents, any infrastructure 

investment carried out under specific objective 3.2 in urban areas must also comply with 

the relevant Sustainable Urban Mobility Plan (SUMP) — if such a plan is required 

according to the Partnership Agreement. This will ensure full consistency and 

complementarity between actions under specific objectives 2.8 and 3.2 and will prevent 

situations where the achievement of the SUMP’s objectives is jeopardised by e.g. 

uncoordinated road projects. We suggest the following wording:

PL: „Wsparcie inwestycji w ramach Celu szczegółowego (ii) będzie możliwe pod 

warunkiem zgodności projektów z Regionalnym Planem Transportowego Województwa 

Świętokrzyskiego na lata 2021-2030 oraz lub innymi planami warunkującymi zasadność 

realizacji projektów w danym obszarze (np. Koncepcji tras rowerowych województwa 

świętokrzyskiego - dokument w opracowaniu). W przypadku inwestycji realizowanych na 

obszarach miejskich, inwestycje te będą musiały być zgodne z właściwymi Planami 

Zrównoważonej Mobilności Miejskiej, a jeśli nie są one wymagane – z innymi właściwymi 

dokumentami planowania mobilności miejskiej. Ocena zgodności zostanie 

przeprowadzona przez Instytucję Zarządzającą programem na etapie wyboru projektów.”

EN: ‘‘Support for investments under Specific objective (ii) will be possible provided that 

the projects comply with the Świętokrzyskie Regional Transport Plan for 2021-2030 and 

or other plans that determine the rationale for implementation of projects in the area 

concerned (e.g.: Concept of cycling routes in Świętokrzyskie voivodship — document 

under development). Investments in urban areas will have to comply with relevant 

Sustainable Urban Mobility Plans or, if they are not required, with other relevant urban 

mobility planning documents. The assessment of compliance will be carried out by the 

managing authority of the programme at the stage of projects selection.”

Proszę również wyraźnie określić w programie, że niezależnie od zgodności z regionalnym 

planem transportu i innymi dokumentami dotyczącymi planowania, wszelkie inwestycje 

infrastrukturalne realizowane w ramach celu szczegółowego 3.2 na obszarach miejskich 

muszą być również zgodne z odpowiednim planem zrównoważonej mobilności miejskiej 

(SUMP), jeżeli taki plan jest wymagany zgodnie z umową partnerstwa. Zapewni to pełną 

spójność i komplementarność działań w ramach celów szczegółowych 2.8 i 3.2 oraz 

zapobiegnie sytuacjom, w których osiągnięcie celów SUMP jest zagrożone np. przez 

nieskoordynowane projekty drogowe. Proponujemy następujące sformułowanie:

PL: „Światowe Przedsiębiorstwo Przemysłu w ramach celu szczegółowego (ii) odnośnik 

pod warunkiem zgodności z prawem dot. Planem Transportowego Województwa 

Świętokrzyskiego na lata 2021– 2030 oraz lub innymi planami warunkującymi założenie 

projektów w danym obszarze (np. Koncepcja tras rowerowych województwa 

świętokrzyskiego – dokument w opracowaniu). W przypadku inwestycji inwestycji na 

rzecz Miejskich, Inwestycje te będąc konsumpcją z właściwymi Planami Zrównoważonej 

Mobilności Miejskiej, a jeśli niemiecknie 1 mln – zin 31 – z innymi właściwymi 

dokumentami planowania Mobilności Miejskiej. Ocena zgodności z okolicami instytucji 

Zarządzającej Program na etapie wyboru projektów.”

EN: Wsparcie inwestycji w ramach celu szczegółowego (ii) będzie możliwe pod 

warunkiem, że projekty są zgodne z Regionalnym Planem Transportu Świętokrzyskiego na 

lata 2021–2030 lub  innymi planami, które określają przesłanki realizacji projektów na 

danym obszarze (np.: Koncepcja szlaków rowerowych w województwie świętokrzyskim – 

dokument w przygotowaniu). Inwestycje na obszarach miejskich będą musiały być 

zgodne z odpowiednimi planami zrównoważonej mobilności miejskiej lub, jeżeli nie są 

wymagane, z innymi odpowiednimi dokumentami dotyczącymi planowania mobilności w 

miastach. Ocena zgodności będzie przeprowadzana przez instytucję zarządzającą 

programem na etapie wyboru projektów.”

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane
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[Accessibility for people with reduced mobility] Please also ensure that, if relevant, the 

infrastructure and rolling stock purchased under Specific Objective 3.2 will be accessible 

for persons with disabilities and reduced mobility.

[Dostępność dla osób o ograniczonej sprawności ruchowej] Proszę również dopilnować, 

aby: infrastruktura i tabor zakupiony w ramach celu szczegółowego 3.2 będą dostępne dla 

osób niepełnosprawnych i o ograniczonej możliwości poruszania się.

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane
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Indicators. 

We observe that values of milestones for all the output indicators were set at zero. Please 

increase these values, as extremely low values of milestones can only be allowed in 

exceptional circumstances and assuming that a strong justification is provided in the 

methodology.

Wskaźniki. 

Trybunał odnotował, że określono wartości celów pośrednich dla wszystkich wskaźników 

produktu przy zerowym poziomie. Proszę zwiększyć te wartości, ponieważ bardzo niskie 

wartości celów pośrednich mogą być dozwolone jedynie w wyjątkowych okolicznościach i 

przy założeniu, że metodologia zawiera solidne uzasadnienie

A

Na obecnym etapie nie jest możliwe i zasadne oszacowanie wartości wskaźników produktu dla celu 

pośredniego na 2024 r.

Prawdopodobnie pierwsze konkursy w ramach programu będą mogły zostać ogłoszone najwcześniej w 

roku 2023. Biorąc pod uwagę czasochłonność przygotowania dokumentacji projektowej, uzyskanie 

pozwoleń na budowę, wybór wykonawcy robót budowlanych nie należy spodziewać się wybudowania 

choćby jednego odcinka drogi. W odniesieniu do zakupu taboru (2 szt.) w perspektywie 2014-2020 

zamówienie realizowane było w całości i dotyczyło 2 szt. Sama produkcja jest czasochłonna i zakup 

obejmuje równocześnie produkowane jednostki.  Sposób realizacji zależy od ustalonych warunków 

umowy zawartej z Wykonawcą – producentem taboru. Z dotychczasowych doświadczeń we wdrażaniu 

inwestycji drogowych w ramach RPOWŚ 2014-2020 cele pośrednie nie były możliwe do osiągniecia. 



CP3 RSO3.2

Developing and enhancing 

sustainable, climate resilient, 

intelligent and intermodal 

national, regional and local 

mobility, including improved 

access to TEN T and cross-

border mobility (ERD

Rozwój i udoskonalanie 

zrównoważonej, odpornej na 

zmiany klimatu, inteligentnej i 

intermodalnej mobilności na 

poziomie krajowym, 

regionalnym i lokalnym, w tym 

poprawa dostępu do TEN-T oraz 

mobilności transgranicznej

181

Moreover, given the scale of the planned road investments, please add the indicator: 

“RCR 56 - Time savings due to improved road infrastructure”.

Ponadto, biorąc pod uwagę skalę planowanych inwestycji drogowych, proszę dodać

wskaźnik: „RCR 56 – Oszczędność czasu dzięki udoskonalonej infrastrukturze drogowej”.

A Uwaga uwzględniona. Do programu zostanie dodany wskaźnik RCR56. 
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Interregional, cross-border and transnational actions

Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. MA should indicate what kind of cooperation 

actions can be supported, with which programmes it sees the synergies and 

complementarities and how this cooperation will be implemented in practice (dedicated 

calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on the synergies of the intervention with 

the EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich cel 

szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)

Priority: V. Świętokrzyskie dla mieszkańców 
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More details and information should be provided about the gaps in educational 

infrastructure and highlighting the most significant investment gaps (for instance data 

related to existing pre-school facilities). This should be addressed with appropriate 

measures. At this stage, needs are identified at all levels of education, which does not 

provide the information about the most important gaps and challenges and prioritization 

criteria.

183. Należy podać więcej szczegółów i informacji na temat luk w

infrastruktura edukacyjna i podkreślanie najważniejszych luk inwestycyjnych (np. dane 

dotyczące istniejących placówek przedszkolnych). Należy temu zaradzić za pomocą 

odpowiednich środków. Na tym etapie potrzeby są określane na wszystkich poziomach 

edukacji, co nie dostarcza informacji na temat najważniejszych luk i wyzwań oraz 

kryteriów ustalania priorytetów. A Odpowiednie zapisy zostaną dodane do FEŚ.
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It is not possible for the ERDF to support all areas and levels of education. Interventions 

should be programmed in a way to reflect the priorities identified in the Council 

Recommendations (CSR), the National Report (including Annex D) and the Partnership 

Agreement: pre-school education, vocational education and inclusive education 

(investments to include people with special educational needs in mainstream facilities at 

each level of education).

184. EFRR nie może wspierać wszystkich obszarów i poziomów edukacji.

Interwencje należy zaprogramować w sposób odzwierciedlający priorytety określone w 

zaleceniach Rady, sprawozdaniu krajowym (w tym załączniku D) i umowie partnerstwa: 

edukacja przedszkolna, kształcenie zawodowe i edukacja włączająca (inwestycje mające 

na celu włączenie osób o specjalnych potrzebach edukacyjnych do głównego nurtu 

infrastruktury na każdym poziomie kształcenia). B Zostawiamy kształcenie ogólne, ale tylko w zakresie kompetencji kluczowych uczniów potrzebnych na 

rynku pracy i praktycznego uczenia się.
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General education cannot be supported in the area of general infrastructure and basic 

teaching base, as in the current perspective these are not priorities in line with the above 

documents. Only minor investments to improve students' key competences needed in 

the labour market and practical learning (only in practical faculties) will be possible as 

long as they result from diagnosed regional and/or local needs and are in line with the 

priorities related to equal access to education and training, raising the quality of 

education and its better connection with the labour market. Please redraft the area of 

intervention in this regard.

185. Kształcenie ogólne nie może być wspierane w dziedzinie infrastruktury ogólnej

oraz podstawowa baza dydaktyczna, ponieważ w obecnej perspektywie nie są to 

priorytety zgodne z powyższymi dokumentami. Jedynie niewielkie inwestycje mające na 

celu poprawę kluczowych kompetencji uczniów potrzebnych na rynku pracy i 

praktycznego uczenia się (tylko na wydziałach praktycznych) będą możliwe, o ile wynikają 

ze zdiagnozowanych potrzeb regionalnych lub lokalnych i są zgodne z priorytetami 

dotyczącymi równego dostępu do kształcenia i szkolenia, podnoszenia jakości edukacji i 

jej lepszego powiązania z rynkiem pracy. Proszę przeredagować obszar interwencji w tym 

zakresie.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione w ramach kompetencji cyfrowych, przyrodniczych i 

matematycznych.
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As regards vocational training, the consistency and potential mismatch with labour 

market needs should be better described in order to justify the investments in vocational 

training infrastructure. This would ensure the sustainability of the investments, as job 

seekers will find sustainable jobs in the labour market as a result of the relevant training.

W odniesieniu do kształcenia zawodowego – spójność i potencjalne niedopasowanie do 

należy lepiej opisać potrzeby rynku pracy, aby uzasadnić inwestycje w infrastrukturę 

kształcenia zawodowego. Zapewniłoby to trwałość inwestycji, ponieważ dzięki 

odpowiednim szkoleniom osoby poszukujące pracy znajdą trwałe miejsca pracy na rynku 

pracy.

A Zapisy w FEŚ zostaną doprecyzowane dotyczące rynku pracy.

CP4 RSO4.2

Improving equal access to 

inclusive and quality services in 

education, 

training and lifelong learning 

through developing accessible 

infrastructure, including 

by fostering resilience for 

distance and on-line education 

and training (ERFD)

Poprawa równego dostępu do 

wysokiej jakości usług 

sprzyjających włączeniu 

społecznemu w zakresie 

kształcenia, szkoleń i uczenia się 

przez całe życie poprzez rozwój 

łatwo dostępnej infrastruktury, 

w tym poprzez wspieranie 

odporności w zakresie 

kształcenia i szkolenia na 

odległość oraz online

187

„Inclusive education is understood as an approach in education and education that aims 

to enhance the educational opportunities of all learners by enabling them to develop 

their individual potential in the future so as to enable them to develop their full personal 

development to the best of their abilities and to be fully integrated into society.„-this 

understanding of inclusive education is correct but not entirely complete if vulnerable 

groups are excluded. Please find

34

bellow the understanding of the EC according to Council Recommendation on promoting 

common values, inclusive education and the European dimension on teaching :

„Provision of inclusive education

4. promote inclusive education for all learners, notably by:

(a) including all learners in quality education from early childhood and throughout life;

(b) providing the necessary support to all learners according to their particular needs, 

including those from disadvantaged socioeconomic backgrounds, those from a migrant 

background, those with special needs and the most talented learners;

(c) facilitating the transition between various educational pathways and levels and 

enabling the provision of adequate educational and career guidance;„

„Edukacja włączająca jest rozumiana jako podejście w edukacji oraz kształcenie, które ma 

na celu zwiększenie możliwości edukacyjnych wszystkich osób uczących się poprzez 

umożliwienie im rozwijania ich indywidualnego potencjału w przyszłości, tak aby 

umożliwić im jak najlepsze rozwijanie osobistego rozwoju i pełną integrację ze 

społeczeństwem. Takie rozumienie edukacji włączającej jest poprawne, ale nie w pełni 

kompletne, jeżeli słabsze grupy społeczne są wykluczone. Zgodnie z zaleceniem Rady w 

sprawie promowania wspólnych wartości, edukacji włączającej i europejskiego wymiaru 

nauczania, prosimy o zrozumienie KE:

„Zapewnienie edukacji włączającej

4. promować edukację włączającą dla wszystkich uczących się, w szczególności poprzez:

(a) włączenie wszystkich uczących się w dobrej jakości edukację od wczesnego 

dzieciństwa i przez całe życie;

(b) zapewnianie niezbędnego wsparcia wszystkim osobom uczącym się stosownie do ich 

szczególnych potrzeb, w tym osobom ze środowisk w niekorzystnej sytuacji społeczno-

ekonomicznej, osobom ze środowisk migracyjnych, osobom o specjalnych potrzebach i 

najbardziej utalentowanym osobom uczącym się;

(c) ułatwianie przechodzenia między różnymi ścieżkami i poziomami kształcenia oraz 

umożliwianie zapewniania odpowiedniego doradztwa edukacyjnego i zawodowego;”

A  Zapisy zaproponowane przez KE zostaną dodane do FEŚ.
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While it is mentioned that ERDF interventions will increase access to education in areas 

with poor access/poverty zones, there is no mention of whether these investments would 

follow the outcomes of a mapping of educational infrastructure and services. Facilitating 

access of vulnerable groups (Roma, children with special educational needs, NEETS) to 

the mainstream non-segregated measures in education should also be mentioned here.

Chociaż wspomniano, że interwencje w ramach EFRR zwiększą dostęp do edukacja na 

obszarach o słabym dostępie/obszarach ubóstwa, nie wspomina się o tym, czy inwestycje 

te byłyby zgodne z wynikami mapowania infrastruktury i usług edukacyjnych. W tym 

miejscu należy również wspomnieć o ułatwieniu dostępu słabszych grup społecznych 

(Romowie, dzieci o specjalnych potrzebach edukacyjnych, młodzież NEET) do głównego 

nurtu środków niesegregowanych w edukacji.
A  Zapisy zaproponowane przez KE zostaną dodane do FEŚ.
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Please add that special schools and other institutions which lead to or maintain the 

segregation of any disadvantaged group and/or at risk of social exclusion will not be 

supported in terms of infrastructure and equipment.

Proszę dodać, że szkoły specjalne i inne instytucje, które prowadzą do lub utrzymanie 

segregacji jakiejkolwiek grupy znajdującej się w niekorzystnej sytuacji lub zagrożonej 

wykluczeniem społecznym nie będzie wspierane pod względem infrastruktury i 

wyposażenia.

A IZ zgadza się z uwagą KE, ale zapisy dotyczące szkół specjalnych nie zostaną dodane, bo są 

uszczegółowione w UP
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Support in the area of ICT is mainly foreseen within the RRF. We ask to delete these 

interventions from the regional programme.

Wsparcie w obszarze ICT przewidziano głównie w ramach Instrumentu na rzecz 

Odbudowy i Zwiększania Odporności. Prosimy o usunięcie tych interwencji z programu 

regionalnego.

B Na tym etapie nie zgadzamy się z KE.
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We suggest adding an indicator related to improving the accessibility of educational 

institutions for people with special needs.

Proponujemy dodanie wskaźnika związanego z poprawą dostępności instytucje 

edukacyjne dla osób o specjalnych potrzebach.

A dodanie wskaźnika PLRO132 

Liczba obiektów dostosowanych do potrzeb osób z niepełnosprawnościami (EFRR)
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Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. MA should indicate what kind of cooperation 

actions can be supported, with which programmes it sees the synergies and 

complementarities and how this cooperation will be implemented in practice (dedicated 

calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on the synergies of the intervention with 

the EUSBSR.

 Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów).
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The main groups at risk of social exclusion are very poorly described. Data referring to the 

gravity of the problems are presented, but the main challenges of the vulnerable groups 

are overlooked. Main causes of exclusion are mentioned (economic exclusion, 

unemployment, age, disability, lack of education, etc), but this a general description, not 

how these problems manifest in this particular region. What is missing is a clear 

connection between all descriptions and a logic of intervention. More exactly:

Główne grupy zagrożone wykluczeniem społecznym są bardzo słabo opisane. Dane w 

związku z powagą problemów przedstawiono jednak główne wyzwania, przed którymi 

stoją słabsze grupy społeczne. Wymieniono główne przyczyny wykluczenia (wykluczenie 

gospodarcze, bezrobocie, wiek, niepełnosprawność, brak wykształcenia itp.), ale ten 

ogólny opis, a nie sposób, w jaki problemy te pojawiają się w tym konkretnym regionie. 

Brakuje jasnego związku między wszystkimi opisami a logiką interwencji. Dokładniej rzecz 

ujmując: A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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An overview of where each type of exclusion occurs would help locate the problems and 

adjust the interventions. The level of poverty is high in the entire region but for ex. level 

of unemployment might differ between cities/regions, also NEETS or people able to work. 

Infrastructure investments should be clearly complemented by other type of funding 

(ESF+) in order to facilitate social integration. Territorial dimension of exclusion is very 

important when it comes to targeting interventions.

Przegląd miejsca, w którym ma miejsce każdy rodzaj wykluczenia, pomógłby znaleźć 

problemy i dostosowanie interwencji. Poziom ubóstwa jest wysoki w całym regionie, ale 

np. poziom bezrobocia może różnić się w zależności od miasta/regionu, a także młodzieży 

NEET lub osób zdolnych do pracy. Inwestycje w infrastrukturę należy wyraźnie uzupełnić 

innymi rodzajami finansowania (EFS+), aby ułatwić integrację społeczną. Wymiar 

terytorialny wykluczenia jest bardzo ważny, jeśli chodzi o ukierunkowanie działań.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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A clearer description of solutions is missing; looking at the budget lines, investment will 

go into housing and social care infrastructure. While the approach of providing different 

type of housing support can be in the centre of the social inclusion process (based on 

previous experiences; if it refers to, for example, individual social housing for individuals 

or families, accompanied by complementary measures in mainstream non-segregated 

education, employment, health and social care), when it comes to social care 

infrastructure the description seems very broad, and most of the time measures are not 

mentioned how access for vulnerable groups to these mainstream non-segregated 

services will be supported.

Brakuje jaśniejszego opisu rozwiązań; patrząc na linie budżetowe, inwestycje zostaną 

przeznaczone na mieszkalnictwo i infrastrukturę opieki społecznej. Podczas gdy podejście 

polegające na zapewnianiu różnego rodzaju wsparcia mieszkaniowego może znaleźć się w 

centrum procesu włączenia społecznego (w oparciu o wcześniejsze doświadczenia; jeżeli 

chodzi np. o indywidualne mieszkania socjalne dla osób lub rodzin, którym towarzyszą 

środki uzupełniające w ramach powszechnego systemu edukacji, zatrudnienia, opieki 

zdrowotnej i społecznej, jeśli chodzi o infrastrukturę opieki społecznej, opis wydaje się 

bardzo szeroki, a większość środków czasowych nie została wymieniona, w jaki sposób 

wspierany będzie dostęp słabszych grup społecznych do tych powszechnych usług 

niezagregowanych.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Here is not a clear prioritization of interventions. For ex. the percentage of persons with 

disability is one of the five highest levels in Poland. Extreme poverty rate is higher with 6% 

than the national average. Homelessness is very much emphasized in the investment 

priorities (more than 40% of the budget) but the number of homeless people is only 

2,62% of the total homeless people in Poland and in terms of numbers (794) is not far 

from the number of Roma (600), but Roma are barely mentioned in the document. A 

stronger explanation of how access to mainstream non-segregated services in housing 

and social infrastructure (the two main types of investment as foreseen above) will be 

ensured for every disadvantaged group.

Nie jest to jasne określenie priorytetów interwencji. W odniesieniu do np. odsetka osoby 

niepełnosprawne są jednym z pięciu najwyższych poziomów w Polsce. Wskaźnik 

skrajnego ubóstwa jest wyższy o 6 % od średniej krajowej. Bezdomność jest bardzo 

podkreślona w priorytetach inwestycyjnych (ponad 40 % budżetu), ale liczba osób 

bezdomnych wynosi zaledwie 2,62 % całkowitej liczby osób bezdomnych w Polsce, a pod 

względem liczby (794) nie jest daleka od liczby Romów (600), ale Romowie są w 

niewielkim stopniu wymieniani w dokumencie. Dokładniejsze wyjaśnienie, w jaki sposób 

każda grupa znajdująca się w niekorzystnej sytuacji zapewni dostęp do powszechnych 

usług niezwiązanych z segregacją w mieszkalnictwie i infrastrukturze społecznej (dwa 

główne rodzaje inwestycji, jak przewidziano powyżej).

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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A description of the problems and obstacles encountered by vulnerable groups is needed 

(persons with disabilities or Roma might encounter discrimination; persons with 

disabilities, older people might confront with other difficulties like inaccessible 

transportation possibilities, etc.). Also a description of the obstacles in accessing existing 

mainstream non-segregated social infrastructure is needed (big distances, lack of 

transportation, segregation, discrimination, etc.).

Opis problemów i przeszkód napotykanych przez osoby wymagające szczególnego 

traktowania potrzebne są grupy (osoby niepełnosprawne lub Romowie mogą 

doświadczać dyskryminacji; osoby niepełnosprawne, osoby starsze mogą borykać się z 

innymi trudnościami, takimi jak niedostępne możliwości transportu itp.). Potrzebny jest 

również opis przeszkód w dostępie do istniejącej powszechnej, niewydzielonej 

infrastruktury społecznej (duże odległości, brak transportu, segregacja, dyskryminacja 

itp.). A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Please include in the Program a commitment: „Rozwój usług społecznych na rzecz osób 

zagrożonych ubóstwem i wykluczeniem społecznym, wspierany ze środków EFRR, będzie 

zgodny z założeniami Konwencji ONZ o Prawach Osób Niepełnosprawnych (UNCRPD)[1], 

w tym Komentarzem ogólnym Nr 5 (2017)[2] oraz Uwagami końcowymi dla Polski 

Komitetu ONZ ds. Praw Osób Niepełnosprawnych (CRPD)[3], Strategią Rozwoju Usług 

Społecznych - polityka publiczna na lata 2021-2030 (z perspektywą do 2035 r.) oraz z 

kierunkami wskazanymi w Krajowym Programie Przeciwdziałania Ubóstwu i Wykluczeniu

36

Społecznemu (aktualizacja 2021-2027) oraz Strategii na Rzecz Osób z 

Niepełnosprawnościami 2021-2030”.

[1] https://niepelnosprawni.gov.pl/a,53,konwencja-onz-o-prawach-osob-

niepelnosprawnych

[2]https://www.ohchr.org/en/documents/general-comments-and-

recommendations/general-comment-no5-article-19-right-live

[3]https://docstore.ohchr.org/SelfServices/FilesHandler.ashx?enc=6QkG1d%2fPPRiCAqhK

b7yhsnLFjcXmd8Ilx1hLUlxYOlolNx89NMrEyKDrTPKg7T8aUMAwDVPc%2fx6%2fd5Qg%2bJx

RYV2Gi33mW2TralO6fd4KvKjXpOp0ORybDYY4RQBf5HB9

(EN: Please include in the Program a comitment that development of social services for 

people at risk of poverty and social exclusion, supported from the ERDF, will comply with 

the UNCRPD, including General Comment no 5 (2017) and Concluding Observations for 

Poland, Strategy for Social Services Development – public policy for 2021-2030 with the 

perspective to 2035 and with the directions indicated in the National Program for 

Counteracting Poverty and Social Exclusion (update 2021-2027) and strategies for people 

with disabilities 2021-2030.)

Proszę zawrzeć w programie zobowiązanie: „Rozwój usług społecznych na rzecz osób 

prawnych, których działalność polega na przenoszeniu własności intelektualnej (UNCRPD) 

[1], w tym Komentarzem ogólnym Nr 5 (2017)[2] oraz Uwagami Końcowym dla Polskiego 

Komitetu ONZ ds. Prawach Osób Niepełnosprawnych (UNCRPD) [1], w tym Komentarzem 

ogólnym Nr 5 (2017)[2] oraz Uwagami Końcowym dla Polskiego Komitetu ONZ ds. Praw 

Osób Niepełnosprawnych (CRPD)[3], Strategią Rozwoju Usług Społecznych – Pol Publiczna 

na lata 2021–2030 (z perspektywą do 2035 r.) oraz z kierunkami analitycznymi w 

Krajowym Programie przeciwdziałania Ubóstwu i wykluczeniu

(Aktualizacja 2021–2027) oraz Strategii na Rzecz Osób z Niepełnosprawnościami 

2021–2030”.

[1] https://niepelnosprawni.gov.pl/a,53,konwencja-onz-o-prawach-osob-

Niepelnosprawny

Https:// www.ohchr.org/en/documents/general-comments-and- zalecenia/uwaga ogólna-

no5-article-19-right-live 

[3]https://docstore.ohchr.org/SelfServices/FilesHandler.ashx?enc=6QkG1d%2fP 

PRiCAqhKb7yhsnLFjcXmd8Ilx1hLUlxYOlxYOlolNx89NMrEyKDrTPKg7T8aUM AwDVPc2fx6 

%2fd5Qg2bJx2Gi33mW2TralO6fd4KvKjXpOp0ORyb DYY4RQBf5B9

(EN: Proszę uwzględnić w programie zobowiązanie, że rozwój usług socjalnych dla osób 

zagrożonych ubóstwem i wykluczeniem społecznym, wspieranych z EFRR, będzie zgodny z 

Konwencją ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, w tym z komentarzem ogólnym nr 5 

(2017) oraz uwagami końcowymi dla Polski, Strategia rozwoju usług społecznych – 

polityka publiczna na lata 2021–2030 z perspektywą do 2035 r. oraz z wytycznymi 

wskazanymi w krajowym programie przeciwdziałania ubóstwu i wykluczeniu społecznym 

(aktualizacja na lata 2021–2027) oraz strategiach na rzecz osób niepełnosprawnych na 

lata 2021–2030.

A IZ doda zapis zaproponowany przez KE.
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We welcome encompassing such types of actions as sheltered and assisted housing. They 

should be integrated with other measures such as in education, employment, health and 

should be set up in the scope of long-term approach to desegregation (integrated 

approach). What are the ESF+ supported actions? Are there provisions programmed to 

steer the investments between the two funds? (e.g. a coordination mechanism). Please 

include such measures or indicate which concrete measures under ESF+ will be 

contributing.

Z zadowoleniem przyjmujemy takie rodzaje działań, które są chronione i wspierane 

zakwaterowanie. Powinny one zostać zintegrowane z innymi środkami, takimi jak 

edukacja, zatrudnienie, zdrowie, i powinny zostać włączone w zakres długoterminowego 

podejścia do desegregacji (podejście zintegrowane). Jakie działania są wspierane z EFS+? 

Czy przewidziano przepisy służące ukierunkowaniu inwestycji między tymi dwoma 

funduszami? (np. mechanizm koordynacji). Proszę uwzględnić takie środki lub wskazać, 

które konkretne środki w ramach EFS+ wniosą wkład. A IZ doda zapis zaproponowany przez KE.
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Are the investments in social housing based on poverty mapping? Are relevant indicators 

taken into account (unemployment, educational attainment, income) to determine the 

spatial concentration of poverty?

200. Czy inwestycje w mieszkalnictwo socjalne opierają się na mapowaniu ubóstwa? Są:

odpowiednie wskaźniki brane pod uwagę (bezrobocie, poziom wykształcenia, dochód) w 

celu określenia przestrzennej koncentracji ubóstwa?

A Potencjalni Beneficjenci będą musieli uzasadnić realizację, a odzwierciedlenie tego znajdzie się w 

kryteriach wyboru projektów.
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The infrastructure investments should be contributing to reducing spatial segregation by 

investing in housing facilities in non-segregated areas. Please clarify if this is the case. The 

programme should include commitment to desegregation.

Inwestycje infrastrukturalne powinny przyczyniać się do ograniczenia obszarów 

segregacja poprzez inwestowanie w infrastrukturę mieszkaniową na obszarach wolnych 

od segregacji. Proszę wyjaśnić, czy tak jest. Program powinien obejmować zobowiązanie 

do desegregacji.

A IZ zgadza się z KE, ale odzwierciedlenie propozycji KE znajdzie się w dalszych dokumentach programowych.
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As regards investments in “placówki opieki całodobowej (nie więcej niż 30 osób) w 

sytuacji, gdy zapewnienie opieki dziennej i środowiskowej nie jest możliwe”, please 

explain their role in the deinstitutionalisation process. Please note that in light of the 

commitment in the PA, and comment no 16 (in the section “General PO4 comments”), 

this measure should not be supported.

W odniesieniu do inwestycji „szlachetnych” (nie więcej niż 30) Art. 14 ust. 1 lit. a) w 

Miejsce, cieniu, tłum idziedziniej”, proszę wyjaśnić ich rolę w procesie 

deinstytucjonalizacji. Proszę zauważyć, że w świetle zobowiązania zawartego w umowie 

płatniczej i uwagi nr 16 (w sekcji „Uwagi ogólne PO4) środek ten nie powinien być 

wspierany.

B

Dane wskazują że w województwie mamy do czynienia z pogłębiającym się procesem starzenia 

demograficznego społeczeństwa.  Wysoki współczynnik starości oraz związane z tym wskaźniki osób z 

niepełnosprawnościami i przewlekle chorych rodzi liczne i złożone wyzwania dla  polityki i pomocy 

społecznej. Placówki opieki całodobowej świadczą usługi (m.in. opiekuńcze, aktywizacyjne, 

rehabilitacyjne)  adresowane  do osób o istotnie ograniczonej samodzielności, w szczególności osobom 

niepełnosprawnym, przewlekle chorym lub osobom w podeszłym wieku. Usługi te są świadczone na 

poziomie i w zakresie niemożliwym do realizacji w miejscu zamieszkania tej osoby.
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For each ERDF investment, please add a reference to the complementary ESF + 

investment. Only mentioning that support will be complementary with ESF+ is not 

sufficient – there needs to be a concrete ERDF type of project formulated, with a link to 

an EFS+ types of actions, foreseen for implementation within the regional program or at 

central level within FERS. A good example from another region: “Remont i/lub 

wyposażenie infrastruktury zdegradowanych budynków w 37 celu ich adaptacji na 

mieszkania wspomagane i chronione, skierowane w szczególności dla osób 

opuszczających pieczę zastępczą, zakłady poprawcze lub młodzieżowe ośrodki 

wychowawcze w powiązaniu z działaniami EFS+ w ramach rozwoju usług społecznych i 

zdrowotnych w CS(k) w programie regionalnym”.

W odniesieniu do każdej inwestycji EFRR proszę dodać odniesienie do uzupełnienia EFS + 

inwestycje. Jedynie wzmianka, że wsparcie będzie komplementarne z EFS+, nie jest 

wystarczająca – należy sformułować konkretny rodzaj projektów EFRR, powiązany z 

rodzajami działań EFS+, które mają zostać wdrożone w ramach programu regionalnego 

lub na szczeblu centralnym w ramach FERS. Dobry przykład z innego regionu: „Remont 

i/lub wyposażenie infrastruktury zdegradowanych budynków w celu ich adaptacji na 

Mieszkania wspomagane i Chronione, szczątkowe wytwórstwo infrastruktury zastępczą, 

zakłady poprawcze lub młodzieżowe ośrodki w 350 z rzędu EFS+ w ramach rozwoju usług 

społecznych i zdrowotnych w CS(k) w programie regionalnym”.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Annex D emphasizes the promotion of gender equality in employment and improving the 

social dialogue by increasing the capacity of social partners. Social infrastructure should 

contribute to equal access and empowerment of women, especially from vulnerable 

groups, and social actors. There is a need for a stronger commitment in this sense.

Załącznik D kładzie nacisk na promowanie równości płci w zatrudnieniu oraz poprawa 

dialogu społecznego poprzez zwiększenie zdolności partnerów społecznych. 

Infrastruktura społeczna powinna przyczyniać się do równego dostępu i wzmocnienia 

pozycji kobiet, zwłaszcza ze słabszych grup społecznych, i podmiotów społecznych. 

Istnieje potrzeba większego zaangażowania w tym zakresie.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Support for reintegration facilities (such as: CIS, KIS, ZAZ, WTZ) should not be prioritised. 

Support for ZAZ, WTZ facilities should be conditional- only in well-justified cases when 

that the entity could demonstrate how its functioning contributes (is a part) of a local 

deinstitutionalisation strategy. Investments in services (ESF+) should precede investments 

in infrastructure (ERDF).

Wsparcie dla ośrodków reintegracyjnych (takich jak: CIS, KIS, ZAZ, WTZ) nie powinny być 

traktowane priorytetowo. Wsparcie dla ZAZ, WTZ powinno być warunkowe – tylko w 

należycie uzasadnionych przypadkach, gdy podmiot może wykazać, w jaki sposób jego 

funkcjonowanie przyczynia się (jest częścią) lokalnej strategii deinstytucjonalizacji. 

Inwestycje w usługi (EFS+) powinny poprzedzać inwestycje w infrastrukturę (EFRR).

A

W programie, w części EFS+ zostaną usunięte zapisy dotyczące wsparcia dla WTZ. Natomiast w przypadku 

ZAZ zostanie dodany warunek mówiący o tym, że wsparcie będzie możliwe jedynie w przypadku 

przedstawienia lokalnych potrzeb i uzasadnienia wsparcia ZAZ w kontekście lokalnego rynku pracy.

Wsparcie dla CIS i KIS będzie realizowane, gdyż stanowi istotny element aktywizacji społecznej i 

zawodowej osób biernych zawodowo oraz zagrożonych ubóstwem i wykluczeniem społecznym. W ramach 

EFS+ zaplanowano komplementarność z działaniami z EFRR.
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Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. MA should indicate what kind of cooperation 

actions can be supported, with which programmes it sees the synergies and 

complementarities and how this cooperation will be implemented in practice (dedicated 

calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on the synergies of the intervention with 

the EUSBSR.

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)
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We welcome recognising in the Program the role of the primary and ambulatory care, 

focus on deinstitutionalisation and mental health reform. These are the right directions of 

the ERDF support.

 Z zadowoleniem przyjmujemy uznanie w programie roli podstawowej i opieka 

ambulatoryjna, skupienie się na deinstytucjonalizacji i reformie zdrowia psychicznego. Są 

to właściwe kierunki wsparcia z EFRR.

A IZ dostosowała zapisy programu do UP.
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However please make sure that all proposed investments are in line with the priorities 

identified at the PA level. In particular please note that support for hospitals will be 

possible to a much narrower extent comparing to years 2014-2020. Pursuant to the 

provisions of the Partnership Agreement, investments in modern infrastructure and 

equipment of hospitals will be possible only as long as they are focused on the 

development of one-day care and the strengthening of ambulatory specialist care. Please 

make sure to formulate the types of actions in line with this approach.

Proszę jednak upewnić się, że wszystkie proponowane inwestycje są zgodne z priorytety 

określone na poziomie AP. W szczególności proszę zauważyć, że wsparcie dla szpitali 

będzie możliwe w znacznie węższym zakresie w porównaniu z latami 2014–2020. Zgodnie 

z postanowieniami umowy o partnerstwie inwestycje w nowoczesną infrastrukturę i 

wyposażenie szpitali będą możliwe tylko pod warunkiem, że będą ukierunkowane na 

rozwój jednodniowej opieki zdrowotnej i wzmocnienie specjalistycznej opieki 

ambulatoryjnej. Proszę sformułować rodzaje działań zgodnie z tym podejściem.

C

IZ zgodnie z UP, wspierać będzie wskazane przez KE priorytety, ale też chce wspierać szpitale. Dane 

wskazują że w województwie mamy do czynienia z pogłębiającym się procesem starzenia 

demograficznego społeczeństwa. Województwo Świętokrzyskie znajduje się wysoko, bo na 4 miejscu 

biorąc pod uwage współczynnik chorobowości szpitalnej (12,5 tys. osób na 100 tys. mieszkańcow).  

Inwestycje w nowoczesną infrastrukturę i wyposażenie szpitali będą ukierunkowane na rozwój 

jednodniowej opieki zdrowotnej i wzmocnienie specjalistycznej opieki ambulatoryjnej.
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In view of the complementarity with the KPO, it is necessary to include in the Program a 

sentence referring to the demarcation with the KPO: Under the KPO area of health, 

reforms will be implemented, mainly in the field of hospital treatment. The use of ESF + 

and ERDF funds for investments in primary and

38

ambulatory care shall enhance these reforms. Investments from the ESF + and ERDF shall 

not apply to entities that will be subject to reform under the KPO (PL: “W KPO w obszarze 

zdrowia wdrażane będą reformy przede wszystkim w zakresie lecznictwa szpitalnego. Ich 

wzmocnieniem będzie wykorzystanie środków z EFS+ oraz EFRR, na rzecz inwestycji w 

POZ i AOS. Inwestycje z EFS+ i EFRR nie mogą dotyczyć podmiotów, które będą objęte 

reformą w ramach KPO”.)

Z uwagi na komplementarność z KPO konieczne jest zamieszczenie w Programie zdania 

odnoszącego się do demarkacji z KPO: W ramach obszaru KPO zdrowie realizowane będą 

reformy, głównie w zakresie lecznictwa szpitalnego. Wykorzystanie środków EFS+ i EFRR 

na inwestycje w obszarze pierwotnym i opieka ambulatoryjna wzmocni te reformy. 

Inwestycje z EFS+ i EFRR nie dotyczą podmiotów, które będą podlegać reformie w ramach 

KPO:

“W KPO w obszarze zdrowia wdrażane będą reformy przede wszystkim w zakresie 

lecznictwa szpitalnego. Ich wzmocnieniem będzie wykorzystanie środków z EFS+ oraz 

EFRR, na rzecz inwestycji w POZ i AOS. Inwestycje z EFS+ i EFRR nie mogą dotyczyć 

podmiotów, które będą objęte reformą w ramach KPO”.)

B Do wyjaśnienia z KE.
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In the descriptive part, please describe the types of actions and their expected 

contribution to the achievement of specific objectives. The description of support is too 

general and does not allow for the evaluation of the programmed intervention. For 

instance, “inwestycje mających na celu odwrócenie piramidy świadczeń i poprawę 

dostępu do opieki na obszarach słabiej rozwiniętych gospodarczo i terenach wiejskich” – 

what will be implemented? Please be more precise. Moreover, please add a reference to 

the complementary ESF + investment.

W części opisowej proszę opisać rodzaje działań i ich oczekiwany wkład w osiągnięcie 

celów szczegółowych. Opis wsparcia jest zbyt ogólny i nie pozwala na ocenę 

zaprogramowanej interwencji. Np. „Inwestycje mające na celu odwrócenie piramidy 

Świadczeń i dyspozycyjności dostępu do widma na rzecz uszlachetniania Gospodarczo i 

terenach wiejskich” – co zostanie wdrożone? Proszę podać bardziej szczegółowe 

informacje. Ponadto proszę dodać odniesienie do uzupełniającej inwestycji EFS+.
A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Only mentionning that support will be complementary with ESF+ is not sufficient – there 

needs to be a concrete ERDF type of project formulated, with a link to an EFS+ types of 

actions, foreseen for implementation within the regional program or at central level 

within FERS.

 Nie wspomina się jedynie o tym, że wsparcie będzie komplementarne z EFS+.

wystarczające – należy sformułować konkretny rodzaj projektów EFRR, powiązany z 

rodzajami działań EFS+, przewidziany do realizacji w ramach programu regionalnego lub 

na szczeblu centralnym w ramach FERS.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Examples to follow: "Investments in the infrastructure of POZ and AOS clinics, in 

connection with ESF + training under ..." or "investments in de-institutionalized forms of 

care for the elderly, supplemented by the ESF + component under ..."; "Creating a DDOM 

using the ERDF and ESF +" ... .etc .

Przykłady do naśladowania: „Inwestycje w infrastrukturę przychodni POZ i AOS w związku 

ze szkoleniami ESF+ w ramach …” lub „inwestycje w zdeinstytucjonalizowane formy 

opieki nad osobami starszymi, uzupełnione o komponent ESF+ w ramach … "; „Tworzenie 

DDOM z wykorzystaniem EFRR i EFS+” ... .etc 

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.

CP4 RSO4.5

Ensuring equal access to health 

care and fostering resilience of 

health systems, including 

primary care, and promoting the 

transition from institutional to 

family- and community-based 

care (ERDF)

Zapewnianie równego dostępu 

do opieki zdrowotnej i 

wspieranie odporności systemów 

opieki zdrowotnej, w tym 

podstawowej opieki zdrowotnej, 

oraz wspieranie przechodzenia 

od opieki instytucjonalnej do 

opieki rodzinnej i środowiskowej

213

Please include in the Program support to one of the ERDF priority areas, namely primary 

care, by adding a following concrete project: “Wdrożenie standardów dostępności w POZ 

w celu poprawy dostępności placówek POZ dla osób ze szczególnymi potrzebami w 

obszarze architektonicznym, cyfrowym, komunikacyjnym i organizacyjnym, w powiazaniu 

z działaniami z EFS+ w szczególności w zakresie (tu prosimy doprecyzować z jakimi i w 

którym programie lub zobowiązać się do komponentu „miękkiego” w ramach cross-

financingu).

 Proszę uwzględnić w programie wsparcie dla jednego z obszarów priorytetowych EFRR,

mianowicie podstawowej opieki zdrowotnej poprzez dodanie następującego konkretnego 

projektu: „Wdrożenie standardów dostępu w POZ w celu zapoznania się z placówką 

pocztową POZ dla osób z niezawisłych potrzeb w obszarze architektonicznym, cyfrowym, 

Komunikacyjnym i Społeczności, w powiazaniu z czynności z EFS+ w szczególności w 

zakresie finansowania krzyżowego (tu prosimy doprecyzować z tytułu i w którym i w 

którym program lub zagładę „miękkiego” w ramach cross-financingu).

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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We also suggest the following support to ambulatory care: „Rozwój AOS poprzez 

budowę, przebudowę i modernizację obiektów infrastruktury ochrony zdrowia i/lub ich 

wyposażenie, m.in. w sprzęt medyczny , w celu rozwoju opieki koordynowanej, 

stopniowego odwracania piramidy oraz poprawy dostępu do świadczeń, w tym przede 

wszystkim na obszarach słabiej rozwiniętych gospodarczo i terenach wiejskich, w 

powiązaniu z działaniami z EFS+ w ramach rozwoju usług społecznych i zdrowotnych w 

CS(k) w programie regionalnym (lub innym komponentem EFS+ - do wskazania)”.

Proponujemy również następujące wsparcie w opiece ambulatoryjnej:

„Rozwój AOS poprzez budowę, przebudowę i modernizację obiektów infrastruktury 

ochrony zdrowia i/lub ich wyposażenie, m.in. w sprzęt medyczny , w celu rozwoju opieki 

koordynowanej, stopniowego odwracania piramidy oraz poprawy dostępu do świadczeń, 

w tym przede wszystkim na obszarach słabiej rozwiniętych gospodarczo i terenach 

wiejskich, w powiązaniu z działaniami z EFS+ w ramach rozwoju usług społecznych i 

zdrowotnych w CS(k) w programie regionalnym (lub innym komponentem EFS+ - do 

wskazania)”.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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In the description of the forms of support, please refer to your Regional Transformation 

Plan. In the next stages (implementation), we will expect a close connection between the 

ERDF investment and the measures from the Transformation Plan. Please link the types of 

actions with a relevant objective from the Strategic Framework « Zdrowa Przyszlosc ».

W opisie form wsparcia proszę odnieść się do Państwa regionu

Plan transformacji. Na kolejnych etapach (wdrażanie) oczekujemy ścisłego powiązania 

inwestycji EFRR z działaniami w ramach Planu Przekształceń. Proszę powiązać rodzaje 

działań z odpowiednim celem ram strategicznych „Zdrowa Przyszlość”.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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There is no reference to the Steering Committee and its involvement in the project 

selection and approval process; please complete.

Nie ma odniesienia do Komitetu Sterującego i jego udziału w proces wyboru i 

zatwierdzania projektów; proszę wypełnić.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Improving access to health care in disadvantaged communities is mentioned as one of the 

activities to be implemented. Please offer details about how this is going to be 

implemented.

Wspomniano o poprawie dostępu do opieki zdrowotnej w społecznościach znajdujących 

się w niekorzystnej sytuacji jako jedno z działań, które mają być realizowane. Proszę 

podać szczegółowe informacje na temat tego, w jaki sposób będzie on wdrażany.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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It seems that there is no support foreseen for Daily Homes of medical care (DDOM) from 

the ERDF. Please add (or explain the reasons why).

Wydaje się, że nie przewiduje się wsparcia dla domów opieki medycznej

(DDOM) z EFRR. Proszę dodać (lub wyjaśnić przyczyny).

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Please be more specific about the planned types of actions in mental health area. Is it 

planned to create Centers for Mental Health (Centra Zdrowia Psychicznego)? How many 

and where - their number should correlate with the needs and location of these centres is 

also an important issue - equal access for all population should be ensured. Please clarify 

how the planned types of actions are embedded into the national strategic framework for 

the psychiatric reform and how they are integrated with other levels of health care.

Proszę podać bardziej szczegółowe informacje na temat planowanych rodzajów działań w 

zakresie zdrowia psychicznego obszar. Czy planuje się utworzenie Centrów Zdrowia 

Psychicznego (Centra Zdrowia Psychicznego)? I ile i gdzie – ich liczba powinna być również 

powiązana z potrzebami i lokalizacją tych ośrodków – należy zapewnić równy dostęp dla 

wszystkich mieszkańców. Proszę wyjaśnić, w jaki sposób planowane rodzaje działań są 

włączone do krajowych ram strategicznych reformy psychiatrycznej oraz w jaki sposób są 

one zintegrowane z innymi poziomami opieki zdrowotnej.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Please provide explanations what is the role of the proposed investments in long- term 

care (including palliative and hospices) in the de-institutionalisation process. Please note 

that the Cohesion policy funds should as a priority promote transition from institutional 

to community and family based care.

Proszę wyjaśnić, jaka jest rola proponowanych inwestycji w opieki długoterminowej (w 

tym opieki paliatywnej i hospicjów) w procesie deinstytucjonalizacji. Proszę zauważyć, że 

fundusze polityki spójności powinny przede wszystkim wspierać przechodzenie od opieki 

instytucjonalnej do opieki środowiskowej i rodzinnej.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Please add the following program-specific indicators:

zdeinstytucjonalizowanych,

The EC reserves the possibility to reformulate these indicators during the negotiations, as 

a result of the ongoing arrangements with the Ministry of Health concerning the 

coordination and monitoring of investments in the area of health.

Proszę dodać następujące wskaźniki specyficzne dla programu:

• Liczba Poradów w ramach AOS, kontrakt EFRR

• „Kategorii nizinnej” w formach zdeinstytucjonalizowanych,

• Liczba podmiotów POZ wolnych w ramach programu.

KE zastrzega sobie możliwość przeformułowania tych wskaźników podczas negocjacji w 

wyniku bieżących ustaleń z Ministerstwem Zdrowia dotyczących koordynacji i 

monitorowania inwestycji w dziedzinie zdrowia.

C Na tym etapie brak zasadności wprowadzania wskaźników specyficznych dla programu.
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Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. MA should indicate what kind of cooperation 

actions can be supported, with which programmes it sees the synergies and 

complementarities and how this cooperation will be implemented in practice (dedicated 

calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on the synergies of the intervention with 

the EUSBSR.

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)
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Investments should be based on the needs assessment. Please provide more data on the 

needs in this sector.

Inwestycje powinny opierać się na ocenie potrzeb. Proszę podać więcej informacji

dane dotyczące potrzeb w tym sektorze.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.

CP4 RSO4.6

Enhancing the role of culture 

and sustainable tourism in 

economic development, social 

inclusion and social innovation 

(ERDF)

Wzmacnianie roli kultury i 

zrównoważonej turystyki w 

rozwoju gospodarczym, 

włączeniu społecznym i 

innowacjach społecznych

224

The programme lacks reference to European strategic documents. We propose to add the 

provision: "Support for culture and tourism will implement the provisions of the EU 

strategic documents, i.e. the New European Agenda for Culture, the European Framework 

for Action on Cultural Heritage 2018 and the Council Conclusions on the Work Plan for 

Culture 2019-2022."

224. W programie brakuje odniesienia do europejskich dokumentów strategicznych. 

proponuje dodanie przepisu w brzmieniu: „Wsparcie dla kultury i turystyki wdroży 

postanowienia strategicznych dokumentów UE, tj. nowego europejskiego programu na 

rzecz Kultura, europejskie ramy działania na rzecz dziedzictwa kulturowego na 2018 r. 

oraz konkluzje Rady w sprawie planu prac w dziedzinie kultury na lata 2019–2022”. A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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We welcome the provisions on ensuring that interventions fit into the green and digital 

transformation, building resilience to crises, accessibility, financial efficiency and job-

creation. We encourage to specify how it will be achieved. Please (in line with the ECA 

reports on Culture 08/2020 and Tourism 27/2021) only add that investments will be 

underpinned by demand analysis and needs assessment to reduce the risk of inefficiency, 

sustainable and will be coordinated with projects in neighbouring areas, avoiding overlap 

and competition.

225. Z zadowoleniem przyjmujemy przepisy dotyczące zapewnienia zgodności interwencji 

z zasadami zielonymi

oraz transformacja cyfrowa, budowanie odporności na kryzysy, dostępność, efektywność 

finansowa i tworzenie miejsc pracy. Zachęcamy do określenia, w jaki sposób cel ten 

zostanie osiągnięty. Proszę jedynie dodać (zgodnie ze sprawozdaniami ETO w sprawie 

kultury 08/2020 i turystyki 27/2021), że inwestycje będą opierać się na analizie popytu i 

ocenie potrzeb w celu zmniejszenia ryzyka nieefektywności i trwałości oraz że będą 

koordynowane z projektami na obszarach sąsiadujących, co pozwoli uniknąć powielania 

działań i konkurencji.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Please explain how the chosen types of investments will contribute to inclusion of 

vulnerable groups and how it will support social innovation.

226. Proszę wyjaśnić, w jaki sposób wybrane rodzaje inwestycji przyczynią się do

włączenie słabszych grup społecznych i sposób wspierania innowacji społecznych.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.

CP4 RSO4.6

Enhancing the role of culture 

and sustainable tourism in 

economic development, social 

inclusion and social innovation 

(ERDF)

Wzmacnianie roli kultury i 

zrównoważonej turystyki w 

rozwoju gospodarczym, 

włączeniu społecznym i 

innowacjach społecznych

227

Any ERDF intervention which has an impact on cultural heritage, given the identified 

needs for culture and heritage infrastructure, should follow best practice. Therefore, all 

such projects should comply with the document on "EUROPEAN QUALITY PRINCIPLES for 

EU-funded interventions with a potential impact on cultural heritage" produced by 

ICOMOS. This document can be found at the following link: EUQS_revised-

2020_EN_ebook.pdf (icomos.org).

Therefore, please refer to this document in the Programme and apply the guidance 

provided in the document (there is a checklist at the end of the document which is useful 

for programming). Additionally, the "Quality Principles" should be reflected at the level of 

the selection criteria. These reflect the integrated, sustainable and inclusive guiding 

principles of the New European Bauhaus, to which references in the text can enrichen 

these considerations.

227. Wszelkie interwencje EFRR, które mają wpływ na dziedzictwo kulturowe, biorąc pod 

uwagę zidentyfikowane potrzeby w zakresie infrastruktury kulturalnej i infrastruktury 

dziedzictwa kulturowego powinny być zgodne z najlepszymi praktykami. W związku z tym 

wszystkie takie projekty powinny być zgodne z opracowanym przez ICOMOS 

dokumentem „PRINCIESY EUROPEAN QUALITY PRINCIPLES dla finansowanych przez UE 

interwencji o potencjalnym wpływie na dziedzictwo kulturowe”. Dokument ten można 

znaleźć pod następującym adresem: EUQS_revised-2020_EN_ebook.pdf (icomos.org).

W związku z tym proszę zapoznać się z tym dokumentem w programie i zastosować 

wytyczne zawarte w dokumencie (na końcu dokumentu znajduje się lista kontrolna, która 

jest przydatna do programowania). Ponadto „zasady jakości” powinny być 

odzwierciedlone na poziomie kryteriów wyboru. Odzwierciedlają one zintegrowane, 

zrównoważone i sprzyjające włączeniu społecznemu zasady przewodnie nowego 

europejskiego Bauhausu, do których odniesienia w tekście mogą wzbogacić te rozważania.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Please specify in the Programme that restoration, conservation, revalorisation and 

renovation of historic objects (including monuments) cannot be a single intervention, but 

must be part of a larger project that links cultural development with economic 

development, social inclusion and social innovation on a national, regional or local scale 

and be based on demand analysis.

228. Proszę określić w programie, że odbudowa, ochrona, rewaloryzacja i renowacja 

obiektów historycznych (w tym zabytków) nie mogą być pojedynczą interwencją, lecz 

muszą być częścią większego projektu łączącego rozwój kulturowy z rozwojem 

gospodarczym, włączeniem społecznym i innowacjami społecznymi na skalę krajową, 

regionalną lub lokalną i opierać się na analizie popytu.
C IZ uważa, że takie działania to będzie efekt pośredni, a nie większego projektu.
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Please add a provision that building new infrastructure will only be allowed in 

exceptional, justified circumstances.

Proszę dodać przepis, zgodnie z którym budowa nowej infrastruktury będzie dozwolona 

tylko w wyjątkowych, uzasadnionych okolicznościach.

B Co dla KE oznacza w wyjątkowych uzasadnionych okolicznościach?
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According to a recent ECA report, there is a dire need to ensure the effectiveness and 

financial sustainability of the ERDF investments in cultural sites through diversification of 

and increased reliance on own revenue sources. The programme should therefore 

encourage the use of private funds and improving the financial self-sustainability of 

supported cultural sites to safeguard cultural heritage. This should include steps to 

generate some revenue to support the activity developed in the renovated heritage or 

cultural sites that receive ERDF support by, for example, diversifying the use and including 

revenue-generating activities generated either directly by the site, or indirectly as 

economic gain for the region. The finality is to avoid investing in the renovation of cultural 

sites that would be then remain unused or abandoned.

Według niedawnego sprawozdania Europejskiego Trybunału Obrachunkowego istnieje 

dramatyczna potrzeba zapewnienia, że skuteczność i stabilność finansowania inwestycji 

EFRR w obiekty kultury poprzez dywersyfikację i większe uzależnienie od źródeł 

dochodów własnych. Program powinien zatem zachęcać do korzystania z funduszy 

prywatnych i zwiększać niezależność finansową wspieranych obiektów kultury w celu 

ochrony dziedzictwa kulturowego. Powinno to obejmować działania mające na celu 

wygenerowanie pewnych dochodów w celu wsparcia działalności prowadzonej w ramach 

odnowionego dziedzictwa kulturowego lub obiektów kultury, które otrzymują wsparcie z 

EFRR, na przykład poprzez dywersyfikację wykorzystania i włączenie działań generujących 

dochód generowanych bezpośrednio przez obiekt lub pośrednio jako zysk gospodarczy 

dla regionu. Ostatecznym celem jest uniknięcie inwestowania w renowację obiektów 

kultury, które pozostałyby niewykorzystane lub porzucone.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.

CP4 RSO4.6

Enhancing the role of culture 

and sustainable tourism in 

economic development, social 

inclusion and social innovation 

(ERDF)

Wzmacnianie roli kultury i 

zrównoważonej turystyki w 

rozwoju gospodarczym, 

włączeniu społecznym i 

innowacjach społecznych

231

Please describe how this type of investment will be complemented by re-skilling and up-

skilling of human resources (under ESF+), contributing to sustainable jobs.

Proszę opisać, w jaki sposób ten rodzaj inwestycji zostanie uzupełniony o¬

podnoszenie i podnoszenie kwalifikacji zasobów ludzkich (w ramach EFS+), co przyczynia 

się do tworzenia trwałych miejsc pracy.

B

W priorytecie 10. za pośrednictwem Bazy Usług Rozwojowych, w ramach celu szczegółowego (d) oraz (g) 

będą realizowane usługi rozwojowe dla pracodawców i pracowników oraz osób dorosłych, które z własnej 

inicjatywy planują podnieść swoje kwalifikacje. Ponadto w ramach celu szczegółowego (f) Priorytetu 8., w 

którym wspierane jest dziedzictwo kulturowe, premiowane będą przedsięwzięcia ukierunkowane na 

rozwijanie wśród uczniów tożsamości regionalnej, wiedzy dotyczącej dziedzictwa przyrodniczego i 

kulturowego naszego regionu oraz poprawę jakości życia mieszkańców przez edukację ekologiczną 

kształtującą postawy proekologiczne. Realizowane będą też zajęcia z wykorzystaniem potencjału różnych 

podmiotów, m.in. instytucji kultury. 
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Please explain if this type of investment will be complemented by other type of funding 

so that it will become self-sustainable.

Proszę wyjaśnić, czy ten rodzaj inwestycji zostanie uzupełniony innymi

rodzaj finansowania, tak aby stało się ono samowystarczalne.

A Zapisy w FEŚ zostaną uszczegółowione.
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Please add social indicators e.g. related to creation of new jobs, improvement of 

accessibility of facilities.

Forms of support (this observation applies also to the investments supporting culture and 

tourism sector under PO5):

Proszę dodać wskaźniki społeczne, np. związane z tworzeniem nowych miejsc 

pracy,poprawa dostępności urządzeń.

Formy wsparcia (uwaga ta dotyczy również inwestycji wspierających sektor kultury i 

turystyki w ramach CP5):
A

dodanie wskaźnika RCO001:

Przedsiębiorstwa objęte wsparciem (w tym: mikro, małe, średnie, duże)

oraz RCR001:

Miejsca pracy utworzone we wspieranych jednostkach
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Culture - non-commercial public investments, promoting the preservation and protection 

of cultural heritage and improving access to social services in the field of culture will be 

supported by grants. Profit making activities, carried out by local entrepreneurs or public 

entities providing paid services to citizens should be supported by financial instruments

Kultura – niekomercyjne inwestycje publiczne promujące ochronę

ochrona dziedzictwa kulturowego oraz poprawa dostępu do usług społecznych w 

dziedzinie kultury będą wspierane przez dotacje. Działalność nastawiona na zysk 

prowadzona przez lokalnych przedsiębiorców lub podmioty publiczne świadczące płatne 

usługi na rzecz obywateli powinna być wspierana za pomocą instrumentów finansowych.
C

Z uwagi na fakt iż większość publicznych przedsięwzięć dotyczących inwestycji w obiekty dziedzictwa 

kulturowego i infrastruktury turystycznej nie ma potencjału do wykorzystania instrumentów finansowych. 

IZ podtrzymuje stanowisko że podstawową formą wsparcia dla tego obszaru interwencji będzie dotacja. 

Natomiast w przypadku MŚP będą one mogły skorzystać z ogólnie zdefiniowanych pożyczek w ramach 

innego celu szczegółowego.   
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Tourism - non-profit activities supporting tourism, implemented by public entities, public 

benefit organizations or social enterprises will be supported by subsidies. Investments in 

public, generally accessible infrastructure will become the foundation for the 

development of SMEs operating in the tourism industry. Such investments of SMEs can 

be supported under CP1 by financial instruments. Supporting projects aimed at 

generating revenues (e.g. by collecting payments from tourists) and not related only to 

improving accessibility for people with disabilities will be supported in repayable form.

Turystyka – działania nienastawione na zysk wspierające turystykę, realizowane przez 

społeczeństwo

podmioty, organizacje pożytku publicznego lub przedsiębiorstwa społeczne będą 

wspierane przez dotacje. Inwestycje w publiczną, ogólnie dostępną infrastrukturę staną 

się podstawą rozwoju MŚP działających w branży turystycznej. Takie inwestycje MŚP 

mogą być wspierane w ramach wspólnej polityki spójności za pomocą instrumentów 

finansowych. Wsparcie projektów mających na celu generowanie dochodów (np. poprzez 

pobieranie opłat od turystów), a nie tylko poprawę dostępności dla osób 

niepełnosprawnych, będzie wspierane w formie zwrotnej.

C

Z uwagi na fakt iż większość publicznych przedsięwzięć dotyczących inwestycji w obiekty dziedzictwa 

kulturowego i infrastruktury turystycznej nie ma potencjału do wykorzystania instrumentów finansowych. 

IZ podtrzymuje stanowisko że podstawową formą wsparcia dla tego obszaru interwencji będzie dotacja. 

Natomiast w przypadku MŚP będą one mogły skorzystać z ogólnie zdefiniowanych pożyczek w ramach 

innego celu szczegółowego.
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(Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. MA should indicate what kind of cooperation 

actions can be supported, with which programmes it sees the synergies and 

complementarities and how this cooperation will be implemented in practice (dedicated 

calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on the synergies of the intervention with 

the EUSBSR.

236. (Art. 22 ust. 3d rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów stanowi, że „każdy 

program określa się dla każdego z nich:

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z EUSBSR.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)

Priority: VI. Współnota i przestrzeń Współnota i przestrzeń 
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We suggest to move the description on the targeted terirtories and the corresponding 

territorial tools to the relevant section. See detailed comments below under that section.

Proponujemy przeniesienie opisu na docelowych terytoriach i na

narzędzia terytorialne odpowiadające odpowiedniej sekcji. Zob. szczegółowe uwagi 

poniżej w tej sekcji

A Uwaga uwzględniona. Opis zostanie poprawiony poprzez dostosowanie odpowiednich narzędzi 

terytorialnych do właściwej sekcji.
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It is overall unclear how the territorial strategies and the accompanying consultations and 

needs assessment were taken into account for the identification of the types of actions. 

The identification of needs should be based on a mapping of available services and 

infrastructure in the given strategies, and on the consultation and involvement of the 

local community.

Ogólnie rzecz biorąc, nie jest jasne, w jaki sposób strategie terytorialne i towarzyszące im 

strategie

w celu określenia rodzajów działań uwzględniono konsultacje i ocenę potrzeb. Określenie 

potrzeb powinno opierać się na mapowaniu dostępnych usług i infrastruktury w ramach 

danych strategii oraz na konsultacjach i zaangażowaniu społeczności lokalnej. A
Uwaga uwzględniona. Zapis zostanie doprecyzowany. Identyfikacja kierunków działań została określona 

podczas konsultacji programu. Inne obszary interwencji zostaną wyłonione na późniejszym etapie w miarę 

postępującego procesu zatwierdzania poszczególnych strategii terytorialnych. 
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We have concerns on the envisaged scope for ITIs, as the type of actions under SO5.1 and 

the limited contributions from other SOs do not seem to be sufficient to address the 

economic, environmental, climate, demographic and social challenges of the identified 

functional urban areas, and in particular to tackle environmental and climate challenges 

and to harness the potential of digital technologies for innovation purposes as indicated 

in Art. 11 ERDF/CF. We invite the regional and urban authorities to consider broadening 

the thematic scope of the ITI instrument in particular (including ESF+).

Mamy obawy co do przewidywanego zakresu ZIT jako rodzaju działań

zgodnie z SO5.1 i ograniczony wkład innych SO wydaje się być niewystarczający do 

sprostania wyzwaniom gospodarczym, środowiskowym, klimatycznym, demograficznym i 

społecznym zidentyfikowanych miejskich obszarów funkcjonalnych, a w szczególności do 

sprostania wyzwaniom środowiskowym i klimatycznym oraz do wykorzystania potencjału 

technologii cyfrowych do celów innowacji, jak wskazano w art. 11 EFRR/FS. Zachęcamy 

władze regionalne i miejskie do rozważenia rozszerzenia zakresu tematycznego 

instrumentu ZIT, w szczególności (w tym EFS+).

B

Zgodnie z zapisami UP wyodrębnione zostały dwa działania dedykowane ZIT . W innych priorytetach będą 

mogły być realizowane działania dla ZIT poprzez dedykowane konkursy w tym również w ramach 

finansowania z EFS+ (Zobacz uwaga nr 243). Inwestycji w kulturę i turystykę będą respektować w 

szczególności zasadę zrównoważonego oddziaływania na środowisko, potrzebę rozwoju cyfrowego, 

zasadę dostępności dla osób ze specjalnymi potrzebami, zasadę stabilności oraz odporności na kryzys. 

Zapisy programu zostaną doszczegółowione. 
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Please differentiate the actions by tools, and identify what type of actions are envisaged 

under the ITI and what under the IIT tool.

Proszę rozróżnić działania według narzędzi i określić, jakiego rodzaju działania

są przewidziane w ramach ZIT i co w ramach narzędzia IIT.

A Uwaga uwzględniona. Dla poszczególnych instrumentów terytorialnych tj.: ZIT oraz IIT zostaną  właściwie 

przyporządkowane rodzaje działań.  
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Please clarify what is meant by the following: “Digital solutions, e.g. remote access to 

public services, will be supported.”, and whether this support is foreseen as a specific 

type of activity and under which territorial tools.

Proszę wyjaśnić, co należy rozumieć przez: „Rozwiązania cyfrowe, np.

wspierany będzie zdalny dostęp do usług publicznych” oraz czy wsparcie to jest 

przewidziane jako szczególny rodzaj działalności i w ramach jakich narzędzi terytorialnych.

A

Rozwiązania cyfrowe przewiduje się jako element projektu możliwy do realizacji zarówno w obszarze 

kultury jak również turystyki. Jednym z  rozwiązań cyfrowych będzie wsparcie skierowane na digitalizację 

zasobów i oferty kultury, w tym tworzenie multimedialnych centrów kultury dostępnych on-line co 

przyczyni się do poszerzenia możliwości instytucji w docieraniu z ofertą kulturalną do większego grona 

odbiorców. Wsparcie to będzie realizowane w ramach instrumentów terytorialnych ZIT oraz IIT.
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Regarding the actions envisaged for urban regeneration (IIT tool), we take note on the 

broad set of measures that allows to carry out integrated actions for urban regeneration 

programmes. Consider using the relevant intervention fields to capture interventions 

beyond physical regeneration of public spaces.

W odniesieniu do działań przewidzianych na rzecz rewitalizacji obszarów miejskich 

(narzędzie IIT) podejmujemy

uwagę na temat szerokiego zestawu środków, które umożliwiają realizację 

zintegrowanych działań na rzecz programów rewitalizacji obszarów miejskich. Rozważyć 

wykorzystanie odpowiednich obszarów interwencji do ujęcia interwencji wykraczających 

poza fizyczną regenerację przestrzeni publicznej.
A

Wspierane będą działania mające na celu przywrócenie lub nadanie obszarom zdegradowanym  nowych 

funkcji w sferze przestrzennej, społecznej, gospodarczej, środowiskowej i kulturowej. Przedkładane 

projekty muszą wynikać z Programów Rewitalizacji oraz powinny mieć charakter kompleksowy i 

zintegrowany. Ponadto, promowane będą projekty  wykazujące wyraźną komplementarność z 

inwestycjami w ramach EFS+, wspierać integrację społeczną, przyczyniać się do zmniejszenia ubóstwa oraz 

prowadzić do zwiększenia szans zatrudnienia. Opis zostanie uzupełniony. 
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We suggest to provide ESF+ support directly through the IIT and ITI tool, making ESF+ 

support an integral part of the implementation of the regeneration programmes and 

possibly the ITIs as well.

Proponujemy zapewnienie wsparcia z EFS+ bezpośrednio za pośrednictwem narzędzia IIT 

i ZIT,

uczynienie EFS+ integralną częścią realizacji programów rewitalizacji oraz ewentualnie 

również ZIT.

A

W ramach innych instrumentów terytorialnych w zakresie działań zaplanowanych do realizacji w EFS+, 

planuje się w naborach konkurencyjnych, premiowanie projektów realizowanych na obszarach 

strategicznej interwencji wyznaczonych w Krajowej Strategii Rozwoju Regionalnego 2030 oraz w ramach 

regionalnych OSI, w tym w ramach instrumentu ZIT. Ponadto w celu szczegółowym (h) (w typie 

przedsięwzięcia II), zostanie zastosowany instrument RLKS. W ramach tego instrumentu przewidziano 

preferencje dla osób zamieszkujących obszary poddane rewitalizacji wskazane w gminnych programach 

rewitalizacyjnych. 
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Please note that we do not see the justification for support to health resorts 

infrastructure and we would welcome your clarification on what types of projects do you 

envisage to support, what needs of the territories targeted they will address, and how 

they would contribute to the fulfilment of the objectives of SO 5.1?

Proszę zauważyć, że nie widzimy uzasadnienia dla wsparcia infrastruktury uzdrowiskowej  

i prosimy o wyjaśnienie, jakie rodzaje projektów zamierzają Państwo wspierać, jakie 

potrzeby terytoriów, do których będą skierowane, i w jaki sposób przyczynią się one do 

realizacji celów CS 5.1?

B Wspierany będzie OSI obszar uzdrowiskowy jako teren - wyznaczony w Strategii Rozwoju Województwa 

(np.  parki zdrojowe). 
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Please add the word “sustainable” when referring to tourism. Proszę dodać słowo „zrównoważony” w odniesieniu do turystyki.

A Uwaga uwzględniona. Wymagany zapis zostanie dodany. 
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Please add that new infrastructure will be supported in exceptional and duly justified 

cases and that preferences should be given to the adaptation of existing infrastructure.

Proszę dodać, że nowa infrastruktura będzie wspierana w drodze wyjątku i należycie

uzasadnione przypadki oraz że należy przyznać preferencje przystosowywaniu istniejącej 

infrastruktury.

A Uwaga uwzględniona. Wymagany zapis zostanie dodany. 
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Please remove references to recreational functions which is are not a priority under PO5 Proszę usunąć odniesienia do funkcji rekreacyjnych, które nie są

priorytet w ramach CP 5.

A Uwaga uwzględniona. Wymagany zapis zostanie usunięty.
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Indication of the specific territories targeted, including the planned use of territorial toolsẀskazanie konkretnych terytoriów docelowych, w tym planowane wykorzystanie 

narzędzi terytorialnych”
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This section should explain the targeted territories and the use of territorial tools. It may 

also refer to a description of the tools in the programme strategy (see comment there).

	W niniejszej sekcji należy wyjaśnić obszary docelowe i wykorzystanie terytoriów.

narzędzia. Można również odnieść się do opisu narzędzi w strategii programu (zob. 

uwaga).

B

Uwaga uwzględniona. Zapis zostanie doprecyzowany. W ramach ZIT wspierane będą: OSI Kielecki Obszar 

Funkcjonalny oraz OSI MOF miast średnich  w liczbie 5. W ramach instrumentu IIT wspierane będą:   OSI 

regionalne, porozumienia inne oraz przedsięwzięcia/działania rewitalizacyjne wynikające z  GPR. 

Jednocześnie dla działań rewitalizacyjnych na obszarach miast średnich tracących funkcje społeczno-

gospodarcze zdelimitowanych w KSRR 2030 planowane jest zastosowanie preferencji. 
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Regarding the territories targeted, please specify the procedure and criteria for selecting 

urban areas for the IIT tool where integrated regeneration programmes are to be 

implemented. The programme strategy identifies 40 urban-rural and rural municipalities 

that are at risk of permanent exclusion from development processes, but it is unclear to 

what extent these territories will be the ones targeted by the IIT tool.

	W odniesieniu do terytoriów docelowych proszę określić procedurę i kryteria

przy wyborze obszarów miejskich do narzędzia IIT, gdzie mają być realizowane 

zintegrowane programy rewitalizacji. W strategii programu określono 40 gmin miejskich, 

wiejskich i wiejskich, którym grozi trwałe wykluczenie z procesów rozwoju, nie jest jednak 

jasne, w jakim stopniu terytoria te będą objęte instrumentem IIT. B

Przewiduje się preferencje dla działań rewitalizacyjnych na obszarach miast średnich tracących funkcje 

społeczno-gospodarcze zdelimitowanych w KSRR 2030.   Działania rewitalizacyjne będą realizowane na 

podstawie Gminnych Programów Rewitalizacji (GPR) pełniących funkcję Strategii IIT, zawierających w 

szczególności elementy określone w art. 29 rozporządzenia ogólnego (CPR). Organy gmin 

odpowiedzialnych za prowadzenie procesów rewitalizacyjnych odpowiadają za przygotowanie GPR. 

Programy rewitalizacji muszą zostać pozytywnie zaopiniowane przez IZ.
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Regarding the use of territorial tools, the section should describe the territorial tools and 

how minimum requirements will be fulfilled and monitored by the MA. This description is 

provided for the ITI instrument, which could refer to the description envisaged in the PA 

and complement it with region-specific information. Please clarify how the fulfilment of 

the minimum requirements will be checked for the ITI strategies and how the ITI body will 

`participate in the selection of ITI projects` within the envisaged non-competitive and/or 

competitive modes, in line with Art. 29 CPR.

	Jeśli chodzi o wykorzystanie narzędzi terytorialnych, w sekcji należy opisać:

narzędzia terytorialne oraz sposób spełnienia i monitorowania minimalnych wymogów 

przez IZ. Opis ten przedstawiono w odniesieniu do instrumentu ZIT, który mógłby odnosić 

się do opisu przewidzianego w umowie o partnerstwie i uzupełniać go o informacje 

specyficzne dla danego regionu. Proszę wyjaśnić, w jaki sposób będzie sprawdzane 

spełnienie minimalnych wymogów w odniesieniu do strategii ZIT oraz w jaki sposób organ 

ZIT będzie „uczestniczył w wyborze projektów ZIT” w ramach przewidzianych trybów 

niekonkurencyjnych lub konkurencyjnych, zgodnie z art. 29 RWP.

B
Zapis zostanie uzupełniony o informacje zgodnie z rozporządzeniem ogólnym (CRP) oraz ustawą 

wdrożeniową, gdzie zostały wskazane minimalne wymogi  dotyczące sporządzania strategii, wyboru i 

monitorowania ZIT. 
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Please include in the programme a list of tasks/functions that ITI urban authorities will 

carry out. Please also add information on how it will be ensured that the urban 

authorities are involved in the selection of projects and the monitoring of the 

implementation of the territorial strategy for which they are responsible, as required by 

the CPR, also in the case of IITs. We recommend to differentiate the approach for the ITI-s 

from 2014-20 perspective and for the newly created ones. How will it be ensured that the 

list of operations remains adequate during the whole programming cycle and that other 

relevant but less mature projects can be implemented later on? The list of operations 

attached to the territorial strategy can facilitate early implementation of mature projects, 

but many other potentially good ideas would not be sufficiently mature at the stage of 

strategy development. Therefore, it would be recommended to consider a broader and 

more flexible involvement in selection of operation to identify and select projects at later 

stages.

	Proszę uwzględnić w programie wykaz zadań/funkcji ZIT miejskich

właściwe organy przeprowadzą te działania. Proszę również dodać informacje na temat 

sposobu zapewnienia udziału władz miejskich w wyborze projektów i monitorowaniu 

wdrażania strategii terytorialnej, za którą są odpowiedzialne, zgodnie z wymogami 

rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów, również w przypadku IIT. Zalecamy 

rozróżnienie podejścia do ZIT od perspektywy 2014–2020 i do nowo utworzonych. W jaki 

sposób zostanie zapewnione, że lista operacji pozostanie odpowiednia podczas całego 

cyklu programowania oraz że inne istotne, ale mniej dojrzałe projekty będą mogły być 

realizowane później? Wykaz operacji załączony do strategii terytorialnej może ułatwić 

wczesną realizację dojrzałych projektów, ale wiele innych potencjalnie dobrych pomysłów 

nie byłoby wystarczająco dojrzałych na etapie opracowywania strategii. W związku z tym 

zaleca się rozważenie szerszego i bardziej elastycznego udziału w wyborze operacji w celu 

określenia i wyboru projektów na późniejszych etapach

B
Zapis zostanie uzupełniony o informacje zgodnie z rozporządzeniem ramowym oraz ustawą wdrożeniową. 

Władze terytorialne na obszarze ZIT wybierają projekty poprzez zatwierdzenie listy projektów. Zgodnie  z 

UP wskazanie w Strategii ZIT listy projektów gwarantuje  ZIT udział w wyborze projektów .   
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Please add information on how local partners will be involved in the preparation and 

implementation of territorial strategies. When selecting territorial strategies for support, 

as in the selection of operations (Article 73 CPR), the MA checks the process of involving 

partners in accordance with Article 8 of the CPR. The strategies shall describe the 

involvement of partners in the preparation and implementation of the strategy (Article 

29d).

Proszę dodać informacje na temat tego, w jaki sposób partnerzy lokalni będą 

zaangażowani w

przygotowanie i wdrożenie strategii terytorialnych. Wybierając strategie terytorialne do 

wsparcia, podobnie jak przy wyborze operacji (art. 73 RWP), IZ sprawdza proces 

angażowania partnerów zgodnie z art. 8 RWP. W strategiach opisuje się zaangażowanie 

partnerów w przygotowanie i realizację strategii (art. 29d).
A

Opis procesu zaangażowania partnerów społeczno-gospodarczych oraz właściwych podmiotów 

reprezentujących społeczeństwo obywatelskie w pracach nad przygotowaniem i wdrażaniem strategii ZIT 

oraz sprawozdanie z przeprowadzonych konsultacji społecznych będzie stanowił jeden z  elementów  

Strategii ZIT wymaganych rozporządzeniem ogólnym (CRP). Proces zaangażowania partnerów lokalnych 

będzie weryfikowany na etapie opiniowania strategii przez IZ. 
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Regarding the other territorial tool (IIT), the description of the tool is missing. We take 

note that the municipal regeneration programmes can act as the underlying territorial 

strategy for this tool, but the fulfilment of the minimum requirements is not explained. 

Please elaborate on how the IIT strategies will be selected by the MA and the way it will 

ensure and monitor the minimum requirements. Consider modifying this sentence to 

make clear that only the regeneration programmes can act as IIT strategy, as no other 

option is explained: "The role of the IIT Strategy will can be performed by municipal 

regeneration programmes (GPR)." Please also clarify how the relevant territorial 

authorities responsible for the regeneration programmes will select or be involved in the 

selection of operations (Art. 29 CPR) within the envisaged competitive and possibly non-

competitive modes.

W odniesieniu do innego narzędzia terytorialnego (IIT) opis tego narzędzia jest 

następujący:

brak. Przyjmujemy do wiadomości, że miejskie programy rewitalizacji mogą służyć jako 

strategia terytorialna leżąca u podstaw tego narzędzia, ale spełnienie minimalnych 

wymogów nie zostało wyjaśnione. Proszę opisać, w jaki sposób IZ będzie wybierać 

strategie IIT oraz w jaki sposób zapewni ona i będzie monitorować minimalne wymogi. 

Rozważyć zmianę tego zdania w celu wyjaśnienia, że jedynie programy rewitalizacji mogą 

stanowić strategię IIT, ponieważ nie wyjaśniono żadnej innej możliwości: „Rola strategii 

IIT może być realizowana przez gminne programy rewitalizacji”. Proszę również wyjaśnić, 

w jaki sposób właściwe organy terytorialne odpowiedzialne za programy rewitalizacji 

będą wybierać operacje (art. 29 rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów) lub 

uczestniczyć w ich wyborze w ramach przewidzianych środków konkurencyjnych i 

ewentualnie niekonkurencyjnych.

A

Przewiduje się wsparcie procesów rewitalizacji opartych na Gminnych Programach Rewitalizacji (GPR), 

pozytywnie zaopiniowanych przez IZ programu regionalnego jako Inny Instrument Terytorialny (IIT). 

Procesy te będą wspierane na obszarach rewitalizacji, wyznaczonych na obszarach zdegradowanych gmin 

miejskich, miejsko-wiejskich i wiejskich. Organy gmin odpowiedzialnych za prowadzenie procesów 

rewitalizacyjnych odpowiadają za przygotowanie Gminnego Programów Rewitalizacji (GPR), pełniącego 

funkcję IIT, zawierającego w szczególności cechy i elementy określone w art. 29 rozporządzenia ogólnego 

(CPR).  IZ programu regionalnego prowadzi i na bieżąco aktualizuje wykaz programów rewitalizacji dla 

których przeprowadzono z wynikiem pozytywnym weryfikację spełnienia wymogów dotyczących cech i 

elementów GPR. 
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Complementarity between tools should be better explained, as well as the possibility to 

support CLLD under SO5.1. The use of multiple tools to support the same strategy should 

be avoided, as it might further complicate the architecture and create additional 

administrative burden, in line with the PA. In case territorial instruments and strategies 

have overlapping target areas, we recommend to ensure appropriate administrative 

capacity and explain coordination across the different tools.

Należy lepiej wyjaśnić komplementarność między narzędziami, a także

możliwość wspierania rozwoju lokalnego kierowanego przez społeczność w ramach 

CS5.1. Należy unikać stosowania wielu narzędzi w celu wsparcia tej samej strategii, 

ponieważ może to jeszcze bardziej skomplikować architekturę i stworzyć dodatkowe 

obciążenia administracyjne, zgodnie z umową o partnerstwie. W przypadku nakładania 

się obszarów docelowych instrumentów i strategii terytorialnych zalecamy zapewnienie 

odpowiednich zdolności administracyjnych i wyjaśnienie koordynacji między różnymi 

narzędziami.

B
Zgodnie z  UP co do zasady wymagane są osobne strategie właściwe dla poszczególnych instrumentów. W 

SO 5.1 nie planuje się wsparcia działań wynikających z Lokalnych Strategii Rozwoju w ramach instrumentu 

RLKS - wsparcie takie  przewidziano w SO 5.2. 
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 We encourage you to use the PO5 common indicators RCO74 and RCO 75/80 also under 

all other SO that contribute to supporting territorial or local strategies through territorial 

tools. We also recommend use of RCO112 and RCO114.

Zachęcamy do stosowania wspólnych wskaźników WS5 RCO74 i RCO

75/80 również w ramach wszystkich pozostałych pisemnego zgłoszenia zastrzeżeń, które 

przyczyniają się do wspierania strategii terytorialnych lub lokalnych za pomocą narzędzi 

terytorialnych. Zalecamy również stosowanie RCO112 i RCO114.

C
WskaźnikRCO112 Podmioty zaangażowane w przygotowanie i realizację strategii zintegrowanego rozwoju 

terytorialnego, wydaje sięniezasadny do zastosowania w sytuacji tworzonych strategii. 

Wskaźnik RCO114 Otwarta przestrzeń utworzona lub rekultywowana na obszarach miejskich, trudny do 

oszacowania na tym etapie.
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[Road infrastructure] Please replace the existing provision concerning support to road 

infrastructure in urban areas (Specific objective 5.1) with the following one, stemming 

from the agreed version of the Partnership Agreement:

PL: “Wsparciem nie będą objęte inwestycje w elementy infrastruktury drogowej (w tym 

parkingi), chyba że stanowią one nieodłączny element większego projektu, nie są one 

dominującym elementem tego projektu, a ich koszt nie przekracza 15% kosztów 

kwalifikowalnych operacji. Projekty te nie mogą obejmować budowy nowych dróg lub 

parkingów oraz – w odniesieniu do istniejących – zwiększenia ich pojemności lub 

przepustowości, ani nie mogą w żaden inny sposób przyczyniać się do zwiększenia 

natężenia ruchu samochodowego.”

EN: “Investments in components of the road infrastructure (including parking areas) will 

not be supported, unless they form an integral part of a larger project, are not a 

dominant element of the project and their cost does not exceed 15 % of the eligible costs 

of the operation. These projects shall not involve the construction of new roads or car 

parks and, in relation to existing ones, increasing their capacity, nor shall they in any other 

way contribute to increasing the car traffic.”

[Infrastruktura drogowa] Proszę zastąpić istniejący przepis dotyczący

wsparcie na rzecz infrastruktury drogowej na obszarach miejskich (cel szczegółowy 5.1) z 

następującym, wynikającym z uzgodnionej wersji umowy partnerstwa:

PL: „Scenariusz niehandlowy, Chyba że«, Chyba że«, ang. nivy elementtowarowy projekt, 

niebłędny wymiar m) tego projektu, a ich ramię nie przekracza 15 % kosztów 

kwalifikowalnych operacji. Projekty te nie mogą obejmować Budowy nowych dróg lub 

parkingów, i – w odniesieniu do stanów – Źródła – zasad lub papryki, ani niektórzy w 

dziedzińcach Inny sposób przyczyniać się do sadzenia ruchu Samochodowego.”

EN: „Inwestycje w elementy infrastruktury drogowej (w tym parkingi) nie będą 

wspierane, chyba że stanowią integralną część większego projektu, nie stanowią 

dominującego elementu projektu, a ich koszt nie przekracza 15 % kosztów 

kwalifikowalnych operacji. Projekty te nie obejmują budowy nowych dróg lub parkingów 

ani, w stosunku do istniejących, zwiększenia ich przepustowości, ani w żaden inny sposób 

nie przyczyniają się do zwiększenia ruchu samochodowego.”

A
Uwaga uwzględniona. Zgodnie  z UP w ramach Celu 5 nie będą wspierane inwestycje w elementy 

infrastruktury drogowej (w tym parkingi), chyba, że stanowią one nieodłączny element większego projektu 

(nie są one dominującym elementem tego projektu), a ich koszt nie przekracza 15 % kosztów 

kwalifikowalnych projektu.
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Forms of support:

We would like to draw the attention of the authorities to the possibility of establishing a 

New European Bauhaus territorial development model financial instrument. Within this 

framework, final recipients/project promoters will have access to a one-stop shop 

providing a grant component for various investments that may be partially financially 

viable, which may need technical support or additional incentives to achieve more 

ambitious results. We believe that this model would be suitable in particular for Policy 

Objective 5, hence we recommend the authorities to consider it. DG REGIO is happy to 

provide additional material, or to organize a dedicated information session on the model, 

in case of interest.

Forma wsparcia: 

Pragniemy zwrócić uwagę władz na możliwość:

ustanowienie instrumentu finansowego na rzecz modelu rozwoju terytorialnego nowego 

europejskiego Bauhausu. W tych ramach ostateczni odbiorcy/promotorzy projektów 

będą mieli dostęp do punktu kompleksowej obsługi zapewniającego element dotacji na 

różne inwestycje, które mogą być częściowo opłacalne finansowo i które mogą wymagać 

wsparcia technicznego lub dodatkowych zachęt, aby osiągnąć bardziej ambitne rezultaty. 

Uważamy, że model ten byłby odpowiedni w szczególności dla celu polityki nr 5, dlatego 

zalecamy, aby władze rozważyły ten model. DG REGIO z przyjemnością przedstawi 

dodatkowe materiały lub w razie zainteresowania zorganizuje specjalną sesję 

informacyjną na temat modelu

B
IZ programu nie przewiduje wprowadzenie instrumentu finansowego na rzecz modelu rozwoju 

terytorialnego nowego europejskiego Bauhausu. Realizowane w ramach CP5 projekty powinny 

uwzględniać  elementy zgodne z inicjatywą   Nowego Europejskiego Bauhaus. Zapis zostanie 

doprecyzowany. 
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Interregional, cross-border and transnational actions:

Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. MA should indicate what kind of cooperation 

actions can be supported, with which programmes it sees the synergies and 

complementarities and how this cooperation will be implemented in practice (dedicated 

calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on the synergies of the intervention with 

the EUSBSR

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe:

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z SUE RMB.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)
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We suggest to move the description on the targeted territories and the corresponding 

territorial tools to the relevant section. See detailed comments below under that section.

	Proponujemy przeniesienie opisu na docelowych terytoriach i na

narzędzia terytorialne odpowiadające odpowiedniej sekcji. Zob. szczegółowe uwagi 

poniżej w tej sekcji.

A Uwaga uwzględniona. Opis zostanie poprawiony poprzez dostosowanie odpowiednich narzędzi 

terytorialnych do właściwej sekcji.
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For IIT, it is overall unclear how the territorial strategies and the accompanying 

consultations and needs assessment were taken into account for the identification of the 

types of actions. The identification of needs should be based on a mapping of available 

services and infrastructure in the given strategies, and on the consultation and 

involvement of the local community.

	W przypadku IIT ogólnie nie jest jasne, w jaki sposób strategie terytorialne i

w celu określenia rodzajów działań uwzględniono towarzyszące im konsultacje i ocenę 

potrzeb. Określenie potrzeb powinno opierać się na mapowaniu dostępnych usług i 

infrastruktury w ramach danych strategii oraz na konsultacjach i zaangażowaniu 

społeczności lokalnej. A
Uwaga uwzględniona. Zapis zostanie doprecyzowany. Identyfikacja kierunków działań została określona 

podczas konsultacji programu. Inne obszary interwencji zostaną wyłonione na późniejszym etapie w miarę 

postępującego procesu zatwierdzania poszczególnych strategii terytorialnych. 
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Supporting the same set of measures for SO5.1 and 5.2 does not seem to be justified. 

Please explain how the envisaged type of actions will address the following challenge. 

"Rural areas are negatively affected by difficult access to public services" Please clarify if 

support to social infrastructure is planned under SO5.2 and explain complementarities 

with similar support planned under PO4.

	Wydaje się, że poparcie dla tego samego zestawu środków w odniesieniu do CS5.1 i 5.2 

nie jest

uzasadnione. Proszę wyjaśnić, w jaki sposób planowany rodzaj działań rozwiąże 

następujące wyzwanie: „Obszary wiejskie odczuwają negatywne skutki trudnego dostępu 

do usług publicznych” Proszę wyjaśnić, czy wsparcie na rzecz infrastruktury społecznej 

jest planowane w SO5.2, oraz wyjaśnić komplementarność z podobnym wsparciem 

planowanym w ramach CP 4. B

IZ podtrzymuje potrzebę wspierania tego samego zestawu przedsięwzięć w obu celach. CS 5.1 obejmuje 

wsparcie MOF/KOF w ramach ZIT  oraz procesów rewitalizacyjnych (tereny miejskie) w ramach IIT 

natomiast CS5.2 obejmuje wsparcie OSI regionalnych, innych porozumień, procesów rewitalizacyjnych 

(tereny wiejskie) w ramach IIT, wsparcie w ramach instrumentu RLKS. W ramach wskazanych obszarów 

interwencji nie będą to te same projekty. Będą one wynikać z potrzeb różnych grup społecznych 

zidentyfikowanych na obszarach wymagających interwencji . Mając na uwadze zapóźnienia w obszarach 

społeczno-gospodarczych niezbędne jest wzmocnienie  obszarów wymagających interwencji np. w 

obszarze kultury i turystyki. Działania podejmowane w ramach CP5 będą komplementarne z planowanym 

wsparciem z CP4. W ramach CP 4 będą finansowane projekty "punktowe" - inwestycje pojedyncze a w 

ramach CP5 inwestycje zintegrowane o znaczeniu ponadlokalnym wynikające ze strategii. 
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Please add the word “sustainable” when referring to tourism. 	Proszę dodać słowo „zrównoważony” w odniesieniu do turystyki.

A Uwaga uwzględniona.
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Road infrastructure] Please note that recently agreed version of the Partnership 

Agreement provides for a slightly broader scope of intervention in the road infrastructure 

outside cities (Specific objective 5.2):

PL: “Wsparciem nie będą objęte inwestycje w elementy infrastruktury drogowej (w tym 

parkingi), chyba że stanowią one nieodłączny element większego projektu, nie są one 

dominującym elementem tego projektu, a ich koszt nie przekracza 15% kosztów 

kwalifikowalnych operacji.”

EN: “Investments in components of the road infrastructure (including parking areas) will 

not be supported, unless they form an integral part of a larger project, are not a 

dominant element of the project and their cost does not exceed 15 % of the eligible costs 

of the operation.”

Although the provision currently proposed in the programme remains in line with the 

new wording of the Partnership Agreement, you might consider broadening the scope of 

intervention to the extent permitted by the Partnership Agreement

	Infrastruktura drogowa] Należy zauważyć, że niedawno uzgodniona wersja

Umowa partnerstwa przewiduje nieco szerszy zakres interwencji w zakresie infrastruktury 

drogowej poza miastami (cel szczegółowy 5.2):

PL: „Scenariusz niehandlowy, chyba żeglugowy (w tym parkingi), Chyba że -jedzie 

emisyjna projekt, niekontynuowany jeden organizacyjny tego projektu, a ich koszt nie 

przekracza 15 % kwalifikowalnych operacji.”

EN: „Inwestycje w elementy infrastruktury drogowej (w tym parkingi) nie będą 

wspierane, chyba że stanowią integralną część większego projektu, nie stanowią 

dominującego elementu projektu, a ich koszt nie przekracza 15 % kosztów 

kwalifikowalnych operacji.”

Chociaż przepis proponowany obecnie w programie pozostaje zgodny z nowym 

brzmieniem umowy partnerstwa, może Pan rozważyć rozszerzenie zakresu interwencji w 

zakresie dozwolonym w umowie partnerstwa.

A
Uwaga uwzględniona. Zgodnie  z UP w ramach Celu 5 nie będą wspierane inwestycje w elementy 

infrastruktury drogowej (w tym parkingi), chyba, że stanowią one nieodłączny element większego projektu 

(nie są one dominującym elementem tego projektu), a ich koszt nie przekracza 15 % kosztów 

kwalifikowalnych projektu.
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SO5.2 plans to support CLLD and other territorial tools, but the the identification of the 

territories targeted are not explained. Will the strategies cover the OSI target areas 

mentioned in the programme strategy (Świętokrzyskie Mountain axis, OSI spa area, OSI 

Ponida, The Vistula Valley axis)? If not, please explain and justify the selection of the 

targeted territories.

	SO5.2 planuje wspierać rozwój lokalny kierowany przez społeczność i inne narzędzia 

terytorialne, ale

identyfikacja terytoriów, do których skierowane są działania, nie została wyjaśniona. Czy 

strategie obejmą obszary docelowe OSI wymienione w strategii programu (oś górska 

Świętokrzyskie, obszar uzdrowiska OSI, OSI Ponida, oś Doliny Wisły)? Jeśli nie, proszę 

wyjaśnić i uzasadnić wybór terytoriów docelowych. B

W ramach instrumentu RLKS zostaną wsparte LGD działające na terenie woj. Świętokrzyskiego. Działanie 

polegać będzie na wsparciu realizacji Lokalnych Strategii Rozwoju wdrażanych przez LGD. Strategie RLKS 

nie obejmują OSI wskazanych w programie. Obszary OSI jak również inne obszary dla których partnerstwa 

JST wspólnie opracowały strategie IIT będę mogły być wsparte wyłącznie z  instrumentu IIT . Opis zostanie 

doprecyzowany.
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Considering the identified OSI areas, the support to individual municipal strategies 

(regeneration programmes) is not justified. We suggest to support the CLLD strategies or 

joint territorial strategies covering the entire OSI areas, ensuring an integrated approach 

and coordination among the different touristic and other economic, social and 

environmental investments.

	Biorąc pod uwagę zidentyfikowane obszary OSI, wsparcie dla poszczególnych

strategii  (programów rewitalizacji ) nie są uzasadnione. Proponujemy wspieranie strategii 

rozwoju lokalnego kierowanego przez społeczność lub wspólnych strategii terytorialnych 

obejmujących całe obszary OSI, zapewniając zintegrowane podejście i koordynację 

między różnymi inwestycjami turystycznymi i innymi inwestycjami gospodarczymi, 

społecznymi i środowiskowymi. B
W ramach RSO 5.2 zaplanowana została rewitalizacja dla obszaru objętego IIT. Wskazane cztery obszary 

OSI  nie odnoszą się do instrumentu RLKS tylko instrumentu  IIT ale nie w zakresie rewitalizacji.   Działania 

rewitalizacyjne będą mogły być realizowane przez poszczególne pojedyncze  gminy w ramach instrumentu 

IIT. Nie widzimy możliwości realizacji działań rewitalizacyjnych przez LGD. Opis zostanie doprecyzowany .
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Regarding the use of territorial tools, the section should describe the territorial tools and 

how minimum requirements will be fulfilled and monitored by the MA. This description is 

provided for the CLLD, but missing for the IIT tool. (See comments under 5.1 on the IIT 

tool).

	Jeśli chodzi o wykorzystanie narzędzi terytorialnych, w sekcji należy opisać:

narzędzia terytorialne oraz sposób spełnienia i monitorowania minimalnych wymogów 

przez IZ. Opis ten przedstawiono w odniesieniu do rozwoju lokalnego kierowanego przez 

społeczność, ale brakuje go w odniesieniu do narzędzia IIT. (Zob. uwagi w pkt 5.1 

dotyczące narzędzia IIT). A
Zapis zostanie uzupełniony o informacje zgodnie z rozporządzeniem ogólnym (CRP) oraz ustawą 

wdrożeniową, gdzie zostały wskazane minimalne wymogi  dotyczące sporządzania strategii, wyboru i 

monitorowania IIT. 
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 Regarding CLLD, please clarify how the multi-fund approach will be used, including 

coordination, complementarities, lead fund etc. In particular, please provide information 

which fund will finance the costs of animation and management, from which fund 

support for the preparation of the strategy will be channeled.

Jeśli chodzi o rozwój lokalny kierowany przez społeczność, proszę wyjaśnić, w jaki sposób 

będzie stosowane podejście oparte na wielu funduszach.

w tym koordynacja, komplementarność, fundusz wiodący itp. W szczególności proszę 

podać informacje o tym, który fundusz pokryje koszty animacji i zarządzania, z którego 

będzie kierowane wsparcie finansowe na przygotowanie strategii. B
Koszty animacji i zarządzania jak również wsparcie finansowe na przygotowanie strategii będzie kierowane 

z Europejskiego  Funduszu Rolnego na Rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich (EFRROW). W programie FEŚ 

2021-2027 w ramach RLKS przewiduje się zastosowanie uproszczonych metod rozliczania wydatków na 

poziomie projektów. 
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Complementarity between the CLLD and IIT tools should be better explained. We note 

that only EUR 3 million is planned to support 15 CLLD strategies, which would result in a 

very limited support per LAG. We suggest to consider increasing the allocation and focus 

on the CLLD instrument instead of the not clearly defined IIT.

	Komplementarność narzędzi RLKS i IIT powinna być lepiej objaśniona. Trybunał 

odnotowuje, że tylko 3 mln EUR zaplanowano na wsparcie 15 strategii rozwoju lokalnego 

kierowanego przez społeczność, co skutkowałoby bardzo ograniczonym wsparciem dla 

każdej LGD. Proponujemy rozważyć zwiększenie przydziału środków i skoncentrowanie 

się na instrumencie rozwoju lokalnego kierowanego przez społeczność zamiast na 

nieprecyzyjnie zdefiniowanym IIT B

Właściwe organy przy opracowaniu strategii  IIT i RLKS  odbędą szereg uzgodnień i konsultacji z różnymi 

środowiskami w zakresie obszarów interwencji co przełoży się na zapewnienie komplementarności 

przedsięwzięć.  W programie  oprócz  zaplanowanych 3 mln euro  w ramach RSO 5.2 na rzecz RLKS 

przewidziano również  wsparcie z EFS+. Jednocześnie  wsparcie instrumentu RLKS przewidziane zostało z 

Europejskiego  Funduszu Rolnego na Rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich (EFRROW) również w ramach  

inicjatywy LEADER.  Zapis w zakresie komplementarności narzędzi RLKS i IIT zostanie uzupełniony. 
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Interregional, cross-border and transnational actions

 Art 22(3d) CPR stipulates that "each programme shall set out for each specific objective: 

(vi) the interregional, cross-border and transnational actions with beneficiaries located in 

at least one other Member State or outside the Union, where relevant”. There are no 

such provisions in the proposed text. MA should indicate what kind of cooperation 

actions can be supported, with which programmes it sees the synergies and 

complementarities and how this cooperation will be implemented in practice (dedicated 

calls, specific criteria etc.?). Please also reflect on the synergies of the intervention with 

the EUSBSR.

Działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe

Art. 22 ust. 3d RWP stanowi, że „każdy program określa się dla każdego z nich.

cel szczegółowy: działania międzyregionalne, transgraniczne i transnarodowe z udziałem 

beneficjentów zlokalizowanych w co najmniej jednym innym państwie członkowskim lub 

poza Unią, w stosownych przypadkach.”; W proponowanym tekście nie ma takich 

przepisów. IZ powinna wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy można 

wspierać, z jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz w jaki sposób 

współpraca ta będzie realizowana w praktyce (specjalne zaproszenia do składania 

wniosków, szczegółowe kryteria itp.). Proszę również zastanowić się nad synergią 

interwencji z SUE RMB.

B H

Zapisy Programu zostaną uzupełnione o  zapisy określające komplementarność FEŚ z EUSBR, tam gdzie to 

możliwe również z Interreg. W pozostałym zakresie uwaga do wyjaśnienia z KE szczególnie w kontekście 

wymogu udziału beneficjentów  z innych krajów, w tym spoza UE oraz sposobu współpracy. IZ stoi na 

stanowisku, że tego typu szczegóły powinny zostać doprecyzowane na etapie dokumentów 

wdrożeniowych (SZOP oraz kryteriach wyboru projektów)

Priority: VII.
Profilaktyka i ochrona zdrowia 

mieszkańców
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The health actions under specific objective ‘d’ must be closely linked to the workplace, 

should be designed on the basis of documents providing a coherent strategic framework 

for health and long-term care. (Thematic enabling condition 4.6).

Działania w dziedzinie zdrowia w ramach celu szczegółowego „d” muszą być ściśle 

powiązane z miejscem pracy, powinny być opracowywane na podstawie dokumentów 

zapewniających spójne ramy strategiczne dla opieki zdrowotnej i długoterminowej. 

(Tematyczny warunek podstawowy 4.6).

A

W programie (w Priorytecie 7.) zostały zawarte zapisy odnoszące się do dokumentów strategicznych, 

m.in.: "Zdrowa przyszłość. Ramy strategiczne dla systemu ochrony zdrowia na lata 2021-2027, z 

perspektywą do 2030 r." oraz z mapami potrzeb zdrowotnych, krajowymi i regionalnym planem  

transformacji w obszarze zdowia czy z Strategicznymi ramami UE  dotyczącymi bezpieczeństwa i higieny 

pracy na lata 2021-2027.

W odpowiedzi na uwagę wskażemy, w jakim zakresie program jest zgodny z wymienionymi dokumentami.
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Under this specific objective, the ESF+ may finance prevention programmes for 

diseases/health threats directly related to the workplace. Actions not linked to the 

workplace should be programmed under the specific objective (k).

W ramach tego celu szczegółowego EFS+ może finansować  programy profilaktyczne 

dotyczące chorób/zagrożeń dla zdrowia, bezpośrednio związane z miejscem pracy. 

Działania niezwiązane z miejscem pracy powinny być programowane w ramach celu 

szczegółowego (k).

B

Zaplanowane w celu szczegółowym (d) przedsięwzięcia związane z eliminowaniem ryzyka w miejscu pracy 

są zgodnie z sugestiami KE. Natomiast przedyskutowania wymaga kwestia możliwości realizacji RPZ 

skierowanych do osób w wieku aktywności zawodowej.

Oczekujemy od KE sugestii, które programy zdrowotne, ujęte obecnie w celu (d) mogą być realizowane, a 

które należy przenieść do celu szczegółowego (k).
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We invite you to look further at the possibilities for support for adaptation of workers and 

employers: 

- Support the adaptation of workers and businesses to change through training and 

advisory services (green economy, circular economy, cleaner technologies pursuing the 

zero pollution ambition, digital transitions) 

- Support SMEs in developing, managing and making full use of human resources through 

work organisation, human resources tools or training. 

- Promote, together with the social partners, friendly working arrangements for older 

people.  

- Promote innovative ways of work organisation, including teleworking and flexible 

working arrangements suited to a more age diverse workforce.

Zachęcamy do dokładniejszego zapoznania się z możliwościami wsparcia na rzecz 

przystosowania się do zmiany klimatu pracowników i pracodawców: 

-        Wspieranie dostosowania pracowników i przedsiębiorstw do zmian poprzez usługi 

szkoleniowe i doradcze (gospodarka ekologiczna, gospodarka o obiegu zamkniętym, 

czystsze technologie służące osiągnięciu zerowego poziomu emisji zanieczyszczeń, 

transformacja cyfrowa) 

-        Wspieranie MŚP w rozwijaniu zasobów ludzkich, zarządzaniu nimi i ich pełnym 

wykorzystaniu poprzez organizację pracy, narzędzia do zasobów ludzkich lub szkolenia. 

-        Promowanie, wraz z partnerami społecznymi, przyjaznej organizacji pracy dla osób 

starszych. 

-        Promowanie innowacyjnych sposobów organizacji pracy, w tym telepracy i 

elastycznej organizacji pracy dostosowanej do potrzeb siły roboczej bardziej 

zróżnicowanej pod względem wieku.

A

W Priorytecie 10.  wsparcie w tym zakresie możliwe jest m.in. w ramach Bazy Usług Rozwojowych. Ze 

szkoleń mogą skorzystać pracownicy, w przypadku których pracodawcy zidentyfikują taką potrzebę, jak 

również osoby dorosłe, które z własnej inicjatywy chcą podnosić swoje kwalifikacje/umiejętności. 

Na etapie realizacji programu IZ będzie premiowała – poprzez wyższy poziom dofinansowania – możliwość 

skorzystania ze wsparcia w zakresie usług szkoleniowych i doradczych dotyczących m.in. gospodarki 

ekologicznej, czystszych technologii służących osiągnięciu zerowego poziomu emisji zanieczyszczeń, 

transformacji cyfrowej itp.

W Priorytecie 7 zostaną natomiast uzupełnione zapisy o promowanie, wraz z partnerami społecznymi, 

przyjaznej organizacji pracy dla osób starszych.
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Please strengthen the inclusion of social partners in these activities (representatives of 

employers and trade unions).

Proszę wzmocnić włączenie partnerów społecznych w te działania (przedstawicieli 

pracodawców i związków zawodowych). B

Uwaga pozostaje do wyjaśnienia. 

W programie znajdują się zapisy o premiowaniu projektów realizowanych w partnerstwie z jednostkami 

samorządu terytorialnego, organizacjami pozarządowymi, podmiotami leczniczymi, pracodawcami, zatem 

uwaga nie jest zrozumiała dla IZ.

Ponadto, w grupie docelowej znajdują się pracodawcy. 

Czy spełnieniem uwagi KE będzie dodanie do grupy docelowej związków zawodowych?
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The activities should also target workers of civil society organisations, mainly in the form 

of NGOs.

Działania powinny być również skierowane do pracowników organizacji społeczeństwa 

obywatelskiego, głównie w formie organizacji pozarządowych. A
Program spełnia ten warunek, gdyż w Priorytecie 7 zaplanowane przedsięwzięcia pozwalają na 

skierowanie wsparcia dla pracowników wszystkich instytucji, w tym pracowników organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego.
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In view of the aging society and the associated care needs which are rapidly growing, we 

suggest adding specific measures targeting the long-term care staff. Under this specific 

objective (it can be also under SO (k)) we propose to add the following actions targeting 

specifically this sector:  

- Supporting the training and adaptation of long-term care workers and encouraging 

continuous professional development and lifelong learning in order to adapt to future 

skills and service needs; 

- Support for good working conditions, training of staff in the prevention of burnout and 

work-related diseases.

Mając na uwadze starzejące się społeczeństwo i związane z nim potrzeby w zakresie 

opieki, które szybko rosną, sugerujemy dodanie konkretnych środków skierowanych do 

personelu opieki długoterminowej. W ramach tego celu szczegółowego (może być 

również w ramach SO (k)) proponujemy dodać następujące działania ukierunkowane 

konkretnie na ten sektor:

- Wspieranie szkolenia i adaptacji pracowników opieki długoterminowej oraz zachęcanie 

do ciągłego rozwoju zawodowego i uczenia się przez całe życie w celu dostosowania się 

do przyszłych umiejętności i potrzeb w zakresie usług;

- Wsparcie dobrych warunków pracy, szkolenie personelu w zakresie profilaktyki 

wypalenia zawodowego i chorób zawodowych.

A
Zapisy programu zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi. Ponadto w ramach przedmiotowego 

zakresu zostanie przewidziana premia punktowa dla projektów wspierających kadrę opieki 

długoterminowej.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.

Priority: VIII.
Edukacja na wszystkich etapach 

życia

Edukacja na wszystkich etapach 

życia
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Strengthen comprehensive measures to equalize educational opportunities for students 

from families with low socio-economic status, living in marginalized and / or rural areas.

Wzmocnienie kompleksowych środków na rzecz wyrównywania szans edukacyjnych dla 

uczniów z rodzin o niskim statusie społeczno-ekonomicznym mieszkających na obszarach 

zmarginalizowanych lub wiejskich.
A

Program zostanie doprecyzowany o zapis mówiący o tym, że w ramach kształcenia na poziomie 

podstawowym i ponadpodstawowym na rzecz wyrównywania szans edukacyjnych wspierane będą 

działania zmierzające do zapewnienia dobrej jakości kształcenia i szkolenia uczniów, w szczególności 

znajdujących się w niekorzystnej sytuacji materialnej, np. ze względów ekonomicznych, zdrowotnych czy 

mieszkających na obszarach zmarginalizowanych lub wiejskich.
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Programme specific support for small schools. Children from small primary schools, often 

in rural areas, are less likely to pursue higher education and their labour market prospects 

are worse.

Wsparcie programowe dla małych szkół. Dzieci z małych szkół podstawowych, często na 

obszarach wiejskich, rzadziej podejmują studia wyższe, a ich perspektywy na rynku pracy 

są gorsze.
A W programie dodany zostanie zapis o wsparciu dla szkół z obszarów wiejskich w celu eliminowania 

przedwczesnego kończenia nauki przez dzieci mieszkające na terenach wiejskich.
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Programme actions to close a gap in ability to use English between children from rural 

and urban areas.

Działania w ramach programu mające na celu zniwelowanie różnic w zdolności do 

posługiwania się językiem angielskim między dziećmi z obszarów wiejskich i miejskich. A W FEŚ zostanie doprecyzowane, że działania w ramach programu będą niwelować różnice w posługiwaniu 

się językiem angielskim między dziećmi z obszarów wiejskich i miejskich.
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Creation of new places for a pre-school education in deficit areas is planned. Could you 

please add an indicator how many places will be created?

Stworzenie i planowanie nowych miejsc dla edukacji przedszkolnej na obszarach 

deficytowych. Czy mogą Państwo dodać wskaźnik, ile miejsc zostanie utworzonych? A
W programie FEŚ 2021-2027 w celu szczegółowym (f) w części 2.1.8.1.2, został ujęty wskaźnik - Liczba 

dofinansowanych miejsc wychowania przedszkolnego  w liczbie 587.

Zgodnie z sugestią KE, IZ doprecyzuje w treści Programu, że w pierwszej kolejności wspierane będzie 

tworzenie nowych miejsc na obszarach deficytowych (440 miejsc tj. 75% z całości).
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Precise measures to prevent gender discrimination, combat stereotypes in education on 

the choice of educational and professional pathways and support girls’ choices in STEM 

education should be considered.

Precyzyjne środki mające na celu zapobieganie dyskryminacji ze względu na płeć, 

zwalczanie stereotypów w edukacji - należy rozważyć edukację w zakresie wyboru ścieżek 

edukacyjnych i zawodowych oraz wspieranie wyborów dziewcząt w dziedzinie nauk 

ścisłych, technologii, inżynierii i matematyki.

A

Program spełnia ten warunek, gdyż w programie przewidziano wsparcie z zakresu doradztwa 

zawodowego. Ponadto, w każdym projekcie będą realizowane obowiązkowe działania dla doradców 

zawodowych z zakresu niedyskryminacji (szkolenia, kursy, itp.)  - doradcy zawodowi powinni być 

przeszkoleni z zakresu wyboru ścieżek edukacyjnych dla dzieci już od etapu szkoły podstawowej, w tym ze 

wsparcia wyboru dziewcząt w zakresie STEM. Jednocześnie w programie FEŚ, w ramach projektu 

strategicznego dla województwa – Świętokrzyska szkoła zawodowa, będzie prowadzona kampania na 

rzecz doradztwa zawodowego dot. niedyskryminacji i przeciwdziałania stereotypom.
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The percentage of dropouts from HE in Poland is very high. For this reason, activities 

supporting the development of the career counselling system should be addressed to 

students of all educational levels, also to students of general secondary schools facing the 

choice of study programme.

Odsetek osób porzucających studia w Polsce jest bardzo wysoki. Z tego względu działania 

wspierające rozwój systemu doradztwa zawodowego powinny być adresowane do 

uczniów wszystkich poziomów kształcenia, także do uczniów liceów ogólnokształcących 

stojących przed wyborem programu studiów.

A
W programie regionalnym IZ zaplanowała wsparcie w zakresie doradztwa zawodowego na wszystkich 

etapach edukacji (Priorytet: 8. Edukacja na wszystkich etapach życia, 2.1.1.1.1. Interwencje wspierane z 

Funduszy).
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Please add a provision in line with the Partnership Agreement that career counselling will 

take into account the gender perspective in choosing a profession, counteract gender 

stereotypes and support the promotion of STEM fields of study.

Proszę dodać przepis zgodny z umową partnerstwa, zgodnie z którym kariera zawodowa 

oraz doradztwo będzie uwzględniać perspektywę płci przy wyborze zawodu, należy 

przeciwdziałać stereotypom płci i wspierać promowanie dziedzin nauki w dziedzinie nauk 

ścisłych, technologii, inżynierii i matematyki.

A

Zgodnie z sugestią doradztwo zawodowe będzie uwzględniać perspektywę płci przy wyborze zawodu, 

przeciwdziałać stereotypom oraz promować dziedziny związane z naukami ścisłymi: technologią, inżynierią 

i matematyką (STEM). Do programu zostanie dodany zapis zgodny z umową partnerstwa: W sposób 

szczególny powinny zostać powzięte działania przyczyniające się do zwiększenia trwałego udziału kobiet i 

mężczyzn w zatrudnieniu i rozwoju ich kariery, ograniczenia segregacji na rynku pracy, zwiększania 

równości płci w obszarze kształcenia i szkolenia, a także przeciwdziałania pauperyzacji kobiet oraz

propagowania godzenia pracy i życia osobistego poprzez dostęp do opieki nad dziećmi i osobami 

zależnymi.
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Please add measures aiming at increasing knowledge about climate change and 

supporting development of green skills and competences.

Proszę dodać środki mające na celu zwiększenie wiedzy na temat zmiany klimatu oraz 

wspieranie rozwoju umiejętności i kompetencji ekologicznych. A

Promowane  będą również przedsięwzięcia ukierunkowane na rozwijanie wśród uczniów tożsamości 

regionalnej, wiedzy dotyczącej dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego naszego regionu oraz poprawę 

jakości życia mieszkańców, poprzez edukację ekologiczną, ukierunkowaną m.in. na świadomą konsumpcję. 

Działania wzmocnią świadomość uczniów na temat zagrożeń związanych z zanieczyszczeniem środowiska. 

Wsparcie działań proekologicznych, szczególnie w szkolnictwie branżowym oraz promowanie „zielonego” 

podejścia do środowiska przyczyni się do poprawy jakości życia w regionie.
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With reference to digital competences, please note that equipping educational 

institutions with digital equipment is planned under RRP. Actions financed by ESF + 

should support, in particular, the development of teachers' digital competences and 

additional opportunities for students in this area (e.g. programming classes), including the 

development of digital competences for VET students.

W odniesieniu do kompetencji cyfrowych należy zwrócić uwagę, że w ramach RRP 

planowane jest wyposażenie placówek oświatowych w sprzęt cyfrowy. Działania 

finansowane z EFS+ powinny wspierać w szczególności rozwój kompetencji cyfrowych 

nauczycieli i dodatkowe możliwości dla uczniów w tej dziedzinie (np. zajęcia 

programowe), w tym rozwój kompetencji cyfrowych dla uczniów i studentów kształcenia i 

szkolenia zawodowego.

A
Działania w ramach celu szczegółowego (f) będą w dużej mierze skupiać się na podnoszeniu kompetencji 

cyfrowych uczniów i nauczycieli – wszystko to będzie komplementarne do wsparcia w zakresie 

wyposażenia instytucji oświatowych w sprzęt cyfrowy.  

CP 4 ESO4.6

Promoting equal access to and 

completion of quality and 

inclusive education and training, 

in particular for disadvantaged 

groups, from early childhood 

education and care through 

general and vocational 

education and training, to 

tertiary level, as well as adult 

education and learning, 

including facilitating learning 

mobility for all and accessibility 

for persons with disabilities.

Wspieranie równego dostępu do 

dobrej jakości, włączającego 

kształcenia i szkolenia oraz 

możliwości ich ukończenia, w 

szczególności w odniesieniu do 

grup w niekorzystnej sytuacji, od 

wczesnej edukacji i opieki nad 

dzieckiem przez ogólne i 

zawodowe kształcenie i 

szkolenie, po szkolnictwo wyższe, 

a także kształcenie i uczenie się 

dorosłych, w tym ułatwianie 

mobilności edukacyjnej dla 

wszystkich i dostępności dla osób 

z niepełnosprawnościami
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As mentioned above, the programme text should not include details of planned costs 

categories under ESF+ SOs such as e.g. equipment.

Jak wspomniano powyżej, tekst programu nie powinien zawierać szczegółów 

dotyczących: kategorie planowanych kosztów w ramach EFS+ SO, takie jak np. 

wyposażenie.
A

Zapisy programu zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi – zapisy dotyczące wyposażenia zostaną 

usunięte z programu. Wyposażenie będzie możliwe wtedy, gdy bez przeprowadzenia zakupów nie będzie 

możliwa realizacja projektu.
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Education is an important element of building social capital. For this reason, we ask you 

to add a provision stating that projects implemented in partnership, including with NGOs, 

will be promoted (e.g. a primary school from rural areas with a city school, a vocational 

school with a university, mainstream school with special school).

Edukacja jest ważnym elementem budowania kapitału społecznego. Z tego powodu 

prosimy o dodanie zapisu mówiącego, że będą promowane projekty realizowane w 

partnerstwie, w tym z organizacjami pozarządowymi (np. szkoła podstawowa z terenów 

wiejskich ze szkołą miejską, szkoła zawodowa z uczelnią, szkoła ogólnodostępna ze szkołą 

specjalną).

A Do programu zostanie dodamy zapis o premiowaniu projektów realizowanych w formule partnerstwa, w 

tym partnerstwa z organizacjami pozarządowymi.



CP 4 ESO4.6

Promoting equal access to and 

completion of quality and 

inclusive education and training, 

in particular for disadvantaged 

groups, from early childhood 

education and care through 

general and vocational 

education and training, to 

tertiary level, as well as adult 

education and learning, 

including facilitating learning 

mobility for all and accessibility 

for persons with disabilities.

Wspieranie równego dostępu do 

dobrej jakości, włączającego 

kształcenia i szkolenia oraz 

możliwości ich ukończenia, w 

szczególności w odniesieniu do 

grup w niekorzystnej sytuacji, od 

wczesnej edukacji i opieki nad 

dzieckiem przez ogólne i 

zawodowe kształcenie i 

szkolenie, po szkolnictwo wyższe, 

a także kształcenie i uczenie się 

dorosłych, w tym ułatwianie 

mobilności edukacyjnej dla 

wszystkich i dostępności dla osób 

z niepełnosprawnościami

288

We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.

CP 4 ESO4.7

Promoting lifelong learning, in 

particular flexible upskilling and 

reskilling opportunities for all 

taking into account 

entrepreneurial and digital skills, 

better anticipating change and 

new skills requirements based 

on labour market needs, 

facilitating career transitions and 

promoting professional mobility

Wspieranie uczenia się przez całe 

życie, w szczególności 

elastycznych możliwości 

podnoszenia i zmiany 

kwalifikacji dla wszystkich, z 

uwzględnieniem umiejętności w 

zakresie przedsiębiorczości i 

kompetencji cyfrowych, lepsze 

przewidywanie zmian i 

zapotrzebowania na nowe 

umiejętności na podstawie 

potrzeb rynku pracy, ułatwianie 

zmian ścieżki kariery zawodowej 

i wspieranie mobilności 

zawodowej
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We welcome the intention as regards the dissemination of Local Knowledge and 

Education Centers (LOWE) and the improvement of the basic skills of adults, including 

migrants and older adults, and the creation of new opportunities for low-skilled adults to 

take advantage of their existing knowledge and skills — Upskilling Pathways.

Z zadowoleniem przyjmujemy zamiar rozpowszechniania Lokalnych Ośrodków Wiedzy i 

Edukacji (LOWE) i doskonalenia podstawowych umiejętności osób dorosłych, w tym 

migrantów i osób starszych, oraz tworzenia nowych możliwości wykorzystania przez 

osoby o niskich kwalifikacjach aktualnej wiedzy i umiejętności — ścieżki poprawy 

umiejętności.

B
Uwaga do wyjaśnienia, gdyż w programie regionalnym nie zostało zaplanowane wsparcie w ramach LOWE, 

natomiast realizowane będzie Upskilling pathways.
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i wspieranie mobilności 

zawodowej
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną doprecyzowane zgodnie z treścią uwagi.

Priority: IX. Usługi społeczne i zdrowotne Usługi społeczne i zdrowotne

CP 4 ESO4.8

Fostering active inclusion with a 

view to promoting equal 

opportunities, non-

discrimination and active 

participation, and improving 

employability, in particular for 

disadvantaged groups

Wspieranie aktywnego 

włączenia w celu promowania 

równości możliwości, 

niedyskryminacja i aktywne 

uczestnictwo oraz poprawa 

szans na zatrudnienie, w 

szczególności w przypadku grup 

defaworyzowanych
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For all priorities and SOs providing support through territorial tools (here CLLD), the 

relevant section (Indication of the specific territories targeted, including the planned use 

of territorial tools) should provide sufficient information on the identification of the 

territories targeted and explain the use of territorial tools. It may also refer to a 

description elsewhere, e.g. in the programme strategy (see comment above).

W odniesieniu do wszystkich priorytetów i procesów zapewniających wsparcie za pomocą 

narzędzi terytorialnych (tutaj: RLKS), odpowiednia sekcja (Wskazanie konkretnych 

terytoriów docelowych, w tym planowane wykorzystanie narzędzi terytorialnych) 

powinna zawierać wystarczające informacje na temat identyfikacji terytoriów docelowych 

i wyjaśniać wykorzystanie narzędzi terytorialnych. Może również odnosić się do opisu w 

innym miejscu, np. w strategii programu (zob. uwaga powyżej).

A

Zgodnie z sugestią KE w Programie FEŚ 2021-2027 znajduje się odniesienie do narzędzia terytorialnego 

(RLKS) w sekcji: Wskazanie konkretnych terytoriów objętych wsparciem, z uwzględniniem planowanego 

wykorzystania narzędzi terytorialnych.

Niemniej jednak zapisy dotyczące RLKS zostaną doprecyzowane w Programie poprzez podanie informacji, 

że instrument RLKS będzie realizowany na terenie województwa przez wszystkie istniejące Lokalne Grupy 

Działania. 
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For professional activation of people with disabilities (PwD), please note that we promote 

open labour market for PwD in line with the UN Convention. We want to concentrate on 

more effective forms of activation. We want to concentrate on II and III degree of 

disability, as in general they have the most serious problem to get into the labour market.

W przypadku aktywizacji zawodowej osób niepełnosprawnych proszę zwrócić uwagę na 

promowanie otwartego rynku pracy dla osób niepełnosprawnych zgodnie z konwencją 

ONZ. Chcemy skupić się na skuteczniejszych formach aktywizacji. Chcemy skupić się na II i 

III stopniu niepełnosprawności, ponieważ zasadniczo mają one najpoważniejszy problem 

z wejściem na rynek pracy.

A
IZ zaktualizuje zapisy w programie przez dodanie kryteriów premiujących dla II i III stopnia 

niepełnosprawności. Dzięki temu będzie promowana aktywizacja zawodowa osób z 

niepełnosprawnościami na otwartym rynku pracy.
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Support for WTZ & ZAZ: 

- ZAZ (Zakłady Aktywności Zawodowej) can be supported conditionally but should not be 

in the focus. Decision about possible support for ZAZ should be made based on the 

anlaysis of the local labour market and local needs. 

- WTZ (Warsztaty Terapii Zajęciowej) - we do not support WTZ. The draft version of the 

UN Committee on the Rights of Persons with Disabilities- Comment no 8 clearly indicates 

that the support for WTZ should be avoided as it is not in line with the UN CRPD. We wait 

for the results of a project developed under OP KED on new standards for WTZ[1].

Wsparcie dla WTZ i ZAZ:

-   ZAZ (Zakłady Aktywności Zawodowej) mogą być wspierane warunkowo, ale nie 

powinny być w centrum uwagi. Decyzję o ewentualnym wsparciu dla ZAZ należy podjąć 

na podstawie analizy lokalnego rynku pracy i lokalnych potrzeb.

- WTZ (Warsztaty Terapii Zajęciowej) - nie wspieramy WTZ. Projekt wersji Komitetu Praw 

Osób Niepełnosprawnych ONZ – Komentarz nr 8 wyraźnie wskazuje, że należy unikać 

poparcia dla WTZ, gdyż nie jest to zgodne z Konwencją ONZ o prawach osób 

niepełnosprawnych. Czekamy na wyniki opracowanego w ramach PO WER projektu 

nowych standardów dla WTZ

A
Z programu zostanie usunięte wsparcie dla WTZ. Natomiast w przypadku ZAZ zostanie dodany przypis 

mówiący, że wsparcie będzie możliwe jedynie w przypadku przedstawienia lokalnych potrzeb i 

uzasadnienia wsparcia ZAZ w oparciu o lokalny rynek pracy.
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With reference to planned support for social economy: 

- On 9 December 2021, the Commission adopted a new action plan on the social 

economy. The document defines 3 main areas of improvement being: 1) business 

environment, 2) opportunities and building capacity, 3) awareness and recognition. We 

encourage you to programme the social economy support in line with the action plan; 

- Currently, jobs creation in social economy is very much focus on people with disabilities. 

This group is indeed very important taking into account the current disability employment 

gap in Poland. However, the social economy offers many opportunities to activate the 

inactive. For this reason, the support should target a wider category: all inactive people 

(including in particular the most vulnerable in the labour market); 

- In addition to job creation, efforts should mainly focus on building the potential of the 

SE by strengthening competitiveness and increasing the capacity to adaptation in 

changing conditions, improving employment stability and efficiency based on competent 

and motivated staff. The social economy could play an important role in delivery of social 

services. Based on information from the SE National Programme until 2030 (draft), 

according to 2016 data, a lack of valid offers was second most frequent reason for 

unsuccessful procurement process when including social clauses in public procurement. 

Therefore, as mentioned above, building a potential of the social economy actors, so they 

are interested and able to provide services for local and regional public administration 

should be a primary focus.

W odniesieniu do planowanego wsparcia dla gospodarki społecznej:

-        9 grudnia 2021 r. Komisja przyjęła nowy plan działania na rzecz gospodarki 

społecznej. W dokumencie określono trzy główne obszary wymagające poprawy: 

Otoczenie biznesu, 2) możliwości i budowanie zdolności, 3) świadomość i uznanie. 

Zachęcamy Państwa do programowania wsparcia gospodarki społecznej zgodnie z planem 

działania

-        Obecnie tworzenie miejsc pracy w gospodarce społecznej koncentruje się w dużym 

stopniu na osobach niepełnosprawnych. Grupa ta jest rzeczywiście bardzo ważna, biorąc 

pod uwagę obecną lukę w zatrudnieniu osób niepełnosprawnych w Polsce. Gospodarka 

społeczna oferuje jednak wiele możliwości aktywizacji osób nieaktywnych zawodowo. Z 

tego względu wsparcie powinno być ukierunkowane na szerszą kategorię: wszystkie 

osoby bierne zawodowo (w tym w szczególności osoby znajdujące się w najtrudniejszej 

sytuacji na rynku pracy);

-        Oprócz tworzenia miejsc pracy wysiłki powinny koncentrować się głównie na 

budowaniu potencjału gospodarki społecznej poprzez zwiększanie konkurencyjności i 

zdolności adaptacyjnych w zmieniających się warunkach, poprawę stabilności i 

wydajności zatrudnienia w oparciu o kompetentny i zmotywowany personel. Gospodarka 

społeczna mogłaby odegrać ważną rolę w świadczeniu usług społecznych. W oparciu o 

informacje z krajowego programu gospodarki społecznej do 2030 r. (projekt), zgodnie z 

danymi z 2016 r., brak ważnych ofert był drugą najczęstszą przyczyną nieudanego 

postępowania o udzielenie zamówienia przy włączaniu klauzul społecznych do zamówień 

publicznych. W związku z tym, jak wspomniano powyżej, głównym celem powinno być 

budowanie potencjału podmiotów gospodarki społecznej, tak aby były one 

zainteresowane i zdolne do świadczenia usług na rzecz lokalnej i regionalnej administracji 

publicznej.

B

Zdaniem IZ większość zapisów została już zawarta w programie:

- wsparcie dla istniejących PS - doradztwo biznesowe, prawne, finansowe, 

- dla PES – szkolenia, doradztwo;

- animacja lokalna umożliwiająca budowanie i wsparcie partnerstw na rzecz ES;

- wsparcie osób biernych zawodowo oraz zagrożonych wykluczeniem społecznym.

W związku z powyższym IZ zwraca sie z prośbą do KE o ponowną weryfikację przedmiotów zapisów.

Ponadto IZ deklaruje dodanie do Programu FEŚ 2021-2027 zapisów dotyczących stosowania klauzul 

społecznych (projekty realizowane w ramach celu szczegółowego (h), (k) i (l) będą uwzględniały 

stosowanie klauzul społecznych).
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Under regional programmes, ESF+ should support creation and only initial maintenance 

of new jobs in social enterprises in line with the updated Partnership Agreement.

W ramach programów regionalnych EFS+ powinien wspierać tworzenie i tylko 

początkowo utrzymanie nowych miejsc pracy w przedsiębiorstwach społecznych zgodnie 

ze zaktualizowaną umową o partnerstwie.
A

Zostanie dodany przypis:

„Finansowanie utrzymania miejsca pracy ma na celu wsparcie nowotworzonych miejsc w zakresie 

zapewnienia ich stabilności w pierwszych 12 miesiącach funkcjonowania miejsca pracy”. 
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With reference to planned job creation in social economy enterprises, we strongly 

recommend introducing an output indicator on a number of jobs created and setting its 

target value.

W odniesieniu do planowanego tworzenia miejsc pracy w przedsiębiorstwach gospodarki 

społecznej, zdecydowanie zaleca się wprowadzenie wskaźnika produktu dotyczącego 

liczby utworzonych miejsc pracy i określenie jego wartości docelowej.
B

Uwaga do wyjaśnienia. Powyższe wynika z faktu, iż w Programie FEŚ 2021-2027 w celu szczegółowym 4 (h) 

IZ uwzględniła już wskaźnik rezultatu "Liczba miejsc pracy utworzonych w przedsiębiorstwach 

spolecznych" o wartości 595.

Wprowadzenie, zgodnie z uwagą wskaźnika produktu, będzie jedynie powieleniem wskaźnika rezultatu. 

Ponadto, należy zauważyć, że wskaźnik produktu liczony jest na wejściu, co oznacza, że moment pomiaru 

tego wskaźnika następuje przy pierwszej formie wsparcia, a to nie pokazuje rzeczywistej liczby 

utworzonych miejsc pracy.
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Please add people leaving children’s homes and victims of domestic violence to the 

support groups.

Proszę dodać osoby opuszczające domy dziecka i ofiary przemocy domowej do grup 

docelowych. B

W Programie FEŚ 2021-2027 w części "Główne grupy docelowe" wskazano osoby zagrożone ubóstwem i 

wykluczeniem spolecznym, w tym osoby wykluczone komunikacyjnie. Jest to na tyle szeroka grupa 

docelowa, iż kwalifikują się do niej osoby opuszczające domy dziecka i ofiary przemocy domowej.

W ostateczności gdyby KE widziała zasadność wyartykułowania w/w grup, IZ może dopisać je po osobach 

wykluczonych komunikacyjnie. 
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We propose to add anti-discrimination measures such as: 

- the organisation of promotion and communication activities, workshops and trainings 

on non-discrimination and diversity management, including discrimination based on 

sexual orientation, 

- raising awareness of anti-discrimination legislation and policies; cooperation with local 

communities, civil society (including NGOs) and social partners to combat discrimination, 

e.g. promotion activities, information campaigns and information initiatives involving 

“ambassadors” (persons recognised and respected in the target community), 

- projects directly related to the fight against all forms of discrimination — setting up a 

support system for persons discriminated against (e.g. victims of hate speech or victims of 

violence based on sexual orientation, ethnicity, disability and other grounds). 

-NGOs could be considered as beneficiaries of support in this regard. 

Proponujemy dodanie środków antydyskryminacyjnych, takich jak:

-        organizowanie działań promocyjnych i komunikacyjnych, warsztatów i szkoleń w 

zakresie niedyskryminacji i zarządzania różnorodnością, w tym dyskryminacji ze względu 

na orientację seksualną,

-        podnoszenie świadomości na temat przepisów i polityk antydyskryminacyjnych; 

współpraca ze społecznościami lokalnymi, społeczeństwem obywatelskim (w tym 

organizacjami pozarządowymi) i partnerami społecznymi w celu zwalczania dyskryminacji, 

np. działania promocyjne, kampanie informacyjne i inicjatywy informacyjne z udziałem 

„ambasadorów” (osoby uznane i szanowane w społeczności docelowej),

-        projekty bezpośrednio związane ze zwalczaniem wszelkich form dyskryminacji – 

ustanowienie systemu wsparcia dla osób dyskryminowanych (np. ofiar mowy nienawiści 

lub przemocy ze względu na orientację seksualną, pochodzenie etniczne, 

niepełnosprawność i inne powody).

-        Organizacje pozarządowe można by uznać za beneficjentów wsparcia w tym zakresie.

A

Zapisy programu zostaną doprecyzowane poprzez uwypuklenie możliwości realizacji działań 

antydyskryminacyjnych przez partnerów społecznych i organizacje pozarządowe przez np.:

- współpracę ze społecznościami lokalnymi (w tym organizacjami pozarządowymi) i partnerami 

społecznymi;

- budowanie społeczeństwa obywatelskiego; 

- promowanie dialogu obywatelskiego;

- budowanie wrażliwosci społecznej;

- realizację kampanii społecznych

w celu zwalczania dyskryminacji i "mowy nienawiści", zwalczania przemocy ze względu na orientację 

seksualną, pochodzenie etniczne, niepełnosprawność i inne powody.

Ponadto, w ramach pomocy technicznej zostaną przeprowadzone szkolenia dla beneficjentów w 

powyższym zakresie.
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In addition, the organisation of educational activities aimed at both the staff of the 

managing authorities involved in the implementation of European funds and those 

involved in implementing projects and beneficiaries may be financed through technical 

assistance.

Ponadto organizacja działań edukacyjnych skierowanych zarówno do kadry instytucji 

zarządzających zaangażowanych we wdrażanie funduszy europejskich, jak i 

zaangażowanych we wdrażanie projektów oraz beneficjentów może być finansowana 

poprzez pomoc techniczną.

A IZ w latach 2014-2020 prowadziła intensywne działania szkoleniowe zarówno dla pracowników jak i 

beneficjentów. Będą one kontynuowane również w tej perspektywie finansowej.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR). 

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną doprecyzowane zgodnie z treścią uwagi.
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In the light of the unprecedented Russia war of aggression on Ukraine and its effects, and 

also having in mind the increase of the allocation for the regional programmes by the 1.2 

bn EUR, we strongly encourage all regions to program significant and adequate amount of 

the resources under specific objective 4(i).

W świetle bezprecedensowej wojny rosyjskiej i agresję na Ukrainie oraz jej skutki, a także 

mając na uwadze zwiększenie środków na programy regionalne o 1,2 mld EUR, 

zdecydowanie zachęcamy wszystkie regiony do programowania znacznych i 

odpowiednich środków w ramach celu szczegółowego 4(i).

A
W programie zaplanowano cel szczegółowy 4 (i), na który zostanie zwiększona alokacja o 3 mln EUR, co w 

sumie da kwotę 4,1 mln EUR. 

IZ zobowiązuje się do monitorowania sytuacji i ewentualnego zwiększenia alokacji w przypadku 

przedłużającego się konfliktu zbrojnego w Ukrainie. 
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Please introduce measures aiming at developing a complex integration pathway for third 

country nationals. The programme should include several modules e.g.: Polish language 

course, assistance in searching for accommodation and employment, support regarding 

contacts with local institutions and the local community, psychological support, special 

assistance for women with young children. Please include partnerships with civil society 

organisations in the integration pathways

Proszę wprowadzić środki mające na celu opracowanie złożonej ścieżki integracji 

obywateli państw trzecich. Program powinien obejmować kilka modułów, np.: Kurs języka 

polskiego, pomoc w poszukiwaniu zakwaterowania i zatrudnienia, wsparcie w zakresie 

kontaktów z lokalnymi instytucjami i społecznością lokalną, wsparcie psychologiczne, 

specjalną pomoc dla kobiet z małymi dziećmi. Proszę uwzględnić partnerstwa z 

organizacjami społeczeństwa obywatelskiego w ramach ścieżek integracji.

A Zapisy zostaną doprecyzowane zgodnie z treścią uwagi, w części „Interwencje w ramach funduszy”.
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Please include actions regarding building institutional capacity for the integration of third-

country nationals, including in local administrations and in civil society organisations, e.g. 

regarding the dissemination of results of the project on Centres for the Integration of 

Foreigners (“Building of structures for the integration of foreign nationals in Poland — 

Stage II — pilotage of Centres for the Integration of Foreigners” under the National 

Programme 2014-2020 of the Asylum and Integration Fund).

Proszę uwzględnić działania dotyczące budowania zdolności instytucjonalnych na 

potrzeby integracja obywateli państw trzecich, w tym w administracji lokalnej oraz w 

organizacjach społeczeństwa obywatelskiego, np. w zakresie rozpowszechniania wyników 

projektu dotyczącego Ośrodków Integracji Cudzoziemców („Budowa struktur integracji 

cudzoziemców w Polsce – etap II – pilotaż ośrodków integracji cudzoziemców” w ramach 

Programu Narodowego na lata 2014-2020 Funduszu Azylu i Integracji).

A
Zapisy zostaną doprecyzowane przez uwzględnienie działań dotyczących budowania zdolności 

instytucjonalnych na potrzeby integracji obywateli państw trzecich, w tym w administracji lokalnej oraz w 

organizacjach społeczeństwa obywatelskiego. Ponadto zostanie rozszerzona grupa docelowa o osoby 

pracujące na rzecz migrantów w instytucjach publicznych i niepublicznych.
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Examples of actions that could be supported (non-exhaustive list): 

- labour market activation measures, work-based language training, pre-apprenticeship 

training courses, apprenticeships, work placements, vocational training, reskilling, 

microcredit, business development support, access to PES; 

- measures to improve access to employment for a diverse workforce, such as inclusive 

support schemes for integrated pathways to the labour market (e.g. individualised 

support, counselling, guidance, mentoring, vocational education and training); 

- ensuring equal access to high-quality, non-segregated early childhood education, 

preventing early school-leaving and ensuring successful transitions from school to 

employment; 

- the setting up and running of integrated services and multi-stakeholder partnerships 

(with local authorities, social partners, companies, volunteer organisations, citizens, 

NGOs, user-led organisations representing TCNs and migrants themselves) and networks 

(including peer support, social and professional networks); 

- socially innovative actions involving TCNs and migrants, such as entrepreneurship, social 

economy, user-led initiatives; 

- capacity building for social economy actors and civil society organisations and social 

partners working on the socioeconomic integration of TCNs; 

- capacity building for local authorities and services (public employment service, 

vocational education and training, social services) to facilitate access to services; 

- measures to overcome segregation, prejudice and discrimination against TCNs, in 

particular in the labour market. 

- access to mainstream social care and healthcare services (preventive, primary and 

secondary care), especially for vulnerable and socially excluded groups; community-based 

and home care services; training for social care and healthcare staff. 

- access to psychological services; support to personal assistance services; training of 

social and childcare providers; support for foster parents and their networks. 

Przykłady działań, które mogą być wspierane (niewyczerpujący wykaz):

-        środki aktywizacji na rynku pracy, szkolenia językowe w miejscu pracy, szkolenia 

poprzedzające przygotowanie zawodowe, przyuczanie do zawodu, praktyki zawodowe, 

szkolenia zawodowe, przekwalifikowanie, mikrokredyty, wsparcie rozwoju 

przedsiębiorstw, dostęp do publicznych służb zatrudnienia;

-        środki mające na celu poprawę dostępu do zatrudnienia dla zróżnicowanej siły 

roboczej, takie jak systemy wsparcia sprzyjającego włączeniu społecznemu na rzecz 

zintegrowanych ścieżek wejścia na rynek pracy (np. zindywidualizowane wsparcie, 

doradztwo, poradnictwo, mentoring, kształcenie i szkolenie zawodowe);

-        zapewnienie równego dostępu do wysokiej jakości, wolnej od segregacji wczesnej 

edukacji, zapobieganie przedwczesnemu kończeniu nauki oraz zapewnienie pomyślnego 

przejścia ze szkoły do zatrudnienia;

-        tworzenie i prowadzenie zintegrowanych usług i partnerstw z udziałem wielu 

zainteresowanych stron (z władzami lokalnymi, partnerami społecznymi, 

przedsiębiorstwami, organizacjami wolontariackimi, obywatelami, organizacjami 

pozarządowymi, organizacjami kierowanymi przez użytkowników reprezentujących 

obywateli państw trzecich i samych migrantów) oraz sieciami (w tym wzajemnym 

wsparciem, sieciami społecznymi i zawodowymi);

-        działania innowacyjne pod względem społecznym z udziałem obywateli państw 

trzecich i migrantów, takie jak przedsiębiorczość, gospodarka społeczna, inicjatywy 

kierowane przez użytkowników;

-        budowanie zdolności podmiotów gospodarki społecznej oraz organizacji 

społeczeństwa obywatelskiego i partnerów społecznych zajmujących się integracją 

społeczno-ekonomiczną obywateli państw trzecich;

-        budowanie potencjału władz i służb lokalnych (publicznych służb zatrudnienia, 

kształcenia i szkolenia zawodowego, usług socjalnych) w celu ułatwienia dostępu do usług;

-        środki mające na celu przezwyciężenie segregacji, uprzedzeń i dyskryminacji 

obywateli państw trzecich, w szczególności na rynku pracy.

A Z przykładowego katalogu działań zawartych w uwadze, IZ uwzględni zaproponowane przedsięwzięcia 

adekwatnie do  możliwości ich realizacji na poziomie regionalnym.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR)

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną doprecyzowane zgodnie z treścią uwagi.
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Support for planning and forecasting the long-term care workforce, including listing all 

long-term care workers to guide public investment in education and training.

Wsparcie w planowaniu i prognozowaniu liczby pracowników opieki długoterminowej, w 

tym wskazanie wszystkich pracowników opieki długoterminowej w celu ukierunkowania 

inwestycji publicznych w kształcenie i szkolenie.
B

Szkolenia kadr pracowników opieki długoterminowej zostały zaplanowane w ramach wsparcia 

centralnego. W programie regionalnym zaplanowaliśmy przeszkolenie kadr świadczących usługi w 

społeczności lokalnej jako element kompleksowych projektów. 

W FEŚ zostaną dodane zapisy dotyczące premiowania projektów, które będą przewidywały działania 

mające na celu zwiększenie atrakcyjności zawodów związanych z opieką długoterminową oraz 

podniesieniem kompetencji i kwalifikacji tych osób. 
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307 Actions to increase the attractiveness of long-term care professions.
Działania mające na celu zwiększenie atrakcyjności zawodów związanych z opieką 

długoterminową. B jw..
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Actions to encourage, train and offer young people work experience in a wide range of 

long-term care professions.

Działania mające na celu zachęcanie, szkolenie i oferowanie młodym ludziom 

doświadczenia zawodowego w szerokim zakresie zawodów związanych z opieką 

długoterminową.
B jw..
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Action to support the career development of long-term care workers, including retention 

strategies including action plans to attract knowledge and skills at local level.

Działania wspierające rozwój kariery pracowników opieki długoterminowej, w tym 

strategie zatrzymywania, w tym plany działania mające na celu przyciągnięcie wiedzy i 

umiejętności na szczeblu lokalnym.
B jw..
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The health actions under specific objective ‘k’ should be designed on the basis of 

documents providing a coherent strategic framework for health and long-term care 

(Thematic enabling condition 4.6). Please indicate these relations, in particular with the 

voivodeship transformation plan and Strategies on deinstitutionalisation of mental health 

care and care for the elderly persons (Annexes to the “Healthy Future” public policy), as 

well as to the Strategy for Development of Social Services.

Działania w dziedzinie zdrowia w ramach celu szczegółowego „k” należy opracować w 

oparciu o podstawowe dokumenty zapewniające spójne ramy strategiczne dla opieki 

zdrowotnej i- długoterminowej (tematyczny warunek podstawowy 4.6). Proszę wskazać 

te relacje, w szczególności z wojewódzkim planem transformacji i strategiami 

deinstytucjonalizacji opieki w zakresie zdrowia psychicznego i opieki nad osobami 

starszymi (załączniki do polityki publicznej „Zdrowa przyszłość”), a także ze strategią 

rozwoju usług socjalnych.

A Zapisy w programie zostana uzupełnione o wskazanie konkretnych odniesień do wymienionych 

dokumentów.
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Under Specific Objective k) we can accept prevention programmes directed to population 

at risk of diseases that are a significant health problem of the whole country or regional 

population, in order to strenghten the primary level of care and prevention (in line with 

Annex D for PL). However, we also set few conditions: 

- Firstly – all prevention programmes have to be accessible for vulnerable groups and 

ensure their participation. Which means the MAs have to first identify persons who may 

have problems with participation in prevention programmes, analyse their needs and 

then design support for them within the programmes: targeted information, transport, 

assistance (social assistants, interpreters etc.), reorganization of the working hours, 

mobile screening services, etc. 

- Secondly, the programmes have to target white spots in the first place – areas where 

there is the lowest disease prevention activity of inhabitants. Only after securing these 

areas, the programmes can be implemented in other areas, to ensure that we reduce 

inequalities in access to healthcare. 

- The programmes have to promote coordination of healthcare - be implemented in the 

coordinated way by consortia consisting of primary healthcare entities, ambulatory 

specialist care entities and hospitals. 

- Supporting measures for the primary care and ambulatory care entities staff should also 

be included (trainings, reorganization of work, incentives to provide care in the remote 

areas). 

- Integration of measures with the ERDF investments should be considered (equipment 

for primary care and ambulatory care entities). 

- Prevention programmes have to ensure coordination of the health and social services, 

depending on the needs of patients. 

- Please note that such preventive programmes should not cover medical treatments. 

W ramach celu szczegółowego k) możemy zaakceptować programy prewencyjne 

skierowane do ludności zagrożonej chorobami, które stanowią poważny problem 

zdrowotny całego kraju lub regionu, w celu wzmocnienia podstawowego poziomu opieki i 

profilaktyki (zgodnie z załącznikiem D dla PL). Określiliśmy jednak również kilka warunków:

-        Po pierwsze, wszystkie programy prewencyjne muszą być dostępne dla grup 

szczególnie wrażliwych i zapewniać ich udział. Oznacza to, że IZ muszą najpierw 

zidentyfikować osoby, które mogą mieć problemy z uczestnictwem w programach 

zapobiegawczych, przeanalizować ich potrzeby, a następnie opracować wsparcie dla nich 

w ramach programów: ukierunkowane informacje, transport, pomoc (asystenci socjalni, 

tłumacze ustni itp.), reorganizacja godzin pracy, usługi mobilnej kontroli bezpieczeństwa 

itp.

-        Po drugie, programy muszą być ukierunkowane przede wszystkim na białe plamy – 

obszary, na których aktywność w zakresie zapobiegania chorobom jest najniższa wśród 

mieszkańców. Dopiero po zabezpieczeniu tych obszarów programy mogą być realizowane 

w innych obszarach, aby zmniejszyć nierówności w dostępie do opieki zdrowotnej.

-        Programy muszą wspierać koordynację opieki zdrowotnej – są realizowane w sposób 

skoordynowany przez konsorcja składające się z jednostek podstawowej opieki 

zdrowotnej, zakładów opieki ambulatoryjnej i szpitali.

-        Należy również uwzględnić środki wsparcia dla personelu placówek podstawowej 

opieki zdrowotnej i opieki ambulatoryjnej (szkolenia, reorganizacja pracy, zachęty do 

świadczenia opieki na obszarach oddalonych).

-        Należy rozważyć włączenie środków do inwestycji EFRR (wyposażenie podmiotów 

podstawowej opieki zdrowotnej i opieki ambulatoryjnej).

-        Programy profilaktyki muszą zapewniać koordynację usług zdrowotnych i 

społecznych, w zależności od potrzeb pacjentów.

-        Należy zauważyć, że takie programy profilaktyczne nie powinny obejmować leczenia.

A

W FEŚ zostały wskazane konkretne regionalne programy zdrowotne. Nie otrzymaliśmy jednak decyzji KE 

czy mogą one być realizowane w ramach celu szczegółowego (k).

Ponadto, do programu zostaną dodane zapisy zobowiązujące do skierowania wsparcia w pierwszej 

kolejności do grup znajdujących się w szczególnie trudnej sytuacji, na obszary „białych plam” oraz tam, 

gdzie dostęp do usług jest najtrudniejszy.  

Spełnienie sugestii KE odnośnie wsparcia dla personelu placówek podstawowej opieki zdrowotnej i opieki 

ambulatoryjnej przez szkolenia, reorganizację pracy czy zachęty do świadczenia opieki na obszarach 

oddalonych, zgodnie z LD obecnie nie jest możliwe do spełnienia.

IZ zwraca się z prośbą do KE o wskazanie konkretnych narzędzi, dzięki którym w ramach EFS+ możliwe 

byłoby wsparcie personelu POZ w zakresie zachęt do świadczenia pracy.
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We can agree to support the system of the mental and psychiatric care for adults, as long 

as that support aims at deinstitutionalization of this care. We also have a set of few 

conditions: Firstly – all services have to be accessible for vulnerable groups and ensure 

their participation. Which means the MAs have to first identify persons who may have 

problems with reaching and using the services, analyse their needs and then design 

support for them: targeted information, transport, assistance (social assistants, 

interpreters etc.), reorganization of the working hours. Secondly, the projects have to 

target white spots in the first place – areas where there is the lowest provision of such 

services. Only after securing these areas, services can be implemented in other areas, to 

ensure that we reduce inequalities in access to healthcare. The services have to ensure 

coordination of healthcare between the community-based care, primary healthcare 

entities, ambulatory specialist care entities and hospitals. Supporting measures for the 

staff should also be included (trainings, reorganization of work, incentives to provide care 

in the remote areas). Integration of measures with the ERDF investments should be 

considered. Coordination of the health and social services has to be ensured, depending 

on the needs of patients. ESF+ support will not be provided to hospitals

Możemy zgodzić się na wspieranie systemu opieki psychiatrycznej i psychiatrycznej dla 

dorosłych, o ile wsparcie to ma na celu deinstytucjonalizację tej opieki. Mamy również 

szereg warunków:

-        Po pierwsze, wszystkie usługi muszą być dostępne dla słabszych grup społecznych i 

zapewniać ich udział. Co oznacza, że IZ muszą najpierw zidentyfikować osoby, które mogą 

mieć problemy z dotarciem do usług i korzystaniem z nich, przeanalizować ich potrzeby, a 

następnie zaprojektować wsparcie dla tych osób: ukierunkowane informacje, transport, 

pomoc (asystenci socjalni, tłumacze ustni itp.), reorganizacja godzin pracy.

-        Po drugie, projekty muszą być ukierunkowane przede wszystkim na „ białe plamy” – 

obszary, na których świadczenie takich usług jest najniższe. Dopiero po zabezpieczeniu 

tych obszarów usługi można wdrożyć w innych obszarach, aby zmniejszyć nierówności w 

dostępie do opieki zdrowotnej.

-        Służby te muszą zapewniać koordynację opieki zdrowotnej między opieką 

lokalną,-jednostkami podstawowej opieki zdrowotnej, podmiotami świadczącymi 

specjalistyczne usługi opieki ambulatoryjnej i szpitalami.

-        Należy również uwzględnić środki wsparcia dla personelu (szkolenia, reorganizacja 

pracy, zachęty do opieki na obszarach oddalonych).

-        Należy rozważyć włączenie środków do inwestycji EFRR.

-        Należy zapewnić koordynację usług zdrowotnych i społecznych, w zależności od 

potrzeb pacjentów.

-        Wsparcie z EFS+ nie będzie udzielane szpitalom.

A
Do programu zostaną dodane zapisy, które będą ukierunkowały wsparcie w pierwszej kolejności do grup 

znajdujących się w szczególnej sytuacji, na obszary „białych plam” oraz tam, gdzie dostęp do usług jest 

najtrudniejszy.  
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Please provide more details in the description of the health-related investments, with 

specific examples, which would allow the Commission to assess whether the indicators, 

which are being proposed, are indeed reasonable

Proszę podać więcej szczegółów w opisie inwestycji związanych ze zdrowiem, wraz z 

konkretnymi przykładami, które pozwolą Komisji ocenić, czy proponowane wskaźniki są 

rzeczywiście rozsądne.
B

Wskaźnik z Listy Wskaźników Kluczowych zawarty w programie nie dotyczy tylko usług zdrowotnych, ale 

obejmuje również usługi społeczne. 

Prosimy o doprecyzowanie uwagi.
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In view of the fact that Poland is proposing that more than half of the Recovery and 

Resilience Fund are used on hospitals, and substantial funds are used for eHealth, the 

Commission underlines that the ERDF and ESF+ funds should give priority to: 

- primary health care, especially in those regions which are not adequately served; 

- To encourage health professionals to work in underserved and remote areas; 

- Investments in social services, long term care services and health care services, which 

promote integration of these services with the aim of deinstitutionalisation and 

independent living in the community; 

- Ambulatory care; 

- Development of day care units.” 

- As long as there is no evaluation of the Social Services Centres, we do not agree to 

finance the creation of the CUS. The development of community-based social services for 

people in need of support in day-to-day operations should be preceded by an in-depth 

analysis of local needs and take into account the perspective of those in need of support 

(a subjective approach that takes into account the needs of individuals). 

Biorąc pod uwagę fakt, że Polska proponuje, aby ponad połowa Funduszu Odbudowy i 

Zwiększenia Odporności była wykorzystywana na szpitale, a znaczne środki na e-zdrowie, 

Komisja podkreśla, że fundusze EFRR i EFS+ powinny traktować priorytetowo:

- podstawową opiekę zdrowotną, zwłaszcza w tych regionach, które nie są odpowiednio 

obsługiwane;

- zachęcanie pracowników służby zdrowia do pracy w obszarach słabo obsługiwanych i 

odległych;

- inwestycje w usługi społeczne, usługi opieki długoterminowej i usługi opieki zdrowotnej, 

które promują integrację tych usług w celu deinstytucjonalizacji i samodzielnego życia w 

społeczności;

- opiekę ambulatoryjną;

- rozwój oddziałów opieki dziennej.”

Dopóki nie ma oceny Ośrodków Pomocy Społecznej, nie zgadzamy się na finansowanie 

tworzenia CUS. Rozwój środowiskowych usług socjalnych dla osób potrzebujących 

wsparcia w codziennej działalności powinien być poprzedzony dogłębną analizą potrzeb 

lokalnych i uwzględniać perspektywę potrzebujących wsparcia (podejście subiektywne, 

które uwzględnia potrzeby jednostek).

B

Jedną z najważniejszych barier w dostępie do usług opieki zdrowotnej w województwie świętokrzyskim 

jest niedobór personelu medycznego, co powoduje ograniczenia w dostępie do lekarzy POZ i AOS. Jednak 

w EFS+ na poziomie regionalnym nie możemy podnosić kwalifikacji personelu medycznego. Prosimy KE o 

wskazanie innych propozycji działań wspierających POZ i AOS.

Ze środków programu FEŚ będziemy wspierać rozwój placówek opieki dziennej, opieki długoterminowej. 

Zostały również zaplanowane działania wspierające utworzenie CUS, ze względu na funkcjonowanie tylko 

dwóch placówek w regionie (w Starachowicach oraz w gminie Górno). W związku z powyższym prosimy o 

pozostawienie możliwości tworzenia nowych CUS.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.
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We welcome very much your approach to deinstitutionalisation and focus on homeless 

people, which is very much in line with the priorities of the European Commission in this 

field.

Z dużym zadowoleniem przyjmujemy Państwa podejście do deinstytucjonalizacji i 

ukierunkowania w sprawie osób bezdomnych, co jest w dużym stopniu zgodne z 

priorytetami Komisji Europejskiej w tej dziedzinie.
A Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.

Priority: X. Aktywni na rynku pracy Aktywni na rynku pracy
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people, especially through the 

implementation of the Youth 

Guarantee, long-term 

unemployed and disadvantaged 

groups on the labour market, 

and of inactive people, as well as 

through the promotion of 

self employment and the social 

economy

Poprawa dostępu do 

zatrudnienia i środków 

aktywizacji zawodowej dla 

wszystkich osób poszukujących 

pracy, w szczególności osób 

młodych, zwłaszcza poprzez 

wdrożenie gwarancji dla 

młodzieży, długotrwale 

bezrobotnych i grup 

defaworyzowanych na rynku 

pracy oraz osób biernych 

zawodowo, a także poprzez 

promowanie-samozatrudnienia i 

gospodarki społecznej.
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We welcome very much focus on the NEET’s and ALMA. Z zadowoleniem przyjmujemy skupienie się na młodzieży NEET i ALMA.

A Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.

CP 4 ESO4.1

Improving access to employment 

and activation measures of all 

jobseekers, in particular youth 

people, especially through the 

implementation of the Youth 

Guarantee, long-term 

unemployed and disadvantaged 

groups on the labour market, 

and of inactive people, as well as 

through the promotion of 

self employment and the social 

economy

Poprawa dostępu do 

zatrudnienia i środków 

aktywizacji zawodowej dla 

wszystkich osób poszukujących 

pracy, w szczególności osób 

młodych, zwłaszcza poprzez 

wdrożenie gwarancji dla 

młodzieży, długotrwale 

bezrobotnych i grup 

defaworyzowanych na rynku 

pracy oraz osób biernych 

zawodowo, a także poprzez 

promowanie-samozatrudnienia i 

gospodarki społecznej.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.

CP 4 ESO4.1

Improving access to employment 

and activation measures of all 

jobseekers, in particular youth 

people, especially through the 

implementation of the Youth 

Guarantee, long-term 

unemployed and disadvantaged 

groups on the labour market, 

and of inactive people, as well as 

through the promotion of 

self employment and the social 

economy

Poprawa dostępu do 

zatrudnienia i środków 

aktywizacji zawodowej dla 

wszystkich osób poszukujących 

pracy, w szczególności osób 

młodych, zwłaszcza poprzez 

wdrożenie gwarancji dla 

młodzieży, długotrwale 

bezrobotnych i grup 

defaworyzowanych na rynku 

pracy oraz osób biernych 

zawodowo, a także poprzez 

promowanie-samozatrudnienia i 

gospodarki społecznej.

320 We do not have any comments at this stage. Na tym etapie nie zgłaszamy żadnych uwag. A Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.

CP 4 ESO4.2

Modernising labour market 

institutions and services to 

assess and anticipate skills needs 

and ensure timely and tailor-

made assistance and support for 

labour market matching, 

transitions and mobility

Modernizacja instytucji i służb 

rynków pracy celem oceny i 

przewidywania zapotrzebowania 

na umiejętności oraz 

zapewnienia terminowej i 

odpowiednio dopasowanej 

pomocy i wsparcia na rzecz 

dostosowania umiejętności i 

kwalifikacji zawodowych do 

potrzeb rynku pracy oraz na 

rzecz przepływów i mobilności 

na rynku pracy
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.

CP 4 ESO4.3

Promoting a gender-balanced 

labour market participation, 

equal working conditions, and a 

better work-life balance 

including through access to 

affordable childcare, and care for 

dependent persons

Promowanie zrównoważonego 

pod względem płci uczestnictwa 

w rynku pracy, równego

warunki pracy i lepsza 

równowaga między życiem 

zawodowym a prywatnym, w 

tym poprzez dostęp do 

przystępnej cenowo opieki nad 

dziećmi i osobami 

niesamodzielnymi

322

We appreciate your intention to include this SO in the draft programme. In line with the 

updated Partnership Agreement we ask to program actions to combat gender stereotypes 

and prevent discrimination in the labour market and education, but we are also open to 

any social innovation in this area and other ideas. Some examples of actions can be: 

- Increase the labour market participation of women, especially those living in rural areas 

- Combating gender stereotypes and preventing discrimination and harassment in 

employment, education and training systems; 

- Combating gender stereotypes in the sharing of caring responsibilities between men and 

women and promoting greater involvement of men in caring responsibilities; 

- Supporting the social partners and businesses in developing and implementing 

sustainable balance between professional and private life; 

- Raising awareness and mobilising social partners and businesses to address gender 

segregation in the labour market and close the gender pay gap and the gender pensions 

gap. 

- Address the problem of feminization of poverty. 

- Empowering girls and young women to pursue careers in STEM.

Doceniamy Państwa zamiar włączenia niniejszego pisemnego zgłoszenia zastrzeżeń do 

projektu programu. Zzgodnie ze zaktualizowaną umową o partnerstwie wzywamy do 

programowania działań mających na celu zwalczanie stereotypów związanych z płcią i 

zapobieganie dyskryminacji na rynku pracy i w edukacji, ale jesteśmy również otwarci na 

wszelkie innowacje społeczne w tej dziedzinie i na inne pomysły.

Przykładowe działania mogą obejmować:

-        Zwiększenie udziału kobiet w rynku pracy, zwłaszcza kobiet żyjących na obszarach 

wiejskich

-        Zwalczanie stereotypów związanych z płcią i zapobieganie dyskryminacji oraz 

molestowanie w systemach zatrudnienia, edukacji i szkolenia;

-        Zwalczanie stereotypów związanych z płcią w dzieleniu się obowiązkami 

opiekuńczymi między mężczyznami a kobietami oraz promowanie większego 

zaangażowania mężczyzn w obowiązki opiekuńcze;

-        Wspieranie partnerów społecznych i przedsiębiorstw w rozwoju i zapewnienie 

trwałej równowagi między życiem zawodowym a prywatnym;

-        Podnoszenie świadomości i mobilizowanie partnerów społecznych i przedsiębiorstw 

do rozwiązanie problemu segregacji płciowej na rynku pracy oraz zlikwidowanie 

zróżnicowania wynagrodzenia ze względu na płeć i zróżnicowania emerytur ze względu na 

płeć.

-        Rozwiązanie problemu feminizacji ubóstwa.

-        Umożliwienie dziewczętom i młodym kobietom podejmowania kariery zawodowej w 

dziedzinie nauk ścisłych, technologii, inżynierii i matematyki.

A

W programie, w celu szczegółowym (c) w pkt. 2.1.10.3.1 zaplanowana została realizacja części zgłoszonych 

przez KE propozycji poprzez konkretne działania aktywizacyjne. Całe działanie dedykowane jest wyłącznie 

kobietom, w szczególności zamieszkującym obszary wiejskie, co wypełnia pierwszą propozycję KE. Dzięki 

objęciu kompleksowym wsparciem kobiet, zwiększy się ich udział w rynku pracy, co przyczyni się do 

przełamywania stereotypów związanych z rolą kobiet, ich obowiązkami opiekuńczymi itp. Umożliwienie 

skorzystania z refundacji kosztów opieki nad dzieckiem przyczyni się do zapewnienia równowagi pomiędzy 

życiem zawodowym i prywatnym. IZ deklaruje, że na poziomie tworzenia kryteriów wyboru projektów w 

ramach tego Działania, premiowane będą projekty wykraczające swym zasięgiem poza samą aktywizację 

zawodową i będą zawierać działania w zakresie zwalczania stereotypów związanych z płcią.



CP 4 ESO4.3

Promoting a gender-balanced 

labour market participation, 

equal working conditions, and a 

better work-life balance 

including through access to 

affordable childcare, and care for 

dependent persons

Promowanie zrównoważonego 

pod względem płci uczestnictwa 

w rynku pracy, równego

warunki pracy i lepsza 

równowaga między życiem 

zawodowym a prywatnym, w 

tym poprzez dostęp do 

przystępnej cenowo opieki nad 

dziećmi i osobami 

niesamodzielnymi
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Regarding planned measures on the reimbursement of costs related to childcare (while 

participating in forms of support) we reserve the right to provide our comments at the 

later stage.

W odniesieniu do planowanych środków dotyczących zwrotu kosztów związanych z

opieką nad dziećmi (podczas gdy uczestniczymy w formach wsparcia) zastrzegamy sobie 

prawo do przedstawienia uwag na późniejszym etapie.
A Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.

CP 4 ESO4.3

Promoting a gender-balanced 

labour market participation, 

equal working conditions, and a 

better work-life balance 

including through access to 

affordable childcare, and care for 

dependent persons

Promowanie zrównoważonego 

pod względem płci uczestnictwa 

w rynku pracy, równego

warunki pracy i lepsza 

równowaga między życiem 

zawodowym a prywatnym, w 

tym poprzez dostęp do 

przystępnej cenowo opieki nad 

dziećmi i osobami 

niesamodzielnymi
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.

CP 4 ESO4.4

Promoting the adaptation of 

workers, enterprises and 

entrepreneurs to change, active 

and healthy ageing and a healthy 

and well-adapted working 

environment that addresses 

health risks

Wspieranie dostosowania 

pracowników, przedsiębiorstw i 

przedsiębiorców do

zmiana, aktywne i zdrowe 

starzenie się oraz zdrowe i 

dobrze dostosowane środowisko 

pracy uwzględniające zagrożenia 

dla zdrowia
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The health actions under specific objective ‘d’ must be closely linked to the workplace, 

should be designed on the basis of documents providing a coherent strategic framework 

for health and long-term care. (Thematic enabling condition 4.6)

Działania w dziedzinie zdrowia w ramach celu szczegółowego „d” muszą być ściśle 

powiązane z miejscem pracy i powinny być opracowywane na podstawie dokumentów 

zapewniających spójne ramy strategiczne dla opieki zdrowotnej i długoterminowej. 

(Tematyczny warunek podstawowy 4.6).

B
Uwaga do wyjaśnienia, gdyż w Prioryetcie 10. nie zostały zaplanowane usługi zdrowotne, będą one 

natomiast realizowane w Priorytecie 7. „Profilaktyka i ochrona zdrowia mieszkańców”, w celu 

szczegółowym (d).

CP 4 ESO4.4

Promoting the adaptation of 

workers, enterprises and 

entrepreneurs to change, active 

and healthy ageing and a healthy 

and well-adapted working 

environment that addresses 

health risks

Wspieranie dostosowania 

pracowników, przedsiębiorstw i 

przedsiębiorców do

zmiana, aktywne i zdrowe 

starzenie się oraz zdrowe i 

dobrze dostosowane środowisko 

pracy uwzględniające zagrożenia 

dla zdrowia
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Under this specific objective, the ESF+ may finance prevention programmes for 

diseases/health threats directly related to the workplace. Actions not linked to the 

workplace should be programmed under the specific objective (k).

W ramach tego celu szczegółowego EFS+ może finansować programy profilaktyki 

chorób/zagrożeń zdrowotnych bezpośrednio związanych z miejscem pracy. Działania 

niezwiązane z miejscem pracy należy programować w ramach celu szczegółowego (k).
B jw..

CP 4 ESO4.4

Promoting the adaptation of 

workers, enterprises and 

entrepreneurs to change, active 

and healthy ageing and a healthy 

and well-adapted working 

environment that addresses 

health risks

Wspieranie dostosowania 

pracowników, przedsiębiorstw i 

przedsiębiorców do

zmiana, aktywne i zdrowe 

starzenie się oraz zdrowe i 

dobrze dostosowane środowisko 

pracy uwzględniające zagrożenia 

dla zdrowia
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We invite you to look further at the possibilities for support for adaptation of workers and 

employers: 

- Support the adaptation of workers and businesses to change through training and 

advisory services (green economy, circular economy, cleaner technologies pursuing the 

zero pollution ambition, digital transitions)  

- Support SMEs in developing, managing and making full use of human resources through 

work organisation, human resources tools or training. 

- Promote, together with the social partners, adapted working arrangements for older 

people. 

- The planned health actions under this specific objective must be closely linked to the 

workplace and should be designed based on documents providing a coherent strategic 

framework for health and long-term care. Actions not linked to the workplace should be 

programmed under the specific objective (k). 

- With reference to planned actions related to prevention of diseases/health threats, 

please note that these must be directly related to the workplace 

- Promote innovative ways of work organisation, including teleworking and flexible 

working arrangements suited to a more age diverse workforce.

Zachęcamy do dokładniejszego zapoznania się z możliwościami wsparcia na rzecz 

przystosowania się do zmiany klimatu pracowników i pracodawców:

-        Wspieranie dostosowania pracowników i przedsiębiorstw do zmian poprzez usługi 

szkoleniowe i doradcze (gospodarka ekologiczna, gospodarka o obiegu zamkniętym, 

czystsze technologie służące osiągnięciu zerowego poziomu emisji zanieczyszczeń, 

transformacja cyfrowa)

-        Wspieranie MŚP w rozwijaniu zasobów ludzkich, zarządzaniu nimi i ich pełnym 

wykorzystaniu poprzez organizację pracy, narzędzia zasobów ludzkich lub szkolenia.

-        Promowanie, wraz z partnerami społecznymi, dostosowanej organizacji pracy dla 

osób starszych.

-        Planowane działania w dziedzinie zdrowia w ramach tego celu szczegółowego muszą 

być ściśle powiązane z miejscem pracy i powinny być opracowywane w oparciu o 

dokumenty zapewniające spójne ramy strategiczne dla opieki zdrowotnej i 

długoterminowej. Działania niezwiązane z miejscem pracy powinny być programowane w 

ramach celu szczegółowego (k).

-        Odnosząc się do planowanych działań związanych z profilaktyką chorób/zagrożeń dla 

zdrowia, należy zwrócić uwagę, że działania te muszą być bezpośrednio związane z 

miejscem pracy.

-        Promowanie innowacyjnych sposobów organizacji pracy, w tym telepracy i 

elastycznej organizacji pracy dostosowanej do potrzeb siły roboczej bardziej 

zróżnicowanej pod względem wieku.

B
W ramach Priorytetu 10.,  IZ zaplanowała wyłącznie usługi rozwojowe w PSF dla pracodawców i ich 

pracowników, które są w założeniu zgodne z ich zidentyfikowanymi potrzebami (system popytowy).

Proponowane przez KE dodatkowe obszary wsparcia uwzględnione zostały w Priorytecie 7., w celu 

szczegółowym (d).  

CP 4 ESO4.4

Promoting the adaptation of 

workers, enterprises and 

entrepreneurs to change, active 

and healthy ageing and a healthy 

and well-adapted working 

environment that addresses 

health risks

Wspieranie dostosowania 

pracowników, przedsiębiorstw i 

przedsiębiorców do

zmiana, aktywne i zdrowe 

starzenie się oraz zdrowe i 

dobrze dostosowane środowisko 

pracy uwzględniające zagrożenia 

dla zdrowia
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Thank you for programming the capacity of the social partners. We understand that these 

activities will also target representatives of civil society, mainly in the form of NGOs. We 

point to the possibility of programming such support also under other specific objectives, 

as you have included in the specific objectives (d) and (k).

Dziękujemy za programowanie zdolności partnerów społecznych. Rozumiemy, że 

działania te będą również skierowane do przedstawicieli społeczeństwa obywatelskiego, 

głównie w formie organizacji pozarządowych. Zwracamy uwagę na możliwość 

programowania takiego wsparcia również w ramach innych celów szczegółowych, które 

uwzględniono w celach szczegółowych (d) i (k).

B
Wsparcie w tym zakresie zostanie uwzględnione w priorytecie 10. w ramach jednego z celów 

szczegółowych. Zostanie wyodrębniona alokacja, która zostanie przeznaczona na podnoszenie potencjału 

partnerów społecznych i/lub organizacji pozarządowych realizujących zadania w obszarze zatrudnienia.

CP 4 ESO4.4

Promoting the adaptation of 

workers, enterprises and 

entrepreneurs to change, active 

and healthy ageing and a healthy 

and well-adapted working 

environment that addresses 

health risks
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starzenie się oraz zdrowe i 

dobrze dostosowane środowisko 

pracy uwzględniające zagrożenia 
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In view of the aging society and the associated care needs which are rapidly growing, we 

suggest adding specific measures targeting the long-term care staff. Under this specific 

objective (it can be also under SO (k)) we propose to add the following actions targeting 

specifically this sector: 

- Supporting the training and adaptation of long-term care workers and encouraging 

continuous professional development and lifelong learning in order to adapt to future 

skills and service needs, 

- Support for good working conditions, training of staff in the prevention of burnout and 

work-related diseases. 

Mając na uwadze starzejące się społeczeństwa i związane z tym potrzeby w zakresie 

opieki, które szybko rosną, sugerujemy dodanie konkretnych środków skierowanych do 

personelu opieki długoterminowej. W ramach tego celu szczegółowego (może być 

również w ramach SO (k)) proponujemy dodać następujące działania ukierunkowane 

konkretnie na ten sektor:

- Wspieranie szkolenia i adaptacji pracowników opieki długoterminowej oraz zachęcanie 

do ciągłego rozwoju zawodowego i uczenia się przez całe życie w celu dostosowania się 

do przyszłych umiejętności i potrzeb w zakresie usług,

- Wsparcie dobrych warunków pracy, szkolenie personelu w zakresie profilaktyki 

wypalenia zawodowego i chorób zawodowych.

A

Wsparcie w tym zakresie możliwe jest w ramach Bazy Usług Rozwojowych, w celu szczegółowym (d) oraz 

(g).  Ze szkoleń w tym zakresie mogą skorzystać pracownicy, w przypadku których pracodawcy 

zidentyfikują taką potrzebę, jak również osoby dorosłe, które z własnej inicjatywy chcą podnosić swoje 

kwalifikacje/ umiejętności. 

Na etapie realizacji programu IZ będzie promowała możliwość skorzystania ze wsparcia przez 

pracowników opieki długoterminowej.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.
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In view of the aging society and the associated care needs which are rapidly growing, we 

suggest adding specific measures targeting the current and potential long-term careers. 

Under this specific objective (it can be also under SO (k)) we encourage adding support 

for the education and training of informal careers: Support the training and validation of 

skills and competences of informal careers, including early intervention and the provision 

of the necessary skills and competences;

W związku ze starzeniem się społeczeństwa i związanymi z tym szybko rosnącymi 

potrzebami w zakresie opieki, sugerujemy dodanie konkretnych działań skierowanych do 

obecnych i potencjalnych pracowników opieki długoterminowej. W ramach tego celu 

szczegółowego (może być również w ramach SO (k)) zachęcamy do dodania wsparcia dla 

kształcenia i szkolenia karier nieformalnych: Wspieranie szkolenia i walidacji umiejętności 

i kompetencji opiekunów nieformalnych, w tym wczesna interwencja i zapewnienie 

niezbędnych umiejętności i kompetencji.

A Wyjaśnienie zostało wskazane w uwadze nr 329.
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It is also important to support partnerships between social partners, businesses, industrial 

cluster organisations and education, research and innovation, training institutions/service 

providers in order to: (a) ensure better communication of labour market needs, (b) 

introduce experience-based learning methods and encourage experimentation and 

adaptation of curricula; and (c) promoting work-based learning.

Ważne jest również wspieranie partnerstw między partnerami społecznymi, 

przedsiębiorstwami, organizacjami klastrów przemysłowych i edukacji, badań naukowych 

i innowacji, instytucji szkoleniowych/usługodawców w celu: (a) zapewnienie lepszego 

informowania o potrzebach rynku pracy, (b) wprowadzenie metod uczenia się opartych 

na doświadczeniu oraz zachęcanie do eksperymentowania i dostosowywania programów 

nauczania; oraz (c) promowanie uczenia się -opartego na pracy.

B
Uwaga pozostaje do wyjaśnienia, gdyż w Priorytecie 10. - zgodnie z linią demarkacyjną nie jest możliwa 

realizacja takich działań. Sugerowane w uwadze przedsięwzięcia IZ zaplanowała w obszarze edukacji, w 

Priorytecie 8., celu szczegółowym (f).
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.
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334 Thank you for addressing the issue of working poor under this SO. Dziękujemy za zajęcie się kwestią ubogich pracujących w ramach niniejszego SO. A Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.
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We welcome the openness towards interregional, cross-border and transnational 

cooperation from the MA. However, the current provisions are not sufficient. MA should 

indicate what kind of cooperation actions can be supported, with which programmes it 

sees the synergies and complementarities and how this cooperation will be implemented 

in practice (dedicated calls, specific criteria etc.?). Please indicate which part of the EU 

Strategy for the Baltic Region does the planned intervention refer to (what Priority of the 

EUSBSR).

Z zadowoleniem przyjmujemy otwartość IZ na współpracę międzyregionalną, 

transgraniczną i transnarodową. Obecne zapisy nie są jednak wystarczające. IZ powinna 

wskazać, jakiego rodzaju działania w ramach współpracy mogą otrzymać wsparcie, z 

jakimi programami dostrzega synergie i komplementarność oraz jak ta współpraca będzie 

realizowana w praktyce (nabory dedykowane, szczegółowe kryteria itp.?). Proszę 

wskazać, której części Strategii UE dla regionu Morza Bałtyckiego dotyczy planowana 

interwencja (jaki Priorytet EUSBSR).

A Zapisy zostaną zaktualizowane zgodnie z treścią uwagi.

Section 2.2 Priority for technical assistance Priorytety Pomocy Technicznej

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 336

 In line with the leitmotif of the 2021-2027 digital and green communication principles we 

propose that the MA clearly excludes undesirable forms of promotion such as gadgets, 

paper leaflets etc.)

Zgodnie z motywem przewodnim komunikatu cyfrowego i ekologicznego na lata 

2021–2027.

Proponujemy, aby IZ wyraźnie wykluczała niepożądane formy promocji, takie jak gadżety, 

ulotki papierowe itp. 

B IZ PR priorytetowo wykorzysta formy promocji uwzględniające rozwiązania cyfrowe oraz przyjazne dla 

środowiska, wszędzie tam gdzie będzie to możliwie uzasadnione.

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 337

Technical assistance posts paid for communication and visibility cannot be split into parts, 

after several people, e.g.: 8 people work on 25 % FTE. Professionalization of 

communication officers working with cohesion policy is paramount and should be 

pursued in a more systematic way.)

Stanowiska pomocy technicznej opłacane za komunikację i widoczność nie mogą być

podziel się na części po kilku osobach, np.:	8 osób pracuje 25 % EPC.

Profesjonalizacja urzędników ds. komunikacji pracujących w ramach polityki spójności ma 

zasadnicze znaczenie i powinna być prowadzona w bardziej systematyczny sposób. B

W ramach IZ zjawisko podziału procentowego na osoby zajmujące się informacją i promocją nie będzie 

występowało. Pracownicy IZ odpowiedzialni za komunikację i widoczność będą realizować swoje zadania 

w pełnym czasie pracy i będą finansowani z PT w 100 %. Częściowy podział zadań  pracowników może 

wystąpić w Instytucji Pośredniczącej w tym przypadku WUP. Wynika to ze specyfiki tej  instytucji,  zadań za 

które jest odpowiedzialna i programów krajowych i unijnych, które wdraża.

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 338

Communication functions should be prioritized by the organisations involved in the 

management of the funds and the information-promotion team should play an active 

advisory role in the implementation of the future programme: 

its specialists should participate in the programming (work on indicators ad. 

communication) and monitoring (appointed member of the Monitoring Committee), 

budgeting etc.)

Organizacje powinny nadać priorytet funkcjom komunikacyjnym.

zaangażowany w zarządzanie funduszami i zespół ds. promocji informacji powinien 

odgrywać aktywną rolę doradczą w realizacji przyszłego programu : jego specjaliści 

powinni uczestniczyć w programowaniu (prace nad wskaźnikami i komunikacja) oraz w 

monitorowaniu (wyznaczony członek komitetu monitorującego), budżetowaniu itp.

A W ramach IZ są wyznaczone osoby, które zajmują się informacją i promocją FE, w skład grupy wchodzi 

przedstawiciel KM, m.in. Dyrekcja IR.



PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 339
The Communication Strategy of the programme should be strictly executed by the 

Intermediate Bodies.)

Strategia komunikacyjna programu powinna być rygorystycznie realizowana

przez instytucje pośredniczące. A Podobnie jak w perspektywie 2014-2020 strategia będzie realizowana przez IP.

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 340

The narration for communication in the implementation system is dispersed between 

numerous institutions: the Marshal’s spokesperson, the information department of the 

Marshal Office, the Managing Authority, several Intermediate Bodies or financial 

instruments’ implementing bodies. The beneficiaries tend to associate funds with the 

unit/authority that distributed the grant and are rarely aware that the grant is co-

financed by the EU budget. Therefore increased cooperation among cohesion policy 

actors in terms of communication is needed especially cooperation between the 

communication team and the Marshal’s spokesperson in order to align all messages on 

the EU funded projects to the regional programme 2021-2027 communication strategy. A 

consistent guiding idea of the EU Funds linked to the objectives of cohesion policy (EU 

context) and European values should accompany all communication of the involved 

bodies.)

Rozproszenie narracji w zakresie komunikacji w systemie wdrażania między wieloma 

instytucjami: rzecznik Marszałka, Departament Informacyjny Urzędu Marszałkowskiego, 

Instytucja Zarządzająca, kilka instytucji pośredniczących lub organy wdrażające 

instrumenty finansowe. Beneficjenci zazwyczaj łączą fundusze z jednostką/instytucją, 

która rozdzieliła dotację, i rzadko są świadomi, że dotacja jest współfinansowana z 

budżetu UE. W związku z tym potrzebna jest ściślejsza współpraca między podmiotami 

polityki spójności w zakresie komunikacji, zwłaszcza współpraca między zespołem ds. 

komunikacji a rzecznikiem marszałka, aby dostosować wszystkie przesłania dotyczące 

projektów finansowanych przez UE do strategii komunikacyjnej programu regionalnego 

na lata 2021–2027 . Wszystkim informacjom zainteresowanych podmiotów powinna 

towarzyszyć spójna koncepcja przewodnia funduszy UE powiązanych z celami polityki 

spójności (kontekst UE) i wartościami europejskimi.

A Wszystkim informacjom dotyczącym PR,  towarzyszyła będzie spójna koncepcja przewodnia funduszy UE 

powiązana z celami polityki spójności.

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 341
According to art. 43 of 1060/2021 the cooperation with Europe Direct Centre in Kielce, 

should be strengthened in 2021-2027.

Zgodnie z art. 43 z 1060/2021 współpraca  z Europe Direct Centrum w Kielcach powinna 

zostać wzmocniona w latach 2021–2027. A Współpraca z Europe Direct Centrum w Kielcach zostanie wzmocniona, m.in. poprzez zaproszenie do 

współpracy w ramach gremiów PR.

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 342

The compliance with the Charter of Fundamental Rights will be monitored throughout 

the programming period. TA should contribute to financing actions in order to ensure the 

effective implementation of horizontal principles. Please add the measures: 

o	Supporting the staff of the MA-s, IBs and monitoring committee members in 

implementing horizontal principles, through expert support. 

o	Improving beneficiaries’ knowledge of the implementation of horizontal principles, 

including non-discrimination, in particular improving the competences of the staff of 

institutions working in the fields of education, health and social assistance in preventing 

discrimination against discriminated groups. 

o	Strengthening the role of the Equality and Non-Discrimination Coordinator by 

providing adequate support (training/advisory/budget). 

o	Expert support (e.g. studies, studies, studies, evaluations), including an audit of existing 

solutions and an assessment of their effectiveness for the developing tools and 

mechanisms to effectively implement the horizontal principles of equal treatment, non-

discrimination and respect for the Charter of Fundamental Rights. 

o	Raising awareness among the general public of the values of the EU, equality and non- 

discrimination by conducting public campaigns aimed at combating harmful stereotypes 

concerning groups at risk of discrimination. 

o	In order to make trainings on horizontal principles effective, we propose a provision 

that: ‘szkolenia/ ekspertyzy/ wymiany doswiadczen realizowane beda przez otwarty 

konkurs ofert’ . This way it will be ensured that the trainings are not done by a company 

specialized in organising trainings but having no knowledge on the subject but by 

organisations that know the matter. 

o	Strengthening the role of the Equality and Non-Discrimination Coordinator by 

providing adequate support (training/advisory/budget.

Przestrzeganie Karty praw podstawowych będzie monitorowane.

przez cały okres programowania. Pomoc techniczna powinna przyczyniać się do 

finansowania działań w celu zapewnienia skutecznego wdrożenia zasad horyzontalnych. 

Proszę dodać środki: 

•	Wspieranie personelu IZ, IP i członków komitetu monitorującego we wdrażaniu zasad 

horyzontalnych poprzez wsparcie eksperckie.

•	Poszerzanie wiedzy beneficjentów na temat wdrażania zasad horyzontalnych, w tym 

niedyskryminacji, w szczególności podnoszenie kompetencji personelu instytucji 

działających w dziedzinie edukacji, zdrowia i pomocy społecznej w zakresie zapobiegania 

dyskryminacji grup dyskryminowanych.

•	Wzmocnienie roli koordynatora ds. równości i niedyskryminacji poprzez zapewnienie 

odpowiedniego wsparcia (szkolenia/doradztwo/budżet).

•	Wsparcie eksperckie (np. badania, badania, badania, oceny), w tym audyt istniejących 

rozwiązań i ocena ich skuteczności w opracowywaniu narzędzi i mechanizmów służących 

skutecznemu wdrażaniu horyzontalnych zasad równego traktowania, niedyskryminacji i 

poszanowania Karty praw podstawowych.

•	Podnoszenie świadomości ogółu społeczeństwa na temat wartości UE, równości i 

niedyskryminacji poprzez prowadzenie kampanii publicznych mających na celu zwalczanie 

szkodliwych stereotypów dotyczących grup zagrożonych dyskryminacją.

•	Aby szkolenia na temat zasad horyzontalnych były skuteczne, proponujemy zapis, który: 

„Szkolenia/ekspertyzy/Wymiany doswiadczen przecież Beda”. W ten sposób zapewnione 

zostanie, że szkolenia nie będą prowadzone przez przedsiębiorstwo specjalizujące się w 

organizowaniu szkoleń, lecz nie posiadające wiedzy na ten temat, lecz przez organizacje, 

które znają tę kwestię.

•	Wzmocnienie roli koordynatora ds. równości i niedyskryminacji poprzez zapewnienie 

odpowiedniego wsparcia (szkolenia/doradztwo/budżet). 

A
Ogólne zapisy dotyczące zapewnienia skutecznego wdrożenia zasad horyzontalnych przy wykorzystaniu 

środków PT zostaną wprowadzone do PR. Niemniej jednak rozwinięcie znajdzie odzwierciedlenie w SZOP 

FEŚ 2021-2027, ze względu na ograniczoną ilość znaków możliwą do wprowadzenia do PR w systemie SFC.

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 343

Integrity and transparency are core values in implementing EU funds. Enhancing anti-

corruption safeguards is therefore an imperative for spending effectively EU funds. Please 

include the following provision in the TA priorities: 

“To prevent irregularities, including corruption cases, and to ensure efficient detection 

and correction, the Managing Authority will have and apply effective and proportionate 

anti-fraud measures and procedures, taking into account the risks identified, as provided 

in Article 74(1)(c)(d) of Regulation 2021/1060”

Rzetelność i przejrzystość to podstawowe wartości przy wdrażaniu funduszy UE.

Wzmocnienie zabezpieczeń antykorupcyjnych jest zatem warunkiem koniecznym 

skutecznego wydatkowania funduszy UE. Proszę uwzględnić następujący zapis w 

priorytetach pomocy technicznej:

„Aby zapobiec nieprawidłowościom, w tym przypadkom korupcji, oraz aby zapewnić 

skuteczne wykrywanie i korygowanie, instytucja zarządzająca będzie posiadała i stosowała 

skuteczne i proporcjonalne środki i procedury zwalczania¬nadużyć finansowych, z 

uwzględnieniem stwierdzonego ryzyka, jak przewidziano w art. 74 ust. 1 lit. c) lit. d) 

rozporządzenia 2021/1060”. 

A Zapisy dot. zapobieganiu nieprawidłowościom, zostaną uzupełnione w PR.

PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 344

In the next paragraph, please continue with the following provision: 

“The MA will ensure the following anti-corruption measures: 

o	reporting to the Commission via the Irregularity Management System (IMS) any 

irregularities, including the OLAF cases, and regularly updating all IMS notifications. 

o	strengthening of control procedures in view of avoidance of conflicts of interest, 

increase of transparency in the sub-contracting chain, disclosure of ownership structure 

and clear rules for the participation of experts in the evaluation and supervision of 

projects. 

o	ensuring integrated systematic documentary record and checks in the selection of 

projects, including the adequate audit trail. 

o	existence of a mechanism for flagging or excluding persons/entities which pose a risk 

to EU funding. 

o	Identification of new additional risks that the COVID-19 pandemic and changes in EU 

funding may bring. 

o	fully exploiting available data mining tools, including Arachne or a similar IT tool, and 

antiplagiarism tools.

W następnym punkcie proszę kontynuować następujący zapis:

„Instytucja zarządzająca zapewni następujące środki antykorupcyjne: 

•	zgłaszanie Komisji za pośrednictwem systemu zarządzania nieprawidłowościami (IMS) 

wszelkich nieprawidłowości, w tym spraw OLAF-u, oraz regularne aktualizowanie 

wszystkich powiadomień o IMS.

•	wzmocnienie procedur kontroli w celu uniknięcia konfliktów interesów, zwiększenia 

przejrzystości łańcucha podwykonawców, ujawniania struktury własnościowej oraz 

jasnych zasad udziału ekspertów w ocenie projektów i nadzorze nad nimi.

•	zapewnienie zintegrowanej, systematycznej dokumentacji i kontroli przy wyborze 

projektów, w tym odpowiedniej ścieżki audytu.

•	istnienie mechanizmu sygnalizowania lub wykluczania osób/podmiotów, które stanowią 

zagrożenie dla finansowania unijnego.

•	Określenie nowych dodatkowych zagrożeń, jakie może wiązać się z pandemią COVID-19 i 

zmianami w finansowaniu UE.

•	pełne wykorzystanie dostępnych narzędzi eksploracji danych, w tym Arachne lub 

podobnego narzędzia informatycznego, oraz narzędzi antyplagiaryzmu.

A Informacja nt. zapewnienia środków antykorupcyjnych przez IZ, zostanie wskazana w SZOP FEŚ 2021-

2027, ze względu na ograniczoną ilość znaków możliwą do wprowadzenia do PR w systemie SFC.



PT-ogólne N/D General comments Uwagi ogólne 345

To improve public procurement procedures, increase transparency and reduce 

irregularities and fraud, enhance citizen engagement, we recommend use and promotion 

of Integrity Pacts (IPs). The IPs offer a framework for close cooperation and partnership 

between public authorities, contractors and organisations representing civil society at 

national, regional, and local levels throughout the whole implementation cycle. They 

provide enhanced access to information for the citizens. Furthermore, IPs can also 

encourage institutional changes, such as increased commitment to making data available 

in a truly open format, simplified administrative procedures and improved regulatory 

frameworks. The experience in the EU shows that IPs can provide additional protection 

for large and complex projects or if projects relate to the provision of basic or critical 

services (high public interest). According to the text on Integrity Pacts (IPs) agreed 

at the level of the PA, i.e. “Moreover, under individual programmes, the Managing 

Authority will promote the application of Integrity Pacts in projects. Members of the 

Monitoring Committees will be informed about the implementation of the Integrity 

Pacts”. Please introduce the following text to the Programme: “The Managing Authority 

will promote and consider the use of Integrity Pacts in selected projects. Members of the 

Monitoring Committee will be consulted about the implementation of Integrity Pacts.” 

(PL: Instytucja Zarządzająca będzie promować i rozważy zastosowanie Paktów Uczciwości 

w wybranych projektach. W sprawie wdrażania Paktów Uczciwości będą konsultowani 

członkowie Komitetu Monitorującego.”)

Poprawa procedur udzielania zamówień publicznych, zwiększenie przejrzystości oraz

ograniczenie nieprawidłowości i nadużyć finansowych, zwiększenie zaangażowania 

obywateli, Trybunał zaleca stosowanie i promowanie paktów na rzecz uczciwości. 

Projekty zintegrowane stanowią ramy ścisłej współpracy i partnerstwa między organami 

publicznymi, wykonawcami i organizacjami reprezentującymi społeczeństwo 

obywatelskie na szczeblu krajowym, regionalnym i lokalnym przez cały cykl wdrażania. 

Zapewniają one obywatelom lepszy dostęp do informacji. Ponadto IP mogą również 

zachęcać do zmian instytucjonalnych, takich jak większe zaangażowanie w udostępnianie 

danych w prawdziwie otwartym formacie, uproszczone procedury administracyjne i 

ulepszone ramy regulacyjne. Doświadczenie w UE pokazuje, że projekty zintegrowane 

mogą zapewniać dodatkową ochronę dużych i złożonych projektów lub gdy projekty 

dotyczą świadczenia podstawowych lub krytycznych usług (wysokiego interesu 

publicznego). Zgodnie z tekstem dotyczącym paktów na rzecz uczciwości (IP) 

uzgodnionym na szczeblu AP, tj. „ponadto w ramach poszczególnych programów 

instytucja zarządzająca będzie promować stosowanie paktów na rzecz uczciwości w 

projektach. Członkowie komitetów monitorujących będą informowani o wdrażaniu 

paktów na rzecz uczciwości”. Proszę wprowadzić następujący tekst do programu: 

„Instytucja zarządzająca będzie promować i rozważać stosowanie paktów na rzecz 

uczciwości w wybranych projektach. Członkowie komitetu monitorującego będą 

konsultowani w sprawie wdrażania paktów na rzecz uczciwości”  (PL: Instytucja 

Zarządzająca Jednostki Wykonawczej i Przemysłowej Paktów Uczciwości w mózgach. W 

sprawie wdrażania Paktów Uczciwości będzie konsultowani przez Komitet Monitorujący.”)

A Wprowadzony zostanie zapis dotyczący promocji paktów na rzecz uczciwości w wybranych projektach.
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W związku z odniesieniem do pomocy technicznej w SO5.1 proszę wyraźnie odnieść się do

przewidywane wsparcie w zakresie pomocy technicznej dla organów ZIT, IIT (i RLKS)  oraz 

zapewnienie wystarczających zdolności do wdrażania i monitorowania ich strategii.

Following the reference to TA under SO5.1, please refer clearly to the envisaged TA 

support to ITI, IIT (and CLLD) bodies and ensure sufficient capacities to implement and 

monitor their strategies.) A
Zapisy  Priorytetu PT zostaną uzupełnione o informacje dot. możliwości finansowania wydatków 

dotyczących budowy potencjału administracyjnego np. szkoleń, warsztatów dla partnerstw wdrażających 

instrumenty terytorialne w ramach PR.

PT EFRR Priority: XI.

Priority for technical assistance 

pursuant to Article 36(4) CPR: 9. 

Pomoc Techniczna (EFRR)

Piorytet pomocy rtechnicznej: 

Pomoc Techniczna (EFRR)
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The priorities and actions in terms of technical assistance have been well taken into 

account although more details could be provided on concrete actions. The links to 

administrative capacity building prepared at national level are mentioned, however they 

could be described in more detail, and impact on the activities of this priority explained, 

in particular how they respond to the relevant challenges identified as factors of effective 

delivery in Annex D and how they are articulated with national level activities in particular 

the TA programme (especially the ones on: capacity building of beneficiaries, partners, 

adequate participation and strengthened capacity of social partners, civil society and 

other relevant stakeholders in the delivery of policy objectives; simplified procedures and 

reduced administrative burden for beneficiaries, especially small and medium-sized 

enterprises; consolidation and/or better strategic coordination of programmes 

intervening in the same sector or geographical area as well as better targeted and less 

bureaucratic health investments; performance of public procurement, etc.). 

Priorytety i działania w zakresie pomocy technicznej były dobrze uwzględnione, chociaż 

można by przedstawić więcej szczegółów na temat konkretnych działań.  Wspomniano o 

powiązaniach z budowaniem zdolności administracyjnych przygotowanych na szczeblu 

krajowym, można je jednak bardziej szczegółowo opisać i wyjaśnić wpływ na działania w 

ramach tego priorytetu, w szczególności w jaki sposób stanowią one odpowiedź na 

odpowiednie wyzwania określone w załączniku D jako czynniki skutecznej realizacji oraz w 

jaki sposób są one powiązane z działaniami na szczeblu krajowym, w szczególności z 

programem pomocy technicznej (zwłaszcza w odniesieniu do: budowanie zdolności 

beneficjentów, partnerów, odpowiedni udział i wzmocnienie zdolności partnerów 

społecznych, społeczeństwa obywatelskiego i innych odpowiednich zainteresowanych 

stron w realizacji celów polityki; uproszczenie procedur i zmniejszenie obciążeń 

administracyjnych dla beneficjentów, w szczególności małych i średnich przedsiębiorstw; 

konsolidacja lub lepsza strategiczna koordynacja programów mających związek z tym 

samym sektorem lub obszarem geograficznym, jak również lepiej ukierunkowane i mniej 

zbiurokratyzowane inwestycje w dziedzinie zdrowia; realizacja zamówień publicznych itp.)

B Szczegóły dotyczące konkretnych działań znajdą odzwierciedlenie w SZOP FEŚ 2021-2027.
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 Has the Managing Authority developed human resources action plan (a road map) for 

the implementation of the cohesion policy in 2021-27?)

Czy instytucja zarządzająca opracowała plan działania w zakresie zasobów ludzkich (a)

mapa drogowa) realizacji polityki spójności w latach 2021–27?

A

Taki plan działań jest przygotowywany na poziomie krajowym (jest to realizacja rekomendacji Wynikającej 

z ewaluacji zasobów ludzkich oraz służy przygotowaniu się do negocjacji programu PT z KE. Standardy i 

rekomendacje w dziedzinie zasobów ludzkich, zostaną włączone do Planu zarządzania zasobami ludzkimi 

na lata 2021-2027 oraz wytycznych w zakresie stosowania pomocy technicznej. Ich stosowanie będzie 

zalecane wszystkim instytucjom, które korzystają z pomocy technicznej w stosunku do wszystkich 

wpieranych pracowników.
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The main recipients of the priority axis Technical Assistance should also include the 

partners as defined in art. 8(1) of the CPR. We would like to reiterate that according to 

art.36(1) of CPR, the technical assistance funds should be programmed "for the capacity 

building of the partners referred to in Article 8(1)

Główni odbiorcy osi priorytetowej „Pomoc techniczna” powinni również:

należy uwzględnić partnerów określonych w art. 8 ust. 1 rozporządzenia w sprawie 

wspólnych  przepisów. Pragniemy przypomnieć, że zgodnie z art. 36 ust. 1 rozporządzenia 

w sprawie wspólnych przepisów fundusze pomocy technicznej należy zaprogramować 

„na rzecz budowania zdolności partnerów, o których mowa w art. 8 ust. 1”.

A Zapisy programu w ramach Grupy docelowej zostaną doprecyzowane.
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Next, art.8(2) of CPR states that "In that context, Member States shall, where relevant, 

allocate an appropriate percentage of the resources coming from the Funds for the 

administrative capacity building of social partners and civil society organisations." Please 

explain how has the Managing Authority identified and assessed the needs of social 

partners? Has any action plan for social partners been discussed and prepared, in 

addition to their participation in the Monitoring Committee?

Następnie art. 8 ust. 2 rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów stanowi, że „w 

tym kontekście państwa członkowskie: w stosownych przypadkach należy przeznaczyć 

odpowiedni odsetek środków pochodzących z funduszy na budowanie zdolności 

administracyjnych partnerów społecznych i organizacji społeczeństwa obywatelskiego.” 

Proszę wyjaśnić, w jaki sposób instytucja zarządzająca określiła i oceniła potrzeby 

partnerów społecznych?  Czy oprócz udziału w komitecie monitorującym 

przedyskutowano i przygotowano jakikolwiek plan działania dla partnerów społecznych?

B

Cele szczegółowe w ramach PT EFRR są odzwierciedleniem kategorii interwencji. W ramach kategorii 

interwencji 143 Wzmocnienie potencjału organów państwa członkowskiego, beneficjentów i właściwych 

partnerów, przypisane są wydatki związane ze szkoleniami przeprowadzanymi zarówno dla pracowników 

instytucji, jak i beneficjentów oraz pozostałe wsparcie przewidziane dla beneficjentów (także pomoc w 

przygotowaniu dokumentacji) i partnerów (w tym koszty organizacji posiedzeń sieci, grup, komitetów i 

innych ciał angażujących partnerów). W ramach przedmiotowej kategorii interwencji wskazano środki w 

kwocie 1 711 237,00 EUR.
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 Given the number of different actions listed for technical assistance, the set of indicators 

could be complemented with relevant indicators to account for the listed actions, not all 

of them being captured by the four basic indicators proposed. Furthermore, the 

milestones should be frontloaded to increase the efforts on training and other actions at 

the beginning rather than at the end of the period. 

Biorąc pod uwagę liczbę różnych działań wymienionych w odniesieniu do pomocy 

technicznej, zestaw wskaźniki mogłyby zostać uzupełnione odpowiednimi wskaźnikami w 

celu uwzględnienia wymienionych działań, przy czym nie wszystkie z nich zostały ujęte w 

czterech proponowanych podstawowych wskaźnikach. Ponadto cele pośrednie powinny 

zostać skoncentrowane na wstępie, aby zwiększyć wysiłki na rzecz szkoleń i innych działań 

na początku okresu, a nie na koniec tego okresu.

B

Wskaźniki wskazane w projekcie PR FEŚ 2021-2020 obrazują  cele szczegółowe w ramach PT EFRR. 

Zastosowana metodologia obliczania wskaźników oparta została zgodnie z danymi z realizacji RPOWŚ 

2014-2020. Wskazanie wyższych wartości może okazać się niemożliwe.  W ramach celu szczegółowego 

dot. wzmocnienia potencjału organów państwa członkowskiego, beneficjentów i właściwych partnerów 

dodany zostanie wskaźnik dot. Liczby posiedzeń sieci tematycznych, grup roboczych, komitetów oraz 

innych ciał angażujących partnerów spoza administracji publicznej.
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. On page 268 of the SFC version it is stated that one of the objectives of TA priority is 

"strengthening the capacity of the authorities of the Member State" (PL: Wzmocnienie 

potencjału organów państwa członkowskiego"). Please explain this objective. 

Na stronie 268 wersji SFC stwierdzono, że jeden z celów pomocy technicznej

priorytetem jest „wzmocnienie zdolności organów państwa członkowskiego” (PL: 

Wzmocnienie potencjału organów państwa członkowskiego"). Proszę wyjaśnić ten cel. B Uwaga niezrozumiała, cel szczegółowy został opisany. Szczegółowe wskazanie typów działań w ramach 

celu zostanie przedstawione w SZOP.
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 The articulation between the TA priority in the Programme and national level TA 

programme should be explained. The coordination mechanisms should be included in the 

Programme. 

Powiązania między priorytetem w zakresie pomocy technicznej w ramach programu a 

krajowym należy wyjaśnić program pomocy technicznej na poziomie. W programie należy 

uwzględnić mechanizmy koordynacji.
A Zapisy PR zostaną uzupełnione o wskazanie mechanizmów koordynacji w ramach POPT oraz PT w ramach 

PR. 

PT EFS+ Priority: XII.

Priority for technical assistance 

pursuant to Article 36(4) CPR: 9. 

Pomoc Techniczna (EFS)

Piorytet pomocy rtechnicznej: 

Pomoc Techniczna (EFS)
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Please declare what amount will be used to support the capacity of social partners and 

NGOs in accordance with Article 9(2) of the ESF+. We also encourage the identification of 

thematic concentration and the possibility of such support under the different ESF+ 

specific objectives. The required minimum share of 0.25 % will be implemented at 

national level, but each regional programme should take such support into account 

according to the needs identified.)

Proszę zadeklarować, jaka kwota zostanie wykorzystana na wsparcie potencjału 

społecznego

partnerów i organizacji pozarządowych zgodnie z art. 9 ust. 2 EFS+.  Zachęcamy również 

do określenia koncentracji tematycznej i możliwości takiego wsparcia w ramach różnych 

celów szczegółowych EFS+. Wymagany minimalny udział w wysokości 0,25 % zostanie 

wdrożony na szczeblu krajowym, ale każdy program regionalny powinien uwzględniać 

takie wsparcie w zależności od zidentyfikowanych potrzeb

B
W ramach PT EFS+ zaplanowano wsparcie jednego celu szczegółowego dot. przygotowania, wdrażania, 

monitorowania i kontroli, gdzie grupą docelową jest IZ oraz IP. Niemniej jednak należy zauważyć iż w 

ramach Priorytetów 7, 8 oraz 9 EFS+ przewidziano wsparcie potencjału społecznego partnerów i 

organizacji pozarządowych.
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A reference table covering the full initial allocation of the Member State in the required 

format has to be provided at the moment of the programme submission via SFC. Such a 

table has not been provided and it must be submitted before the programme can be 

adopted. Please fill in the table attached to this letter.

Tabelę odniesienia obejmującą pełną wstępną alokację państwa członkowskiego w 

wymagany format należy podać w momencie składania programu za pośrednictwem SFC. 

Taka tabela nie została przedstawiona i musi zostać przedłożona przed przyjęciem 

programu. Proszę wypełnić tabelę załączoną do niniejszego pisma.
B Wszystkie tabele wymagane przez system SFC zostały przekazane. Uprzejmie prosimy o wskazanie jaką 

tabelę należy przygotować. 
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Regarding priority axis 12 (ESF) the co-financing rate is above 85% (85,000014978083%) 

and exceeds the maximum co-financing rate. Please correct accordingly.

W odniesieniu do osi priorytetowej 12 (EFS) stopa współfinansowania przekracza 85 % 

(85,000014978083 %) i przekracza maksymalną stopę współfinansowania. Proszę 

odpowiednio poprawić.
A W ramach osi priorytetowej 12 (EFS) poprawiona zostanie stopa współfinansowania, która przekracza 85 

% (85,000014978083 %).
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The Commission awaits the submission of the updated financial tables, in particular 

considering the agreed transfers between the Funds. Any possible additional comments 

will be provided at a later stage.

Komisja oczekuje na przedłożenie zaktualizowanych tabel finansowych w szczególności 

biorąc pod uwagę uzgodnione przesunięcia między funduszami. Wszelkie ewentualne 

dodatkowe uwagi zostaną przekazane na późniejszym etapie A Tabele finansowe zostaną zaktualizowane.
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Please update the financial tables resulting from the reduction of the ESF+ transfer to the 

Cohesion Fund.

Proszę zaktualizować tabele finansowe wynikające ze zmniejszenia środków EFS+ 

przesunięcie do Funduszu Spójności. A Tabele finansowe zostaną zaktualizowane.
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On Table 11, the co-financing rate of ESF+ Priority 12 for TA for Less developed regions is 

85.0000014978%. This rate is not compliant with Article 112(3) CPR which limits the co-

financing rate of Transition regions to 85%.

W tabeli 11 – poziom współfinansowania priorytetu 12 EFS+ w odniesieniu do pomocy 

technicznej na mniejszą skalę

regiony rozwinięte to 85,0000014978 %. Stawka ta jest niezgodna z art. 112 ust. 3 RWP, 

który ogranicza stopę współfinansowania dla regionów w okresie przejściowym do 85 %.
A

W tabeli 11 poprawiony zostanie poziom współfinansowania priorytetu 12 EFS+ w odniesieniu do pomocy 

technicznej na mniejszą skalę regiony rozwinięte który wynosi 85,0000014978 %.
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On Table 11, the following TA rates exceed the limits set out by Article 36(4)(b) CPR, when 

checked at the level of 10 decimal cases. However, TA limits are valid on Fund /MS level, 

which means this verification at OP level can only be indicative. Therefore, it would be 

prudent to inform the PL authorities as this will require them to compensate this 

difference in another OP:

63

Article 36(4)(b)(iii).

Article 36(4)(b)(iii).

W tabeli 11 następujące stawki odprawy przejściowej przekraczają limity określone w art. 

Art. 36 ust. 4 lit. b) RWP, w przypadku kontroli na poziomie 10 przypadków po przecinku. 

Limity pomocy technicznej są jednak ważne na poziomie funduszu/państwa 

członkowskiego, co oznacza, że weryfikacja na poziomie PO może mieć jedynie charakter 

orientacyjny. W związku z tym rozsądne byłoby poinformowanie władz polskich, 

ponieważ będzie to wymagało od nich zrekompensowania tej różnicy w innym PO:

•	W przypadku EFS+ stawka pomocy technicznej wynosi 4,0333367002 %, co przekracza 

limit 4 % określony w art. 36 ust. 4 lit. b) ppkt (iii).

•	W przypadku pomocy technicznej EFRR stawka pomocy wynosi 4,0052999395 %, co 

przekracza limit 3,5 % określony w art. 36 ust. 4 lit. b) ppkt (iii).

A H Wskazane w FEŚ limity dla PT nie uwzględniają zmian wynikających z dodatkowej alokacji dla EFS 

pochodzącej z transferów miedzy funduszami.  IZ PR dostosuje limity do wartości określonych przez MFiPR.
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Horizontal enabling conditions 

Horyznontalne warunki 

podstawowe 

HEC 1. 

Skuteczne mechanizmy 

monitorowania rynku zamówień 

publicznych

Skuteczne mechanizmy 

monitorowania rynku zamówień 

publicznych

362
The Commission agrees with the MS that this enabling condition is fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy jest 

spełniony A H

HEC 2. 

Spełnione zostały narzędzia i 

możliwości skutecznego 

stosowania zasad pomocy 

państwa

Spełnione zostały narzędzia i 

możliwości skutecznego 

stosowania zasad pomocy 

państwa
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The Commission agrees with MS that this enabling condition is fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy został 

spełniony. A H

HEC 2. 

Spełnione zostały narzędzia i 

możliwości skutecznego 

stosowania zasad pomocy 

państwa

Spełnione zostały narzędzia i 

możliwości skutecznego 

stosowania zasad pomocy 

państwa
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However, the Polish authorities are requested to make sure that all the elements agreed 

in May 2020 on this enabling condition are included in table 12

Władze polskie proszone są jednak o dopilnowanie, aby wszystkie elementy uzgodnione 

w maju 2020 r. w odniesieniu do tego warunku podstawowego przedstawiono w tabeli 12 A H
Wszystkie uzgodnienia poczynione w 2020 r. w ramach dialogu z KE w sprawie warunku dotyczącego 

pomocy państwa pozostają w mocy. Opis spełnienia tego warunku w tabeli 12 został zmodyfikowany w 

związku z ww. ustaleniami (Zgodnie z pismem MFiPR , ZNAK drp-iB.690.46.2022.JS z dnia 13 lipca 2022 r.).

HEC 3. 

Skuteczne stosowanie i 

wdrażanie Karty praw 

podstawowych 

Skuteczne stosowanie i 

wdrażanie Karty praw 

podstawowych 
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The Commission disagrees with the MA that an enabling condition is fulfilled.

The Commission notes that on 23 May 2022 the Polish authorities sent replies to the 

following observations on the Horizontal Enabling Condition on the Charter of 

Fundamental Rights. The Commission is currently assessing these replies.

The Commission recalls that, in order to assess the fulfilment of the enabling condition on 

the Charter, Member States are required to provide sufficient information in their self-

assessment. The Polish authorities should also clearly differentiate in their self-

assessment between the arrangements in place with regard to the first and the second 

criterion. With respect to criterion 1 of the Charter HEC:

- The Polish authorities are invited to provide concrete information about the 

arrangements in place to effectively ensure compliance with the Charter in all phases of 

programming and implementation. Currently, the Polish selfassessment refers to a 

uniform procedure for ensuring compliance with the Charter only at the stage of the 

application for funding and during the implementation of the projects .

- In particular, the Polish authorities should clearly explain the roles and tasks of the 

different authorities and bodies (e.g. managing authorities, intermediate bodies and audit 

authorities) in relation to ensuring the compliance with the Charter in the 

implementation of the programme .

- The Polish authorities should also clarify which bodies or persons will provide assistance 

and expertise on fundamental rights matters and will have the ability to contribute to 

effectively ensuring compliance with the Charter. Notably, the Polish authorities are 

invited to clarify whether the Human Rights Ombudsman (Commissioner for Human 

Rights/Rzecznik Praw Obywatelskich) has any role in this regard.

Komisja nie zgadza się z IZ, że warunek podstawowy jest spełniony.

Komisja zauważa, że w dniu 23 maja 2022 r. władze polskie przesłały odpowiedzi na 

następujące uwagi dotyczące horyzontalnego warunku upoważniającego dotyczącego 

Karty praw podstawowych. Komisja dokonuje obecnie oceny tych odpowiedzi. Komisja 

przypomina, że aby ocenić spełnienie warunku podstawowego karty, państwa 

członkowskie są zobowiązane do przedstawienia wystarczających informacji w swojej 

samoocenie. Władze polskie powinny również wyraźnie rozróżnić w swojej samoocenie 

ustalenia obowiązujące w odniesieniu do pierwszego i drugiego kryterium.

W odniesieniu do kryterium 1 karty HEC:

• Władze polskie proszone są o przedstawienie konkretnych informacji na temat 

obowiązujących rozwiązań w celu skutecznego zapewnienia zgodności z Kartą na 

wszystkich etapach programowania i wdrażania. Obecnie Polska¬Samoocena odnosi się 

do jednolitej procedury zapewnienia zgodności z Kartą jedynie na etapie składania 

wniosku o dofinansowanie oraz podczas realizacji projektów.

• W szczególności władze polskie powinny jasno wyjaśnić role i zadania poszczególnych 

instytucji i podmiotów (np. instytucji zarządzających, instytucji pośredniczących i 

instytucji audytowych) w odniesieniu do zapewnienia zgodności z Kartą przy realizacji 

programu.

• Władze polskie powinny również wyjaśnić, które organy lub osoby będą zapewniać 

pomoc i wiedzę fachową w kwestiach związanych z prawami podstawowymi i które będą 

mogły przyczynić się do skutecznego zapewnienia zgodności z Kartą. W szczególności 

władze polskie proszone są o wyjaśnienie, czy Rzecznik Praw Człowieka (komisarz ds. 

praw człowieka/Rzecznik Praw Obywatelskich) odgrywa jakąkolwiek rolę w tym zakresie.

H Odniesienie do uwagi zostało przekazane nieformalnie do KE w maju i czerwcu br. (Zgodnie z pismem 

MFiPR , znak    DRP-Ib.690.46.2022.JS z dnia 13 lipca 2022 r.).
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The Funds Ombudsmen are presented as actors to ensure effective 

application of the EU Charter under the CPR programmes. However, their role 

seems to focus mainly on the improvement of the administrative procedures for the 

funds and not the actual protection of fundamental rights. Moreover, the Funds 

Ombudsmen seem to be legally and procedurally outside the system of protection 

of fundamental rights. So, the Polish authorities are invited to explain how the Funds 

Ombudsmen fit into the wider system of protection of fundamental rights and freedoms 

that include the judicial system and the Human Rights Ombudsman.

Rzecznicy Funduszy są przedstawiani jako podmioty zapewniające skuteczność 

stosowanie Karty UE w ramach programów rozporządzenia w sprawie wspólnych 

przepisów. Wydaje się jednak, że ich rola koncentruje się głównie na poprawie procedur 

administracyjnych dotyczących funduszy, a nie na rzeczywistej ochronie praw 

podstawowych. Ponadto rzecznicy funduszy wydają się pozostawać poza systemem 

ochrony praw podstawowych pod względem prawnym i proceduralnym. W związku z tym 

władze polskie proszone są o wyjaśnienie, w jaki sposób rzecznicy funduszy wpisują się w 

szerszy system ochrony podstawowych praw i wolności, obejmujący system sądowy i 

rzecznika praw człowieka.

H Do uzgodnienia na poziomie krajowym (IKUP)
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Ustalenia mające na celu zapewnienie zgodności z Kartą, zaproponowane przez Polska 

opiera się na koncepcji „Rzecznika Funduszy Europejskich”. Są to organy utworzone na 

podstawie art. 14 ustawy o wdrażaniu funduszy na lata 2021–2027 (przyjętej w dniu 8 

lutego 2022 r. przez Radę Ministrów). Ustawa ta jest obecnie dostępna w wersji projektu.

Ustalenia mające na celu zapewnienie zgodności z Kartą, zaproponowane przez Polska 

opiera się na koncepcji „Rzecznika Funduszy Europejskich”. Są to organy utworzone na 

podstawie art. 14 ustawy o wdrażaniu funduszy na lata 2021–2027 (przyjętej w dniu 8 

lutego 2022 r. przez Radę Ministrów). Ustawa ta jest obecnie dostępna w wersji projektu.
H Do uzgodnienia na poziomie krajowym (IKUP)
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Aby ocenić, czy taki organ może skutecznie zapewnić zgodność dzięki Karcie służby 

Komisji potrzebują więcej informacji na temat swojego mandatu, wiedzy fachowej i 

niezależności. Władze polskie proszone są o dostarczenie dodatkowych informacji na ten 

temat.

Aby ocenić, czy taki organ może skutecznie zapewnić zgodność dzięki Karcie służby 

Komisji potrzebują więcej informacji na temat swojego mandatu, wiedzy fachowej i 

niezależności. Władze polskie proszone są o dostarczenie dodatkowych informacji na ten 

temat.
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W tym kontekście Komisja zauważa, że rola funduszy europejskich Rzecznik Praw Obywatelskich, koncepcja utworzona na lata 2014–2020 (ustawa wykonawcza dot. funduszy na lata 2014–2020, Dz. U. 2014 poz. 1146, t.j. Dz. U. z 2020 r. poz. 818) będzie kontynuowana. Jeżeli chodzi o Rzecznika Funduszy Europejskich, przepisy projektu ustawy są bardzo podobne, jeśli nie identyczne, do obecnej ustawy (na lata 2014–2020).W tym kontekście Komisja zauważa, że rola funduszy europejskich Rzecznik Praw 

Obywatelskich, koncepcja utworzona na lata 2014–2020 (ustawa wykonawcza dot. 

funduszy na lata 2014–2020, Dz. U. 2014 poz. 1146, t.j. Dz. U. z 2020 r. poz. 818) będzie 

kontynuowana. Jeżeli chodzi o Rzecznika Funduszy Europejskich, przepisy projektu 

ustawy są bardzo podobne, jeśli nie identyczne, do obecnej ustawy (na lata 2014–2020).
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The draft law stipulates that any European Funds Ombudsman is nominated by the 

Managing Authority (MA) from among its employees (Article 14a.1 of the previous law, 

Article 14.1 of the draft law). Whereas the MA is under the obligation to appoint such 

Ombudsmen, intermediate bodies may also appoint such Ombudsmen (Article 14a.1 and 

Article 14a.2 of the previous law, Article 14.2 of draft law).

Projekt ustawy stanowi, że każdy Rzecznik ds. Funduszy Europejskich jest mianowany

przez Instytucję Zarządzającą (IZ) spośród swoich pracowników (art. 14a ust. 1 

poprzedniej ustawy, art. 14 ust. 1 projektu ustawy). Podczas gdy IZ ma obowiązek 

mianowania takich rzeczników praw obywatelskich, instytucje pośredniczące mogą 

również wyznaczyć takich rzeczników (art. 14a ust. 1 i art. 14a ust. 2 poprzedniej ustawy, 

art. 14 ust. 2 projektu ustawy).
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Whilst Article 14.a.4 of the current law and Article 14.4 of draft law provide that these 

Ombudsmen should not exercise tasks which could interfere with their activities, it 

appears that the law does not provide for effective mechanisms which would ensure that 

a conflict of interest situation is prevented and managed. As these Ombudsmen are 

nominated from the employees of MA or another institution,

65

implementing the programme, there is a risk that an Ombudsman might not be in 

position to contradict their employer.

Natomiast art. 14.a ust. 4 obowiązującej ustawy i art. 14 ust. 4 projektu ustawy 

przewidują:

że rzecznicy praw obywatelskich nie powinni wykonywać zadań, które mogłyby kolidować 

z ich działalnością, wydaje się, że prawo nie przewiduje skutecznych mechanizmów 

zapewniających zapobieganie konfliktom interesów i zarządzanie nimi. Ponieważ rzeczeni 

rzecznicy praw obywatelskich są powoływani przez pracowników IZ lub innej instytucji 

wdrażającej program, istnieje ryzyko, że Rzecznik Praw Obywatelskich może nie być w 

stanie zaprzeczyć swojemu pracodawcy.
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Furthermore, the draft law (Article 14a. 9 of the previous law, Article 14.9 of draft law) 

provides that the Ombudsmen’s work is not governed by the Code of Administrative 

Procedure, except for the complaints (Part VIII of Polish Code of Administrative 

Procedure). However, it is Article 24 of the Code of Administrative Procedure that 

provides for a procedure for recusal of an administrative body in case of an alleged 

conflict of interest. The Polish authorities are, therefore, invited to clarify how such 

situations would be dealt with and where related provisions governing this procedure 

would be laid down.

Ponadto projekt ustawy (art. 14a. 9 poprzedniej ustawy, art. 14.9 projektu ustawy) 

stanowi, że działalność rzeczników praw obywatelskich nie podlega przepisom Kodeksu 

postępowania administracyjnego, z wyjątkiem skarg (część VIII polskiego kodeksu 

postępowania administracyjnego). Natomiast to art. 24 kodeksu postępowania 

administracyjnego przewiduje procedurę wyłączenia organu administracyjnego w 

przypadku domniemanego konfliktu interesów. W związku z tym władze polskie proszone 

są o wyjaśnienie, w jaki sposób takie sytuacje będą traktowane i gdzie zostaną 

ustanowione odpowiednie przepisy regulujące tę procedurę.
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According to the draft law, the main task of the Ombudsmen is to formulate 

recommendations concerning the elimination of obstacles and improvement of the 

procedures in the implementation of the funds (Article 14a.3.1-5). Their tasks do not 

include a role of ensuring that the fundamental rights and freedoms enshrined in the EU 

Charter of Fundamental Rights are properly applied when implementing the CPR funds. In 

addition, the activity reports of existing Ombudsmen do not indicate that, so far, 

fundamental rights issues have fallen within their remit. This means that there is a risk 

that the staff do not have the necessary knowledge and experience to carry out this task.

Zgodnie z projektem ustawy głównym zadaniem rzeczników praw obywatelskich jest 

sformułowanie zalecenia dotyczące usuwania przeszkód i poprawy procedur wdrażania 

funduszy (art. 14a.3.1-5). Ich zadania nie obejmują roli polegającej na zapewnieniu 

właściwego stosowania podstawowych praw i wolności zapisanych w Karcie praw 

podstawowych Unii Europejskiej przy wdrażaniu funduszy rozporządzenia w sprawie 

wspólnych przepisów. Ponadto ze sprawozdań z działalności istniejących rzeczników praw 

obywatelskich nie wynika, że do tej pory kwestie związane z prawami podstawowymi 

wchodziły w zakres ich kompetencji. Oznacza to, że istnieje ryzyko, że pracownicy nie 

będą dysponować wiedzą i doświadczeniem niezbędnym do wykonywania tego zadania.
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To summarise, the Polish authorities are invited to explain which arrangements will be 

put in place to effectively ensure compliance with the Charter regarding the role of the 

Ombudsmen. These should provide for:

their employer;

EU Charter of Fundamental Rights when implementing CPR funds;

and experience in matters of non-discrimination and fundamental rights, in particular on 

the EU Charter of Fundamental Rights

fundamental rights and freedoms, i.e. the Human Rights Ombudsman (Commissioner for 

Human Rights) and the judicial system.

Podsumowując, władze polskie proszone są o wyjaśnienie, wprowadzone zostaną 

ustalenia w celu skutecznego zapewnienia zgodności z Kartą w odniesieniu do roli 

rzeczników praw obywatelskich. Powinny one przewidywać:

•	Ich niezależność od IZ;

•	Procedury unikania potencjalnego konfliktu interesów i zarządzania nim wobec IZ, jako 

pracodawcy;

•	Jasnego mandatu i roli rzeczników praw obywatelskich w zapewnianiu właściwego 

stosowania Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przy wdrażaniu funduszy 

rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów;

•	Środki przewidziane w celu zapewnienia, aby rzecznicy praw obywatelskich zdobyli 

niezbędną wiedzę i doświadczenie w zakresie niedyskryminacji i praw podstawowych, w 

szczególności w zakresie Karty praw podstawowych Unii Europejskiej

•	Wyjaśnienia łączące rzeczników funduszy z szerszym systemem ochrony podstawowych 

praw i wolności, tj. Rzecznikiem Praw Człowieka (komisarz ds. praw człowieka) i 

systemem sądowym
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Further, under criterion 1, the Polish authorities would also need to provide information 

on the following issues which could give rise to risks of systemic breaches of the Charter 

rights and principles in the following domains:

1/ Judicial independence

right to an effective remedy before an “independent and impartial tribunal previously 

established by law”.

concerns as regards the guarantees for the independence of the judiciary, in particular 

several aspects of the law on the judiciary and the law on the National Council for the 

Judiciary have raised legal concerns in rulings issued by the European Court of 

Justice.Firstly, the Court of Justice (judgment of 15 July 2021 in Case C-791/19) 

considered the revised disciplinary regime for judges as not satisfying the requirements 

following from Article 19(1) TEU in so far as disciplinary offences are not defined in a 

sufficiently clear and precise way. Moreover, the ECJ found that the competent 

disciplinary courts at first instance are not designated by a tribunal ‘established by law’. 

The Disciplinary Chamber involved in disciplinary proceedings does not meet the 

requirement of independence and impartiality and disciplinary proceedings fail to provide 

guarantees capable of meeting the requirements of fair trial and the rights of the defense. 

According to the ECJ, the disciplinary regime thus does not provide the necessary 

guarantees preventing it from being used as a system of political control of the content of 

judicial decisions. Similar considerations apply to the competences of the Disciplinary 

Chamber with respect to the lifting of judicial immunity in the context of criminal 

investigations and other competences as regards the status of judges, which are subject 

of the infringement proceedings pending before the Court of Justice in case C-204/21. In 

this case, the Court has so far only ruled on interim measures.

courts to challenge the powers of courts and tribunals, constitutional organs and law 

Ponadto w ramach kryterium 1 władze polskie musiałyby również przedstawić:

informacje na temat następujących kwestii, które mogą powodować ryzyko systemowego 

naruszania praw i zasad Karty w następujących dziedzinach:

1/Niezależność sądownicza•	Art. 47 Karty praw podstawowych Unii Europejskiej stanowi, 

że każdy ma prawo do skutecznego środka prawnego przed „niezawisłym i bezstronnym 

sądem ustanowionym uprzednio na mocy ustawy”.

•	Szereg środków podjętych przez władze polskie w ostatnich latach wzbudziło obawy co 

do gwarancji niezależności sądownictwa, w szczególności kilka aspektów ustawy o 

sądownictwie i ustawy o Krajowej Radzie Sądownictwa wzbudziło wątpliwości natury 

prawnej w orzeczeniach wydanych przez Europejski Trybunał Sprawiedliwości.

•	Po pierwsze, Trybunał Sprawiedliwości (wyrok z dnia 15 lipca 2021 r. w sprawie C-

791/19) uznał, że zmieniony system odpowiedzialności dyscyplinarnej sędziów nie spełnia 

wymogów wynikających z art. 19 ust. 1 TUE, ponieważ przewinienia dyscyplinarne nie są 

zdefiniowane w sposób wystarczająco jasny i precyzyjny. Ponadto ETS stwierdził, że 

właściwe sądy dyscyplinarne w pierwszej instancji nie są wyznaczane przez sąd 

„ustanowiony na mocy ustawy”. Izba Dyscyplinarna uczestnicząca w postępowaniu 

dyscyplinarnym nie spełnia wymogu niezależności i bezstronności, a postępowanie 

dyscyplinarne nie zapewnia gwarancji, które mogą spełniać wymogi rzetelnego procesu i 

prawa do obrony. Zdaniem ETS system środków dyscyplinarnych nie zapewnia zatem 

niezbędnych gwarancji uniemożliwiających jego wykorzystanie jako systemu politycznej 

kontroli treści orzeczeń sądowych. Podobne rozważania dotyczą kompetencji Izby 

Dyscyplinarnej w odniesieniu do uchylenia immunitetu sądowego w kontekście 

dochodzeń w sprawach karnych oraz innych kompetencji w odniesieniu do statusu 

sędziów, które są przedmiotem postępowania w sprawie uchybienia zobowiązaniom 

państwa członkowskiego toczącego się przed Trybunałem Sprawiedliwości w sprawie C-

204/21. W niniejszej sprawie Trybunał orzekał dotychczas jedynie w przedmiocie 

środków tymczasowych.

•	Ustawa z grudnia 2019 r. o sądownictwie ograniczyła możliwość kwestionowania przez 
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Horizontal Enabling Condition on UNCRPD

United Nations Convention on the rights of persons with disabilities (UNCRPD) in 

accordance with Council Decision 2010/48/EC, the Commission notes that there is 

insufficient information at this stage to assess the fulfilment of this horizontal enabling 

condition.

about The Strategy for Persons with Disabilities 2021-2030. However, the Polish 

authorities are invited to specifically refer in their self-assessment to the objectives, their 

measurable goals, and to the data collection and monitoring mechanisms, i.e. which data 

will be collected, who will collect it and how, at which frequency. The Commission would 

also request more information on how the results of this monitoring will be taken into 

account. This information was sent informally to the Commission on 8 November 2021. 

However, the Commission invites the Polish authorities to include it in their programmes 

so that it can be taken into account. The Commission nevertheless notes that based on 

the provisions of the Strategy on page 107 “comprehensive and detailed activities 

implementing the entire deinstitutionalisation process, along with a detailed schedule 

and indicators, including for people with disabilities (…) will be included in a separate, 

national strategic framework for deinstitutionalization”. These activities seem necessary 

to ensuring the implementation of Art. 19 of the UNCRPD on independent living. The 

Polish Authorities are therefore invited to clarify the state of play of the preparation and 

adoption of this document.

provide concrete information about the arrangements to ensure that the accessibility 

policy, legislation and standards are properly reflected in the preparation and 

implementation of the programmes. In addition, the self-assessment needs to provide 

more details on how the compliance with the UNCRPD, anti-discrimination law on the 

ground of disability and accessibility will be checked at all stages of programming and 

Horyzontalny warunek upoważniający dotyczący Konwencji ONZ o prawach osób 

niepełnosprawnych

•	W odniesieniu do oceny HEC 4 „Wdrażanie i stosowanie Konwencji Narodów 

Zjednoczonych o prawach osób niepełnosprawnych (UNCRPD) zgodnie z decyzją Rady 

2010/48/WE” Komisja zauważa, że na obecnym etapie brakuje wystarczających 

informacji, aby ocenić spełnienie tego horyzontalnego warunku podstawowego.

•	W odniesieniu do kryterium 1 Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych 

Komisja z zadowoleniem przyjmuje strategię na rzecz osób z niepełnosprawnościami na 

lata 2021–2030. Władze polskie proszone są jednak o konkretne odniesienie w swojej 

samoocenie do celów, wymiernych celów oraz mechanizmów gromadzenia i 

monitorowania danych, tj. do tego, jakie dane będą gromadzone, kto będzie je gromadzić 

i w jaki sposób, z jaką częstotliwością. Komisja zwróciłaby się również o więcej informacji 

na temat tego, w jaki sposób wyniki tego monitorowania zostaną uwzględnione. 

Informacje te przesłano Komisji nieformalnie w dniu 8 listopada 2021 r. Komisja zwraca 

się jednak do władz polskich o włączenie go do ich programów, tak aby można je było 

uwzględnić. Komisja zauważa jednak, że na podstawie przepisów strategii na s. 107 „w 

osobnych, krajowych strategicznych ramach deinstytucjonalizacji znajdą się kompleksowe 

i szczegółowe działania wdrażające cały proces deinstytucjonalizacji, wraz ze 

szczegółowym harmonogramem i wskaźnikami, w tym dotyczącymi osób 

niepełnosprawnych (...)”. Działania te wydają się niezbędne do zapewnienia wdrożenia 

art. 19 Konwencji o prawach osób niepełnosprawnych dotyczącego niezależnego życia. 

Władze polskie proszone są zatem o wyjaśnienie stanu prac nad przygotowaniem i 

przyjęciem niniejszego dokumentu.

•	W odniesieniu do kryterium 2 Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, 

wzywa się władze polskie do przedstawienia konkretnych informacji na temat ustaleń 

mających na celu zapewnienie właściwego odzwierciedlenia polityki dostępności, 

prawodawstwa i norm w przygotowaniu i wdrażaniu programów. Ponadto¬samoocena 

musi zawierać więcej szczegółowych informacji na temat tego, w jaki sposób na 

H Odniesienie do uwagi zostało przekazane nieformalnie do KE w maju i czerwcu br. (Zgodnie z pismem 

MFiPR , znak             DRP-Ib.690.46.2022.JS z dnia 13 lipca 2022 r.).

Thematic enabling conditions 

(‘TEC’)

Tematyczne warunki 

podstawowe 

TEC 1. 

Dobre zarządzanie krajową lub 

regionalną strategią inteligentnej 

specjalizacji na szczeblu 

krajowym, RSO 1.1. 

Intensyfikacja badań naukowych 

i innowacji oraz RSO 1.4. 

Umiejętności na rzecz 

inteligentnej specjalizacji i 

transformacji

Dobre zarządzanie krajową lub 

regionalną strategią inteligentnej 

specjalizacji na szczeblu 

krajowym, RSO 1.1. 

Intensyfikacja badań naukowych 

i innowacji oraz RSO 1.4. 

Umiejętności na rzecz 

inteligentnej specjalizacji i 

transformacji

Uwaga bez 

numeracji

COM disagrees with region that an enabling condition 1.1. Good governance of national 

or regional smart specialisation strategy at national level is fulfilled.

Komisja nie zgadza się z regionem, że warunek podstawowy 1.1. Zapewniono dobre 

zarządzanie krajową lub regionalną strategią inteligentnej specjalizacji na szczeblu 

krajowym.

B W ramach Warunku podstawowego 1.1 nie spełnione są kryteria 2,3,4,7. Wyjaśnienie poniżej, przy 

poszczególnych kryteriach. 

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 1: Analiza 

wyzwań, w tym wąskich gardeł 

dla dyfuzju innowacji

Kryterium spełnienia 1: Analiza 

wyzwań, w tym wąskich gardeł 

dla dyfuzju innowacji

377

The Commission agrees with MS that this criterion is fulfilled Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że kryterium to zostało spełnione

A

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 2: Istnienie 

kompetentnej instytucji lub 

organu regionalnego/krajowego 

odpowiedzialnego za zarządzanie 

strategią inteligentnej 

specjalizacji 

Kryterium spełnienia 2: Istnienie 

kompetentnej instytucji lub 

organu regionalnego/krajowego 

odpowiedzialnego za zarządzanie 

strategią inteligentnej 

specjalizacji 

378

More information is needed to consider criterion 2 fulfilled. Potrzebne są dalsze informacje, aby uznać, że kryterium 2 zostało spełnione.

B Uzasadnienie powiązane z uwagą nr 379.



TEC 1. 

Kryterium spełnienia 2: Istnienie 

kompetentnej instytucji lub 

organu regionalnego/krajowego 

odpowiedzialnego za zarządzanie 

strategią inteligentnej 

specjalizacji 

Kryterium spełnienia 2: Istnienie 

kompetentnej instytucji lub 

organu regionalnego/krajowego 

odpowiedzialnego za zarządzanie 

strategią inteligentnej 

specjalizacji 

379

Criterion mostly fulfilled: A convincing governance structure has been established. 

However, additional details around membership of the various structures and the 

frequency of their meetings should be provided (it appears the latter is based around the 

monitoring cycle but further clarity would be welcome).

Kryterium zostało w większości spełnione: Przekonującą strukturę zarządzania 

ustanowiony. Należy jednak podać dodatkowe informacje dotyczące członkostwa w 

różnych strukturach i częstotliwości ich posiedzeń (wydaje się, że te ostatnie opierają się 

na cyklu monitorowania, ale pożądane byłoby dalsze doprecyzowanie).

B

System zarządzania wdrażaniem regionalnych inteligentnych specjalizacji na poziomie strategicznym 

obejmuje Zarząd Województwa Świętokrzyskiego, który posiada kluczowe kompetencje w zakresie 

zarządzania, koordynacji oraz nadzoru RSI. Na poziomie operacyjnym jednostką koordynującą wdrażanie 

strategii innowacji oraz inteligentnych specjalizacji województwa świętokrzyskiego jest natomiast 

Departament Inwestycji i Rozwoju. Obszar ten pozostaje w kompetencjach Oddziału ds. Innowacji i 

Transferu Wiedzy, który w swoich działaniach wspierany przez pozostałe jednostki Urzędu 

Marszałkowskiego wg ich zakresów kompetencyjnych, m.in. departamenty i oddziały odpowiedzialne za 

planowanie i realizację budżetu województwa czy opracowanie i wdrażanie RPOWŚ.

Ciałem doradczym i opiniotwórczym dla Zarządu Województwa Świętokrzyskiego

w zakresie polityki rozwoju oraz w obszarach innowacji i przedsiębiorczości jest Świętokrzyska Rada 

Innowacji, działająca w regionie od 2011 roku. Skupia ona instytucje reprezentujące środowiska 

administracji samorządowej, organizacji pracodawców, uczelni wyższych oraz instytucji otoczenia biznesu. 

Obecnie na mocy Uchwały Nr 3049/2020 Zarządu Województwa Świętokrzyskiego z dnia 2 grudnia 2020 

r., w skład Rady wchodzi 35 członków instytucjonalnych. Są to, wyłączając Prezydium Rady, następujące 

podmioty:

1. Agencja Rozwoju Regionalnego w Starachowicach

2. Forum Gospodarcze Województwa Świętokrzyskiego 

3. Fundacja Rozwoju Regionu Pierzchnica

4. Fundusz Pożyczkowy Województwa Świętokrzyskiego Sp. z o.o.

5. Główny Urząd Miar

6. Izba Gospodarcza „Grono Targowe Kielce”

7. Izba Rzemieślników i Przedsiębiorców w Kielcach

8. Kielecki Park Technologiczny

9. Krajowe Stowarzyszenie Wspierania Przedsiębiorczości

10. Loża Świętokrzyska Business Centre Club

11. Młodzieżowy Sejmik Województwa Świętokrzyskiego

12. Ośrodek Promowania i Wspierania Przedsiębiorczości Rolnej w Sandomierzu

13. Politechnika Świętokrzyska

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 3: 

Narzędzia monitorowania i 

oceny służące do pomiaru 

wyników realizacji celów strategii

Kryterium spełnienia 3: 

Narzędzia monitorowania i 

oceny służące do pomiaru 

wyników realizacji celów strategii

380

More information is needed to consider criterion 3 fulfilled Potrzebne są dalsze informacje, aby uznać, że kryterium 3 zostało spełnione

  

B Uzasadnienie powiązane z uwagą nr 381.

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 3: 

Narzędzia monitorowania i 

oceny służące do pomiaru 

wyników realizacji celów strategii

Kryterium spełnienia 3: 

Narzędzia monitorowania i 

oceny służące do pomiaru 

wyników realizacji celów strategii

381

Criterion mostly fulfilled. The extent of public availability and access to the M&E reports 

or open access tools available should be elaborated.

Kryterium zostało w większości spełnione. Zakres publicznej dostępności i dostępu 

doNależy opracować sprawozdania M&E lub dostępne narzędzia otwartego dostępu.

B

System monitoringu i ewaluacji Regionalnej Strategii Innowacji ma zapewniać rozwiązania organizacyjne, 

wskazywać sposób gromadzenia terminowo i regularnie danych, zawierać zaktualizowany katalog 

kluczowych wskaźników realizacji celów oraz metodologię wyliczania wskaźników, ale przede wszystkim 

ma być przejrzysty, spójny i jednolity. Ponieważ w oparciu o wyniki procesu monitoringu i ewaluacji będą 

podejmowane decyzje o ewentualnej aktualizacji zapisów RSI,  system monitorowania i ewaluacji jako 

istotny element wdrażania strategii jest stale dopracowywany i podlega dalszym konsultacjom. 

Zgodnie z założonym schematem funkcjonowania systemu wdrażania, jednostką odpowiedzialną za 

prowadzenie procesu monitoringu i ewaluacji jest Departament Inwestycji

i Rozwoju, Oddział ds. Innowacji i Transferu Wiedzy. Organem zatwierdzającym wytworzone dokumenty 

ewaluacyjne jest natomiast Zarząd Województwa, po wcześniejszym ich zaopiniowaniu przez 

Świętokrzyską Radę Innowacji. Procesy opiniowania procesu wdrażania RSI WŚ 2030+, jak i ewentualnego 

jej aktualizowania odbywają się w ramach spotkań, które są skorelowane z częstotliwością dokonywanych 

pomiarów. Wyniki przeprowadzanych badań ewaluacyjnych, czy raportów z monitoringu, przekazywane 

są również członkom Komitetu Monitorującego RPOWŚ 2014-2020. Powszechny dostęp do wyników 

procesu monitoringu

i ewaluacji zapewnia publikowanie wytworzonych materiałów na stronie internetowej www.spinno.pl.

Jasność i przejrzystość systemu zapewnia również wykorzystywanie zróżnicowanych metod badawczych w 

ramach opracowywania raportów, dzięki czemu można uzyskać pełny

i wiarygodny obraz sytuacji. Metody badawcze tych ewaluacji opierają się w szczególności

o dane pozyskane poprzez wywiady indywidualne, grupowe, panel ekspercki, analizę danych zastanych 

oraz wywiady z przedsiębiorcami. Dane do opracowania raportów pozyskiwane są również z baz danych 

instytucji zaangażowanych we wdrażanie działań proinnowacyjnych

w programach krajowych. Urząd Marszałkowski korzysta również z danych dostępnych

w ramach statystyki publicznej (baza danych lokalnych, GUS). W celu bezpośredniego zbierania danych 

prowadzono konsultacje zarówno w ramach Świętokrzyskiej Rady Innowacji oraz Konsorcjów na rzecz 

inteligentnych specjalizacji województwa, jak i w ramach spotkań

z interesariuszami – firmami, uczelniami, jednostkami naukowymi, IOB oraz klastrami. 

Ważnym elementem w zakresie monitorowania była współpraca ze stroną rządową

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 4: 

Funkcjonowanie współpracy 

interesariuszy ("proces 

przedsiębiorczego odkrywania") 

Kryterium spełnienia 4: 

Funkcjonowanie współpracy 

interesariuszy ("proces 

przedsiębiorczego odkrywania") 

382

More information is needed to consider criterion 4 fulfilled Potrzebne są dalsze informacje, aby uznać, że kryterium 4 zostało spełnione

B Uzasadnienie powiązane z uwagą nr 383.

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 4: 

Funkcjonowanie współpracy 

interesariuszy ("proces 

przedsiębiorczego odkrywania") 

Kryterium spełnienia 4: 

Funkcjonowanie współpracy 

interesariuszy ("proces 

przedsiębiorczego odkrywania") 

383

Criteria mostly fulfilled. A further small amount of detail is required in relation to the 

frequency and type of interactions or actions expected to ensure continuous EDP.

Kryteria są w większości spełnione. Wymagana jest dalsza niewielka ilość szczegółowych 

informacji w związku z częstotliwością i rodzajem interakcji lub działań, które mają 

zapewnić ciągłość procedury nadmiernego deficytu.

B

W ramach procesu przedsiębiorczego odkrywania w województwie świętokrzyskim podejmowane są 

działania polegające w praktyce na ciągłym przetwarzaniu informacji docierających od interesariuszy 

regionalnego systemu innowacji. Rolę koordynatora działań

w zakresie procesu przedsiębiorczego odkrywania pełni Samorząd Województwa, natomiast na poziomie 

operacyjnym to Departament Inwestycji i Rozwoju, Oddział ds. Innowacji i Transferu Wiedzy jest 

odpowiedzialny za realizację zadań związanych z prawidłowym funkcjonowaniem procesu. W tym zakresie 

odbywała się i planowana jest nadal realizacja zadań związanych m.in. z organizacją spotkań 

Świętokrzyskiej Rady Innowacji, monitorowaniem wdrażania RSI WŚ 2030+, informowaniem i 

promowaniem inteligentnych specjalizacji województwa świętokrzyskiego oraz zacieśnianiem współpracy 

podmiotów działających w ramach PPO. 

Jednym z podejmowanych działań jest funkcjonowanie Świętokrzyskiej Rady Innowacji, która dla Zarządu 

Województwa Świętokrzyskiego pełni rolę konsultacyjną

w obszarze kreowania polityki innowacyjnego rozwoju województwa oraz uczestniczy

w procesie tworzenia Świętokrzyskiego Systemu Innowacji, rozumianego jako sieć silnych powiązań 

międzyinstytucjonalnych w regionie. Posiedzenia ŚRI organizowane są

z uwzględnieniem bieżących potrzeb, w miarę pojawiania się tematów wymagających konsultacji, jednak 

nie rzadziej niż raz do roku. Radzie prezentowane są każdorazowo wyniki badań ewaluacyjnych, założenia 

planowanych do realizacji projektów, a także wyniki naborów w ramach RPOWŚ z zakresu innowacji, 

przedsiębiorczości, a także funkcjonowania IOB. Na każdym posiedzeniu członkowie ŚRI przedstawiają 

podejmowane działania, wnioski

z realizowanych przedsięwzięć czy też plany na przyszłość. Służyć ma to wymianie doświadczeń oraz 

przetwarzaniu informacji docierających od interesariuszy regionalnego rozwoju innowacyjnego. 

Kolejnym działaniem w ramach PPO była działalność Konsorcjów na rzecz rozwoju inteligentnych 

specjalizacji województwa świętokrzyskiego, jako priorytetowych grup docelowych w ramach obszarów 

inteligentnych specjalizacji. Konsorcja były reprezentowane przez Koordynatorów, skupiały niezależne 

podmioty ze środowisk biznesowych, naukowych

i okołobiznesowych działające w obszarze danej inteligentnej specjalizacji Województwa Świętokrzyskiego. 

Utworzono 7 Konsorcjów, dla których wyłoniono 7 Koordynatorów – po jednym dla każdej z 



TEC 1. 

Kryterium spełnienia 5: Działania 

niezbędne do ulepszenia 

krajowych lub regioalnych 

systemów badań naukowych i 

innowacji 

Kryterium spełnienia 5: Działania 

niezbędne do ulepszenia 

krajowych lub regioalnych 

systemów badań naukowych i 

innowacji 

384

The Commission agrees with MS that this criterion is fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że kryterium to zostało spełnione.

A

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 6: Działania 

wspierające transformację 

przemysłową 

Kryterium spełnienia 6: Działania 

wspierające transformację 

przemysłową 

385
This criterion is unfulfilled. Kryterium to jest niespełnione.

B Uwaga wymaga wyjaśnieina.Potrzebne dodatkowe informacje dotyczące niespełnienia kryterium. 

TEC 1. 

Kryterium spełnienia 7: Działania 

na rzecz wzmocnienia 

współpracy z partnerami spoza 

dawnego państwa 

członkowskiego w 

priorytetowych obszarach 

wspieranych przez strategię 

inteligentnej specjalizacji 

Kryterium spełnienia 7: Działania 

na rzecz wzmocnienia 

współpracy z partnerami spoza 

dawnego państwa 

członkowskiego w 

priorytetowych obszarach 

wspieranych przez strategię 

inteligentnej specjalizacji 

386

This criterion is unfulfilled. Kryterium to jest niespełnione.

B Uwaga wymaga wyjaśnieina.Potrzebne dodatkowe informacje dotyczące niespełnienia kryterium. 

TEC 2.1

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz wsparcia renowacji 

budynków pod kątem 

efektywności energetycznej 

budynków mieszkalnych i 

niemieszkalnych

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz wsparcia renowacji 

budynków pod kątem 

efektywności energetycznej 

budynków mieszkalnych i 

niemieszkalnych

387

The Commission disagrees with MS that this enabling condition is not fulfilled. It is 

fulfilled.

Komisja nie zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy nie jest 

spełnione. Została ona spełniona.

H

TEC 2.2 
Zarządzanie sektorem 

energetycznym 

Zarządzanie sektorem 

energetycznym 
388

The Commission agrees with MS that this enabling condition is fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy został 

spełniony. H

TEC 2.3 

Skuteczne wspieranie 

wykorzystania energii 

odnawialnej w poszczególnych 

sektorach i w całej Unii

Skuteczne wspieranie 

wykorzystania energii 

odnawialnej w poszczególnych 

sektorach i w całej Unii

389

Commission agrees with MS that this enabling condition is fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy został 

spełniony.

H

TEC 2.4 

Skuteczne ramy zarządzania 

ryzykiem związanym z klęskami 

żywiołowymi i katastrofami.

Skuteczne ramy zarządzania 

ryzykiem związanym z klęskami 

żywiołowymi i katastrofami.

390

Commission agrees with MS that this enabling condition is fulfilled Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy został 

spełniony H

TEC 2.5 

Aktualizowane planowanie 

koniecznych inwestycji w 

sektorze wodno-ściekowym

Aktualizowane planowanie 

koniecznych inwestycji w 

sektorze wodno-ściekowym

391
Commission agrees with MS that this enabling condition is not fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy nie został 

spełniony. H

TEC 2.6 

Aktualizowane planowanie w 

zakresie gospodarowania 

odpadami

Aktualizowane planowanie w 

zakresie gospodarowania 

odpadami

392
Commission agrees with MS that this enabling condition is fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy został 

spełniony. H

TEC 2.7 

Ramy działań priorytetowych w 

przypadku koniecznych środków 

ochrony obejmujących 

dofinansowanie unijne

Ramy działań priorytetowych w 

przypadku koniecznych środków 

ochrony obejmujących 

dofinansowanie unijne

393

The Commission agrees with MS that this enabling condition is fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy został 

spełniony.

H

TEC 3.1 

Kompleksowe planowanie 

transportu na odpowiednim 

poziomie

Kompleksowe planowanie 

transportu na odpowiednim 

poziomie

394
Commission agrees with MS that this enabling condition is not fulfilled. Komisja zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy nie został 

spełniony. H

TEC 4.1 

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz aktywnych polityk rynku 

pracy

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz aktywnych polityk rynku 

pracy

395

The Commission disagrees with MS that this enabling condition is fulfilled. The informal 

dialogue between the Commission services and the responsible authorities is ongoing. At 

this stage, the Commissioned notes that:

- Arrangements for conducting jobseekers’ profiling and assessment of their needs, 

including for entrepreneurial pathways should be completed within the RRF.

Komisja nie zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy jest 

spełniony.

Trwa nieformalny dialog między służbami Komisji a właściwymi organami. Na obecnym 

etapie Komisja zauważa, że:

•Ustalenia dotyczące profilowania osób poszukujących pracy i oceny ich potrzeb, w tym 

w zakresie ścieżek przedsiębiorczości, powinny zostać ukończone w ramach Instrumentu 

na rzecz Odbudowy i Zwiększania Odporności.

H

TEC 4.2 
Krajowe ramy strategiczne na 

rzecz równouprawnienia płci

Krajowe ramy strategiczne na 

rzecz równouprawnienia płci
396

The Commission disagrees with MS that this enabling condition is fulfilled. The informal 

dialogue between the Commission services and the responsible authorities is ongoing. 

The European Commission is waiting for the updated national self-assessment of 

fulfilment of the enabling condition, a report from the second round of the public 

consultations and the final version of the adopted National Action Programme for Equal 

Treatment.

Komisja nie zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy jest 

spełniony.

Trwa nieformalny dialog między służbami Komisji a właściwymi organami. Komisja 

Europejska oczekuje na zaktualizowaną krajową samoocenę spełnienia warunku 

podstawowego, sprawozdanie z drugiej rundy konsultacji publicznych oraz ostateczną 

wersję przyjętego krajowego programu działania na rzecz równego traktowania.

H

TEC 4.3

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz systemu kształcenia i 

szkolenia na wszystkich 

szczeblach

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz systemu kształcenia i 

szkolenia na wszystkich 

szczeblach

397

The Commission disagrees with MS that this enabling condition is fulfilled. The informal 

dialogue between the Commission services and the responsible authorities is ongoing. At 

this stage, the Commissioned notes that: (398)

Komisja nie zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy jest 

spełniony.

Trwa nieformalny dialog między służbami Komisji a właściwymi organami. Na obecnym 

etapie Komisja zauważa, że: (398)
H

TEC 4.3

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz systemu kształcenia i 

szkolenia na wszystkich 

szczeblach

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz systemu kształcenia i 

szkolenia na wszystkich 

szczeblach

398

At this stage, the Commissioned notes that:

398. The criterion 2 regarding the measures to ensure equal access to, participation in 

and completion of quality, affordable, relevant, non-segregated and inclusive education 

and training, and acquisition of key competences at all levels including higher education is 

not fulfilled. The Commission requests a list of specific measures, which will address the 

above mentioned challenges.

Na obecnym etapie Komisja zauważa, że:

Kryterium 2 dotyczące środków mających na celu zapewnienie równego dostępu do, 

uczestnictwo w wysokiej jakości, przystępnej cenowo, odpowiedniej, wolnej od segregacji 

i włączającej edukacji i szkoleniu oraz nabywanie kompetencji kluczowych na wszystkich 

poziomach, w tym w szkolnictwie wyższym, nie jest spełnione. Komisja zwraca się o wykaz 

konkretnych środków, które pozwolą sprostać wyżej wymienionym wyzwaniom.
H

TEC 4.4 

Krajowe ramy strategiczne 

polityki na rzecz włączenia 

społecznego i ograniczenia 

ubóstwa

Krajowe ramy strategiczne 

polityki na rzecz włączenia 

społecznego i ograniczenia 

ubóstwa

399

The Commission disagrees with MS that this enabling condition is fulfilled. The informal 

dialogue between the Commission services and the responsible authorities is ongoing. At 

this stage, the Commission notes that:

- Measures to prevent and combat segregation are still very vague and non-specific, not 

allowing for the assessment of their proper implementation.

- Regarding the deinstitutionalization, the measures themselves, as well as their financing 

and indicators included in the KPPUiWS, still remain very vague.

- Please delete reference to the European Guidelines on Deinstitutionalisation 

(Ogólnoeuropejskie wytyczne dot. przejścia od opieki instytucjonalnej do opieki 

świadczonej na poziomie lokalnych społeczności) from the assessment of the fulfillment 

of the enabling condition 4.4 (criterion 2). We expect that the strategic framework 

complies with the UNCRPD, including General Comment no 5 (2017) and Concluding 

Observations for Poland.

Komisja nie zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy jest 

spełniony.

Trwa nieformalny dialog między służbami Komisji a właściwymi organami. Na obecnym 

etapie Komisja zauważa, że:

• Środki mające na celu zapobieganie segregacji i jej zwalczanie są nadal bardzo niejasne i 

niesprecyzowane i nie pozwalają na ocenę ich właściwego wdrożenia.

• Jeśli chodzi o deinstytucjonalizację, same środki, a także ich finansowanie i wskaźniki 

zawarte w KPPUiWS pozostają nadal bardzo niejasne.

• Proszę wykreślić odniesienie do europejskich wytycznych w sprawie 

deinstytucjonalizacji (Ogólnoeuropejskie Wytyczne kt. KR-u od uszlachetniania na 

poziomie Lokalne społeczności) z oceny spełnienia warunku podstawowego 4.4 

(kryterium 2). Oczekujemy, że ramy strategiczne będą zgodne z Konwencją ONZ o 

prawach osób niepełnosprawnych, w tym komentarzem ogólnym nr 5 (2017) oraz 

uwagami końcowymi dla Polski.

H



TEC 4.6 

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz opieki zdrowotnej i opieki 

długoterminowej

Ramy strategiczne polityki na 

rzecz opieki zdrowotnej i opieki 

długoterminowej

400

The Commission disagrees with MS that this enabling condition is fulfilled. The informal 

dialogue between the Commission services and the responsible authorities is ongoing. At 

this stage, the Commissioned notes generally that there are inconsistencies between the 

information provided in the programme and the information in the self-assessment the 

Commission received within the informal dialogue. In particular:

- the programme table do not indicate transformation plans as the strategic documents 

for mapping of needs and measures

- in the programme table there is no reference to mapping the needs and measures for 

long-term care within the social policy in Poland

- the programme table do not provide links to all relevant documents

Komisja nie zgadza się z państwami członkowskimi, że ten warunek podstawowy jest 

spełniony.

Trwa nieformalny dialog między służbami Komisji a właściwymi organami. Na tym etapie 

Komisja zauważa ogólnie, że istnieją niespójności między informacjami przedstawionymi 

w programie a informacjami zawartymi w samoocenie, które Komisja otrzymała w ramach 

nieformalnego dialogu. W szczególności:

• w tabeli programowej nie wskazano planów transformacji jako dokumentów 

strategicznych dotyczących mapowania potrzeb i środków

• w tabeli programowej nie ma odniesienia do mapowania potrzeb i środków w zakresie 

opieki długoterminowej w ramach polityki społecznej w Polsce.

• tabela programowa nie zawiera linków do wszystkich istotnych dokumentów.

H

Partnership Partnerstwo 

Partnership Partnerstwo 401
The text of the programme describes well the consultations during the preparatory 

phase. However, the changes introduced as a result of the public consultation should also 

be briefly indicated in the programme

Tekst programu dobrze opisuje konsultacje w fazie przygotowawczej. Jednak zmiany 

wprowadzone w wyniku konsultacji społecznych należy również pokrótce wskazać w 

programie.
A Zapisy PR zostaną uzupełnione.

Partnership Partnerstwo 402
The Programme should be further developed in aspects such as citizen engagement and 

the active participation of partners, beneficiaries and experts in the programme 

implementation cycle as well as in the programming phase

Program powinien być dalej rozwijany w takich aspektach, jak zaangażowanie obywateli i 

aktywny udział partnerów, beneficjentów i ekspertów w cyklu wdrażania programu, a 

także w fazie programowania.
A Zapisy PR zostaną doprecyzowane.

Partnership Partnerstwo 403
The description does not explain how the partnership with the relevant territorial 

authorities and entities will be implemented for ITI and IIT and LAGs for CLLD.

Opis nie wyjaśnia, w jaki sposób partnerstwo z odpowiednimi władzami i podmiotami 

terytorialnymi będzie realizowane w przypadku ZIT i IIT oraz LGD w przypadku RLKS. A Przewiduje się udział przedstawicieli podmiotów wdrażających IT w KM dla PR oraz KS/KM dla RLKS.

Partnership Partnerstwo 404

We appreciate the desire for balanced participation of the government, local government 

and social and economic partners in the appointment of the Monitoring Committee. 

However, please also pay attention to the involvement of civil society organisations. In 

accordance with Article 4(1) of the Code of Conduct on the Principle of Partnership, 

organisations representing civil society are a separate group and do not belong to the 

category of socio-economic partners; this is also referred to in Article 8 of the Common 

Provisions Regulation. The composition of the civic part of the Monitoring Committee 

should be determined by conducting a transparent and impartial process for the selection 

of their representatives of non-governmental organisations among themselves, and not 

by the appointment by a body dependent on the MA, the public authorities and their 

advisory bodies. This process should ensure a broad participation of organisations truly 

based on competent, representative and structurally independent organisations from the 

public administration, political parties and the business sector. Irrespective of the overall 

size of the committee, the number of representatives of the civic section should not be 

less than the number of social and economic partners taken together.

Doceniamy chęć zrównoważonego udziału partnerów rządowych, samorządowych oraz 

społeczno-gospodarczych w powołaniu Komitetu Monitorującego. Proszę jednak zwrócić 

również uwagę na zaangażowanie organizacji społeczeństwa obywatelskiego. Zgodnie z 

art. 4 ust. 1 kodeksu postępowania dotyczącego zasady partnerstwa organizacje 

reprezentujące społeczeństwo obywatelskie stanowią odrębną grupę i nie należą do 

kategorii partnerów społeczno-gospodarczych; jest to również określone w art. 8 

rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów. Skład części obywatelskiej Komitetu 

Monitorującego powinien być ustalany poprzez przeprowadzenie przejrzystego i 

bezstronnego procesu wyboru między sobą przedstawicieli organizacji pozarządowych, a 

nie poprzez powołanie przez organ zależny od IZ, władz publicznych oraz ich organy 

doradcze. Proces ten powinien zapewnić szeroki udział organizacji rzeczywiście opartych 

na kompetentnych, reprezentatywnych i strukturalnie niezależnych organizacjach z 

administracji publicznej, partii politycznych i sektora biznesowego. Niezależnie od ogólnej 

wielkości komitetu liczba przedstawicieli sekcji obywatelskiej nie powinna być mniejsza 

niż łączna liczba partnerów społecznych i gospodarczych.

A Zasady powoływania KM muszą być zgodne z UP oraz Wytycznymi MFiPR dot. KM.

Partnership Partnerstwo 405

In accordance with Article 8 of the European Code of Conduct in Partnership, the 

Managing Authority should also involve the partners in determining the composition of 

the Monitoring Committee. Therefore, the process of establishing the composition of the 

Monitoring Committee should be carried out in consultation with the institutions 

representing the relevant types of partners listed in Article 8 of the CPR, respecting the 

principles of balanced representation and transparency.

Zgodnie z art. 8 Europejskiego Kodeksu Postępowania w Partnerstwie, Instytucja 

Zarządzająca powinna również angażować partnerów w określanie składu Komitetu 

Monitorującego. W związku z tym proces ustalania składu Komitetu Monitorującego 

powinien być prowadzony w porozumieniu z instytucjami reprezentującymi odpowiednie 

typy partnerów wymienione w art. 8 RWP, z poszanowaniem zasad zrównoważonej 

reprezentacji i przejrzystości

A  Zasady powoływania KM muszą być zgodne z UP oraz Wytycznymi MFiPR dot. KM.

Partnership Partnerstwo 406

Furthermore, in accordance with Article 10 of the European Code of Conduct on 

Partnership, when formulating the rules for membership of the monitoring committee, 

Member States shall take into account the involvement of partners involved in the 

preparation of the programmes and therefore recommend that partners involved in the 

preparation of the programme should be given the opportunity to continue working in 

the 2021-27 Monitoring Committee so that their know-how is used, inter alia, in the 

formulation of selection criteria and that they can have a real impact on the allocation of 

funds and the selection of projects to be implemented.

Ponadto, zgodnie z art. 10 Europejskiego kodeksu postępowania w zakresie partnerstwa, 

przy formułowaniu zasad członkostwa w komitecie monitorującym państwa członkowskie 

uwzględniają zaangażowanie partnerów zaangażowanych w przygotowanie programów i 

w związku z tym zalecają, aby partnerzy zaangażowani w przygotowanie programu 

powinni mieć możliwość kontynuowania pracy w Komitecie Monitorującym 2021-27, aby 

ich know-how był wykorzystywany m.in. przy formułowaniu kryteriów wyboru i aby mogli 

mieć realny wpływ na przydział środków i wybór projektów do realizacji.

A Stanowisko KE w zakresie wykorzystania potencjału dotychczasowych członków KM jest słuszne, niemniej 

jednak IZ nie ma wpływu na ostateczny wybów członków do KM.

Partnership Partnerstwo 407

The enabling condition relating to the Charter of Fundamental Rights is monitored 

throughout the programming period 21-27. It should therefore be ensured that social 

organisations dealing with equality issues are involved in the work of the Monitoring 

Committee for each of the conditions set out in the general regulation (one organisation 

for each condition). If the current guidelines for Monitoring Committees do not provide 

for this, they should be adapted

Warunek podstawowy związany z Kartą praw podstawowych jest monitorowany przez 

cały okres programowania 21-27. Należy zatem zapewnić zaangażowanie organizacji 

społecznych zajmujących się problematyką równości w prace Komitetu Monitorującego 

dla każdego z warunków określonych w rozporządzeniu ogólnym (jedna organizacja na 

każdy warunek). Jeżeli obecne wytyczne dla Komitetów Monitorujących tego nie 

przewidują, należy je dostosować.

A KM zostanie powołany zgodnie z UP oraz Wytycznymi dot. KM, do których stosowania IZ jest zobowiązana.

Partnership Partnerstwo 408

The participatory inclusion of people from groups at risk of discrimination (all the grounds 

listed in the General Regulation) should be ensured in the process of programming, 

implementation and control through the establishment of a round table/advisory board 

composed of social organisations bringing together people from groups at risk of 

discrimination or working on equality.

Partycypacyjne włączanie osób z grup zagrożonych dyskryminacją (wszystkie przesłanki 

wymienione w Rozporządzeniu Ogólnym) powinno być zapewnione w procesie 

programowania, wdrażania i kontroli poprzez powołanie okrągłego stołu/rady doradczej 

złożonej z organizacji społecznych skupiających razem osób z grup zagrożonych 

dyskryminacją lub pracujących na rzecz równości.

B Przewiduje się, iż przedstawiciele osób zagrożonych dyskryminacją lub pracujących na rzecz równości 

będą członkami KM, który pełni m.in.. Funkcję doradczą dla IZ.

Partnership Partnerstwo 409
Indications on how the Partnership Principle will be respected during the implementation 

phase outside the Monitoring Committee remain declaratory without concrete plans

Wskazania, w jaki sposób Zasada Partnerstwa będzie przestrzegana na etapie wdrażania 

poza Komitetem Monitorującym, pozostają deklaratywne bez konkretnych planów. B
Do wyjaśnienia. Zasada partnerstwa będzie przestrzegana na każdym etapie realizacji PR. Przykładem 

takiej współpracy są Grupy robocze EFRR oraz EFS+, które zrzeszają grono przedstawicieli różnych 

organizacji.

Partnership Partnerstwo 410

condition for allocating resources for capacity building to partners should be the 

preparation of concrete plans and intervention logic based on a transparent, open, 

participatory process in each of its components: needs assessment, planning, 

implementation and evaluation — involving a wide range of civil society organisations and 

other relevant actors (bottom-up organisations, informal citizens’ movements, networks 

of volunteers and activists, etc.).

warunkiem przydzielenia partnerom zasobów na budowanie zdolności powinno być 

przygotowanie konkretnych planów i logiki interwencji w oparciu o przejrzysty, otwarty, 

partycypacyjny proces w każdym z jego elementów: ocena potrzeb, planowanie, 

wdrażanie i ewaluacja – z udziałem szerokiego organizacje społeczne i inne odpowiednie 

podmioty (organizacje oddolne, nieformalne ruchy obywatelskie, sieci wolontariuszy i 

aktywistów itp.).

B Do wyjaśnienia. Należy wskazać kto byłby odpowiedzialny za opracowanie takich planów. Jeżeli IZ to 

wydaje się iż opracowanie ich mogłoby być nadmiernym obciążeniem administracyjnym.

Partnership Partnerstwo 411
The implementation of the partnership principle and the consultation commitment 

during the programme will need to be closely monitored.

Wdrażanie zasady partnerstwa i zaangażowanie w konsultacje w trakcie programu będą 

musiały być ściśle monitorowane. A Zasada partnerstwa będzie monitorowana.

Communication and visibility Komunikacja i widoczność Komunikacja i widoczność  (Odniesienie: Art. 22 ust. 3 lit. j) RWP)

Communication and visibility Komunikacja i widoczność 412
Please present the Communication Strategy for the regional programme 2021-2027 for 

Commission's consultation.

Proszę przedstawić strategię komunikacji dla programu regionalnego na lata 2021–2027 

do konsultacji z Komisją. A Strategia komunikacji dla programu regionalnego Fundusze Europejskie dla Świętokrzyskiego 2021-2027 

jest w fazie projektowej, zostanie przekazana do KE w III kwartale br.

Use of unit costs, lump sums, 

flat rates and financing not 

linked to costs

Koszty jednostkowe

Stosowanie kosztów jednostkowych, płatności ryczałtowych, stawek ryczałtowych i 

finansowania niepowiązanego z kosztami

Use of unit costs, lump sums, flat 

rates and financing not linked to 

costs

Koszty jednostkowe 413

As indicated in Table 14, the programme will use the reimbursement of the Union 

contribution on the basis of unit costs, lump sums and flat rates under the priority in 

accordance with Article 94 of the CPR. The detailed comments are provided in Appendix 1 

below.

Jak wskazano w tabeli 14, w ramach programu wykorzystane zostaną zwroty kosztów

Wkład Unii na podstawie kosztów jednostkowych, płatności ryczałtowych i stawek 

zryczałtowanych w ramach priorytetu zgodnie z art. 94 rozporządzenia w sprawie 

wspólnych przepisów. Szczegółowe uwagi przedstawiono w dodatku 1 poniżej. A Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.



Horizontal issues, including 

compliance with regulatory and 

policy requirements 

Simplification

Kwestie horyzontalne, w tym 

zgodność z wymogami 

regulacyjnymi i politycznymi: 

uproszczenie

Kwestie horyzontalne, w tym zgodność z wymogami regulacyjnymi i politycznymi: 

uproszczenie

Horizontal issues, including 

compliance with regulatory and 

policy requirements 

Simplification

Kwestie horyzontalne, w tym 

zgodność z wymogami 

regulacyjnymi i politycznymi: 

uproszczenie

414 The programme authorities have not included information on the measures / actions designed to reduce the administrative burden on beneficiaries (including gold plating) and the administrative cost for the authorities in the management of the programme. Additionally, there is not sufficient information provided on how programme authorities plan to improve the access of beneficiaries to ESI funds.

Instytucje odpowiedzialne za program nie uwzględniły informacji na temat środków 

/działania mające na celu zmniejszenie obciążenia administracyjnego beneficjentów (w 

tym nadmiernie rygorystycznego wdrażania) oraz kosztów administracyjnych 

ponoszonych przez instytucje w związku z zarządzaniem programem. Ponadto nie 

przedstawiono wystarczających informacji na temat tego, w jaki sposób instytucje 

odpowiedzialne za programy planują poprawić dostęp beneficjentów do europejskich 

funduszy strukturalnych i inwestycyjnych.

B Zapisy zostaną uzupełnione w treści programu.

Horizontal issues, including 

compliance with regulatory and 

policy requirements 

Simplification

Kwestie horyzontalne, w tym 

zgodność z wymogami 

regulacyjnymi i politycznymi: 

uproszczenie

415 The beginning of the new programming period is a good opportunity to identify such cases. The managing authorities could also discuss these aspects on a regular basis in the monitoring committee’s meetings.

Początek nowego okresu programowania jest dobrą okazją do: identyfikować takie 

przypadki. Instytucje zarządzające mogłyby również regularnie omawiać te aspekty na 

posiedzeniach komitetu monitorującego.
A Informacje takie będą przedstawiane na posiedzeniach Komitetu Monitorującego.

Horizontal issues, including 

compliance with regulatory and 

policy requirements 

Simplification

Kwestie horyzontalne, w tym 

zgodność z wymogami 

regulacyjnymi i politycznymi: 

uproszczenie

416 National authorities can also benefit from the work of the sub-group on Simplification within the Transnational Network of ERDF/CF SCO practitioners.
Organy krajowe mogą również korzystać z prac podgrupy ds. Uproszczenie w ramach 

ponadnarodowej sieci specjalistów ds. uproszczonych form kosztów EFRR/FS. A

Promoting durability of the 

results

Promowanie trwałości wyników Promowanie trwałości wyników

Promoting durability of the 

results
Promowanie trwałości wyników 417

The Managing authority is invited to briefly outline how they assessed during the 

programming:

- the risks and factors which may affect the capacity of the businesses to be supported by 

the programme to deliver results in the long term , and

- the measures they intend to take to mitigate potential issues (if necessary).

Instytucja zarządzająca proszona jest o krótkie przedstawienie, w jaki sposób oceniła w 

trakcie programowania:

-	ryzyko i czynniki, które mogą mieć wpływ na zdolność wspieranych przedsiębiorstw 

poprzez program w celu osiągnięcia rezultatów w perspektywie długoterminowej, oraz

-	środki, jakie zamierzają podjąć w celu złagodzenia potencjalnych problemów (w razie 

potrzeby).

B IZ dołoży wszelkich starań podczas procesu wyboru projektów do dofinansowania, kładąc m.in. nacisk na 

kryteria wyboru projektów, monitoring realizacji projektów.

Promoting durability of the 

results
Promowanie trwałości wyników 418 In light of this assessment, the Managing Authority is also requested to clarify whether they decide to shorten the durability period for SMEs to 3 years, as allowed by the CPR.

W świetle powyższej oceny wzywa się również Instytucję Zarządzającą do:

wyjaśnienie, czy podejmują decyzję o skróceniu okresu trwałości dla MŚP do 3 lat, 

zgodnie z rozporządzeniem w sprawie wspólnych przepisów.
A IZ podejmuje decyzję skrócenia okresu trwałości dla MŚP do 3 lat, zgodnie z rozporządzeniem w sprawie 

wspólnych przepisów.

Sustainable development and 

Do No Significant Harm 

Principle

Zrównoważony rozwój i zasada 

„nie czyń poważnych szkód
Zrównoważony rozwój i zasada „nie czyń poważnych szkód

Sustainable development and Do 

No Significant Harm Principle

Zrównoważony rozwój i zasada 

„nie czyń poważnych szkód
419

We understand that an assessment of programme compliance with the Do Not Significant Harm has not been finalised yet and for that reason it has not been submitted together with the programme through SFC. Nevertheless we would like to remind you that such assessment should be provided before the Commission can finalise negotiations and adopt the programme.Rozumiemy, że ocena zgodności programu z zasadą DNSH nie sfinalizowano jeszcze 

istotnych szkód i z tego powodu nie przedłożono go wraz z programem za pośrednictwem 

SFC. Niemniej jednak pragniemy przypomnieć, że taka ocena powinna zostać 

przedstawiona, zanim Komisja będzie mogła zakończyć negocjacje i przyjąć program.
B

Ocena zgodności działań planowanych do realizacji w Programie została zakończona już po przesłaniu 

projektu Programu przez system SFC (14.04.2022 r.). Analiza zgodności z zasadą DNSH została przesłana 

opiekunowi Programu w trybie roboczym (mailowo) 23.06.2022 r. Zgodnie z uwagą analiza została 

załączona również do systemu SFC. 

Sustainable development and Do 

No Significant Harm Principle

Zrównoważony rozwój i zasada 

„nie czyń poważnych szkód
420

In line with Article 9 of the CPR, Member States are responsible for the implementation of 

DNSH principle throughout the programming period. For

information and practical guidance on the application of this principle, we encourage you 

to refer to the DNSH Guidance developed under the Recovery and Resilience Facility 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/PL/TXT/PDF/?uri=CELEX:52021XC0218(01)&from=EN ). As communicated at the 

EGESIF meeting of 27/09/2021, it is advised that an assessment of likely significant 

negative effects on six environmental objectives, as defined under Article 17 of the 

Taxonomy Regulation are carried out for every type of action to be supported by the 

programme (in the meaning of Article 22, point 3d(i) of the CPR).

Zgodnie z art. 9 rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów państwa członkowskie 

informacje i praktyczne wytyczne dotyczące stosowania tej zasady zachęcamy do 

odwoływania się do wytycznych dotyczących zasady „nie czyń poważnych szkód” 

opracowanych w ramach odbudowy i zwiększania odporności.	Obiekt	https://eur-

lex.europa.eu/legal-

treść/PL/TXT/PDF/?uri=CELEX:52021XC0218(01) i z=PL	).	Jako

ogłoszona na posiedzeniu EGESIF w dniu 27 września 2021 r. zaleca się przeprowadzenie 

oceny prawdopodobnego znaczącego negatywnego wpływu na sześć celów 

środowiskowych określonych w art. 17 rozporządzenia w sprawie systematyki w 

odniesieniu do każdego rodzaju działań, które mają być wspierane w ramach programu 

(w rozumieniu art. 22 pkt 3 lit. d) ppkt (i) rozporządzenia w sprawie wspólnych 

przepisów).są odpowiedzialne za

wdrożenie zasady „nie czyń poważnych szkód” przez cały okres programowania. Za: 

A

Informujemy, że analiza zgodności z zasadą DNSH została przygotowana zgodnie z zaleceniami Komisji 

Europejskiej tzn. w oparciu o Wytyczne techniczne dotyczące stosowania zasady „nie czyń poważnych 

szkód” na podstawie rozporządzenia ustanawiającego Instrument na rzecz Odbudowy i Zwiększania 

Odporności. Analizę przeprowadzono zgodnie z metodyką wskazaną w ww. dokumencie. Ocena zgodności 

została podzielona na dwa etapy. W I etapie przeanalizowano zgodności Programu z 6 celami 

środowiskowymi wskazanymi w  rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2020/852 z dnia 18 

czerwca 2020 r. w sprawie ustanowienia ram ułatwiających zrównoważone inwestycje (Rozporządzenie 

dot. Taksonomii). W II etapie zgodność oceniano jedynie w odniesieniu do typów działań, które 

potencjalnie mogą oddziaływać na któryś z elementów środowiska. II etapowi oceny poddano 26 typów 

działań zaplanowanych do realizacji w ramach Programu. Na podstawie oceny ustalono, że wszystkie 

zaplanowane typy działań są zgodne z zasadą DNSH. 

Sustainable development and Do 

No Significant Harm Principle

Zrównoważony rozwój i zasada 

„nie czyń poważnych szkód
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For any type of action that has effects on an environmental objective, measures must be undertaken to avoid, reduce and mitigate the impacts into insignificant level. The programme should include information what type of mitigation measures are planned for each type of action, and they should be described in detailed in the DNSH assessment.Dla każdego rodzaju działania, które ma wpływ na cel środowiskowy,

należy podjąć środki w celu uniknięcia, ograniczenia i złagodzenia skutków do 

nieznacznego poziomu. Program powinien zawierać informacje na temat tego, jakiego 

rodzaju środki łagodzące są planowane dla każdego rodzaju działania, i należy je opisać 

szczegółowo w ocenie „nie czyń poważnych szkód”. A

Wykonana analiza DNSH zawiera propozycje środków zaradczych oraz łagodzących potencjalny negatywny 

wpływ realizowanych projektów na poszczególne elementy środowiska. Dodatkowe szczegóły dotyczące 

wymogów w zakresie zgodności z zasadą DNSH jakie będą musiały spełnić składane projekty zostaną ujęte 

w dokumentach wdrożeniowych lub regulaminach poszczególnych konkursów, które będą uwzględniały 

zalecenia Podręcznika dla Administracji Publicznej przygotowanego przez Ministerstwo Funduszy 

Europejskich i Polityki Regionalnej pt. Zgodność przedsięwzięć finansowanych ze środków Unii 

Europejskiej, w tym realizowanych w ramach Krajowego Planu Odbudowy i Zwiększania Odporności, z 

zasadą „nie czyń znaczącej szkody” - zasadą DNSH.

Sustainable development and Do 

No Significant Harm Principle

Zrównoważony rozwój i zasada 

„nie czyń poważnych szkód
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We would like to remind you that in the cases when the DNSH assessment has not been carried out because of the type of action being already assessed under the Recovery and Resilience Plan, the safeguards and mitigation measures envisaged under RRP for this type of action should be also integrated in the cohesion programme.Pragniemy przypomnieć, że w przypadkach, gdy ocena zgodności z zasadą „nie czyń 

poważnych szkód”

ze względu na rodzaj działań, które są już oceniane w ramach planu odbudowy i 

zwiększania odporności, zabezpieczenia i środki łagodzące przewidziane w RRP dla tego 

rodzaju działań powinny również zostać włączone do programu spójności. A

Informujemy, że typy działań ujętych w Programie, które zostały uznane za tożsame z działaniami 

zaplanowanymi do realizacji w KPO nie podlegały odrębnej ocenie zgodności z analizą DNSH. Dla takim 

samych typów projektów przewidzianych w KPO i Programie przyjęto za obowiązujące wyniki analizy 

DNSH przeprowadzonej dla typów przedsięwzięć wymienionych w KPO. W związku z powyższym Instytucja 

Zarządzająca będzie korzystać z katalogu środków łagodzących ujętego w analizie DNSH przygotowanej dla 

KPO. Szczegółowe regulacje i zobowiązania Wnioskodawców/Beneficjentów zostaną uwzględnione w 

dokumentach wdrożeniowych lub regulaminach poszczególnych konkursów.

Sustainable development Zrównoważony rozwój Zrównoważony rozwój
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To reach the ambitions of the European Green Deal, the green dimension must be 

strengthened within the implementation of the programme through emphasis on the 

following actions:

academic institutions active in climate and environment, environmental authorities and 

other entities responsible for social inclusion) in programming, setting up rules for 

projects selection, implementation and work of the Monitoring Committee,

text in the programme

during projects selection. Those criteria will be adjusted to the character of intervention 

and will be used as widely as possible in all policy objectives.’

proekologiczne. Kryteria te dostosowane będą do charakteru interwencji i będą 

stosowane jak najszerzej w ramach wszystkich celów polityki.”

education should be necessary element of all projects, not only environmental (e.g. waste 

selective collection) but also those which are not environment or climate related, 

nevertheless have impact environment or climate. Therefore involvement of beneficiaries 

and users is important for achieving environmental policy objectives and targets. To this 

end please include the following paragraph in the programme:

environmental impact of cohesion policy, with the aim of changing attitudes and 

disseminating green practices and contributing to the achievement of the environmental 

and climate objectives.”

działania w zakresie edukacji ekologicznej, zmierzające do zmiany postaw i 

upowszechnienia ekologicznych praktyk oraz przyczyniających się bezpośrednio lub 

Aby osiągnąć ambicje Europejskiego Zielonego Ładu, zielony wymiar należy wzmocnić 

realizację programu poprzez położenie nacisku na następujące działania:

1. Wsparcie techniczne i zaangażowanie partnerów środowiskowych i społecznych 

(organizacji pozarządowych, instytucji akademickich działających w dziedzinie klimatu i 

środowiska, organów ochrony środowiska i innych podmiotów odpowiedzialnych za 

integrację społeczną) w programowaniu, ustanawianiu zasad wyboru projektów, ich 

realizacji i pracy komitetu monitorującego, 2.	Stosowanie kryteriów środowiskowych przy 

wyborze projektów – w programie należy zamieścić następujący tekst:

3.	EN: „Kryteria promowania środowiska i stosowania rozwiązań środowiskowych będą 

stosowane podczas wyboru projektów. Kryteria te zostaną dostosowane do charakteru 

interwencji i będą stosowane w jak najszerszym zakresie we wszystkich celach polityki”.

4.	PL: „Przy uszlachetnianie projektowo-biznesowe premiujące uzbrojenie proekologiczne. 

Te sekwencje wojenne dla Interwencji i Biznesu najszerzej w rzędzie polityki.”

5.	Edukacja środowiskowa/klimatyczna jako integralny element projektów – edukacja 

powinna być niezbędnym elementem wszystkich projektów, nie tylko środowiskowych 

(np. selektywna zbiórka odpadów), ale również tych, które nie są związane ze 

środowiskiem ani klimatem, ale mają jednak wpływ na środowisko lub klimat. Dlatego też 

zaangażowanie beneficjentów i użytkowników jest istotne dla osiągnięcia celów i założeń 

polityki ochrony środowiska. W tym celu w programie należy uwzględnić następujący 

akapit:

6.	EN: „Działalność edukacyjna w zakresie ochrony środowiska będzie prowadzona w celu 

wzmocnienia oddziaływania polityki spójności na środowisko w celu zmiany postaw i 74 

rozpowszechnianie praktyk ekologicznych i przyczynianie się do osiągnięcia celów 

środowiskowych i klimatycznych.”

7.	PL; „Wielkościowe Przedsiębiorstwo Przedsięwzięte Konsultacje Przedsiębiorcze ds. 

własnogichennych Zasad i upowszechnienia OGÓLNOŚCI I DOCHODZĄCYCH MAJĄCYCH 

MAJĄCYCH MAJĄCYCH MAJĄCY DO WZGLĘDZIE MAJĄCYCH PRZEDSIĘBIORSTWA I 

Program”.

A Zapisy zostaną doprecyzowane we wskazanych obszarach, rozszerzenie zapisów znajdzie odzwierciedlenie 

w zapisach SZOP z uwagi na ograniczoną liczbę znaków możliwych do wprowadzenia w PR.

Biodiversity Bioróżnorodność Bioróżnorodność 

Biodiversity Bioróżnorodność 424 Recital 11 of the CPR states that the Funds should contribute to mainstream biodiversity action in the Union policies and to the achievement of the overall ambition of providing 7,5 % of annual spending under the multiannual financial framework ('MFF') to biodiversity objectives in the year 2024 and 10 % of annual spending under the MFF to biodiversity objectives in 2026 and 2027. Therefore, the Member States shall allocate sufficient funding contributing to biodiversity objectives. Each programme shall maintain at least the level of allocation (in %) of the 2014-2020 period. Please provide information about a relation of the allocation for biodiversity objectives (in %) in the programme to the allocation in 2014-2020. The Commission recommends moving more resources especially to action under specific objective RSO2.7 and its intervention codes 078, 079 and 080, which directly support biodiversity and nature protection.

Motyw 11 rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów stanowi, że fundusze powinny 

przyczyniać się do włączania do głównego nurtu polityki. Działania na rzecz różnorodności 

biologicznej w politykach Unii oraz osiągnięcie ogólnego celu, jakim jest przeznaczenie 7,5 

% rocznych wydatków w ramach wieloletnich ram finansowych („WRF”) na cele w 

zakresie różnorodności biologicznej w 2024 r. oraz 10 % rocznych wydatków w ramach 

WRF na cele w zakresie różnorodności biologicznej w 2026 i 2027 r. W związku z tym 

państwa członkowskie przeznaczają wystarczające środki finansowe przyczyniające się do 

realizacji celów w zakresie różnorodności biologicznej. W każdym programie utrzymuje 

się co najmniej poziom alokacji (w %) na okres 2014–2020. Proszę podać informacje na 

temat związku między przydziałem środków na cele związane z różnorodnością 

biologiczną (w %) w programie a przydziałem w latach 2014–2020. Komisja zaleca 

przeznaczenie większych zasobów zwłaszcza na działania w ramach celu szczegółowego 

RSO2.7 i jego kodów interwencji 078, 079 i 080, które bezpośrednio wspierają 

różnorodność biologiczną i ochronę przyrody.

B

W RPOWŚ 2014 - 2020 działania te realizowane były w Działaniu 4.5 Ochrona i wykorzystanie obszarów 

cennych przyrodniczo - Alokacja 7,8 mln EUR (085 – Ochrona i zwiększenie różnorodności biologicznej, 

ochrona przyrody i zielona infrastruktura, 090 – Ścieżki rowerowe i piesze, 091 – Rozwój i promowanie 

potencjału turystycznego obszarów przyrodniczych, 092 – Ochrona, rozwój i promowanie publicznych 

walorów turystycznych oraz Działaniu 6.3 Ochrona i wykorzystanie obszarów cennych przyrodniczo

- ZIT KOF - Alokacja 9,8 mln EUR (085 – Ochrona i zwiększanie różnorodności biologicznej, ochrona 

przyrody i zielona

infrastruktura, 092 – Ochrona, rozwój i promowanie publicznych walorów turystycznych). Łącznie 17,6 

mln EUR. Alokacja na cele ochrony bioróżnorodności FEŚ 2021 - 2027 jest ponad dwukrotnie większa niż 

alokacja RPOWŚ 2014 - 2020 i wynosi 40 mln EUR (cel 2.7). Dodatkowo do celu 2.7 zgodnie z uwagą (nr 

140) KE planuje się przenieść działania dot. usuwania azbestu. 

New European Bauhaus (NEB) Nowy europejski Bauhaus (NEB) Nowy europejski Bauhaus (NEB)

New European Bauhaus (NEB) Nowy europejski Bauhaus (NEB) 425

Please include this horizontal requirement in the Programme: “Where relevant, cohesion policy programmes will support investments that successfully combine sustainability, aesthetics and inclusiveness principles of the New European Bauhaus initiative in view of finding affordable, inclusive, sustainable and attractive solutions for climate challenges”.Proszę uwzględnić ten wymóg horyzontalny w programie: „Gdzie odpowiednie programy 

polityki spójności będą wspierać inwestycje, które z powodzeniem łączą zasady 

zrównoważonego rozwoju, estetyki i inkluzywności zawarte w inicjatywie nowego 

europejskiego Bauhausu w celu znalezienia przystępnych cenowo, sprzyjających 

włączeniu społecznemu, zrównoważonych i atrakcyjnych rozwiązań wyzwań 

klimatycznych”.

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane

Public procurement Zamówienia publiczne Zamówienia publiczne

Public procurement Zamówienia publiczne 426

Please add the following provision: “During the implementation of the Programme the 

Managing Authority will promote the strategic use of public procurement to support 

Policy Objectives (including professionalization efforts to address capacity gaps). 

Beneficiaries should be encouraged to use more quality-related and lifecycle cost criteria. 

When feasible, environmental (e.g. green public procurement criteria) and social 

considerations as well as innovation incentives should be incorporated into public 

procurement procedures.”

Proszę dodać następujący przepis: „W trakcie realizacji W ramach programu instytucja 

zarządzająca będzie promować strategiczne wykorzystanie zamówień publicznych do 

wspierania celów polityki (w tym wysiłki na rzecz profesjonalizacji w celu wyeliminowania 

braków w zakresie zdolności). Należy zachęcać beneficjentów do stosowania w większym 

stopniu kryteriów dotyczących jakości i kosztów cyklu życia. Tam, gdzie jest to wykonalne, 

w procedurach udzielania zamówień publicznych należy uwzględnić aspekty 

środowiskowe (np. kryteria zielonych zamówień publicznych) i społeczne, a także zachęty 

do innowacji”.

A Uwaga uwzględniona. Zapisy zostaną doprecyzowane

Equality, inclusion and non-

discrimination

Równość, włączenie społeczne i 

niedyskryminacja

Równość, włączenie społeczne i niedyskryminacja
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Under each specific objective the fields dedicated to actions safeguarding equality, 

inclusion and non-discrimination — Article 22. Article 3(d)(iv) of the CPR and Article 6 of 

the ESF+ Regulation. The programme authorities have replicated a standard text in all 

priorities. Please indicate which specific measures will be taken to respect the principle of 

discrimination specifically in the context of the scope of a given priority. Especially in the 

case of maintaining the dominant nature of the grants (not loans), it is necessary to enter 

specific procedures ensuring no direct or indirect discrimination in the selection of 

operations, including how to avoid conflicts of interest and access to public information, 

as well as mechanisms to ensure that the beneficiaries of these grants not only do not use 

discriminatory practices in their activities for any reason, but that they implement good 

practices related to taking into account the gender perspective and preventing 

discrimination, and these elements should audited and enforced to the same extent as 

other project elements. The statement that both principles (non-discrimination and 

gender equality) will be supported is not sufficient; please describe how they will be 

implemented and what specific gender equality and tolerance development activities will 

be planned in the program.

W ramach każdego celu szczegółowego dziedziny poświęcone działaniom zapewniającym 

ochronę równość, włączenie społeczne i niedyskryminacja – art. 22. Art. 3 lit. d) ppkt (iv) 

rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów i art. 6 rozporządzenia w sprawie EFS+. 

Instytucje odpowiedzialne za program powieliły standardowy tekst we wszystkich 

priorytetach. Proszę wskazać, jakie konkretne środki zostaną podjęte w celu 

przestrzegania zasady dyskryminacji, w szczególności w kontekście zakresu danego 

priorytetu. W szczególności w przypadku utrzymania dominującego charakteru dotacji (a 

nie pożyczek) konieczne jest wprowadzenie szczególnych procedur zapewniających brak 

bezpośredniej lub pośredniej dyskryminacji przy wyborze operacji, w tym sposobów 

unikania konfliktów interesów i dostępu do informacji publicznej, a także mechanizmów 

gwarantujących, że beneficjenci tych dotacji nie tylko z jakiegokolwiek powodu nie 

stosują praktyk dyskryminacyjnych w swojej działalności, ale także wdrażają dobre 

praktyki związane z uwzględnianiem perspektywy płci i zapobieganiem dyskryminacji, a 

elementy te powinny być poddawane audytowi i egzekwowaniu w takim samym stopniu 

jak inne elementy projektu. Stwierdzenie, że obie zasady (niedyskryminacja i równość 

płci) otrzymają poparcie, nie jest wystarczające; proszę opisać, w jaki sposób będą one 

wdrażane oraz jakie konkretne działania w zakresie rozwoju równości płci i tolerancji 

zostaną zaplanowane w programie.

B Uwaga do wyjaśnienia.  

IZ proponuje odniesie w treści Programu do odpowiednich zapisów UP, a także do właściwych Wytycznych 

do których stosowania jest zobowiązana.
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In accordance with Article 9.3 of Regulation 2021/1060 “Member States and the 

Commission shall take appropriate steps to prevent any discrimination based on grounds 

of ….”. In the event of self-government units or an entity controlled or dependent on it 

become programme’s beneficiaries, the link between the so-called LGBTIQ ideology-free 

zones and expenditure of EU funds will be established. The discriminatory nature of 

resolutions has been demonstrated by relevant case-law of Polish administrative courts. 

As one of the preventive steps, we ask all the Managing Authorities to include in the 

programmes an explicit provision ensuring that any project application submitted by a 

local authority (including its organisational units/companies with the participation of the 

local government unit/entities commissioned by the local government unit to perform its 

tasks) – that has adopted a resolution giving rise to concerns as regards its compliance 

with the fundamental values set out in Article 2 of the Treaty on European Union or with 

the Charter of Fundamental Rights of the European Union will not receive cohesion policy 

funding. Please therefore add the provision: “Cohesion policy support will be granted 

only to projects and beneficiaries that comply with anti-discriminatory provisions as 

referred to in Art. 9.3 of Regulation (EC)2021/1060. In case where beneficiary is a local 

self- government unit or an entity controlled or dependent on it and if it adopted any kind 

of discriminatory acts going against principles referred to in Article 9. 3 of Regulation 

2021/1060 cohesion policy support cannot be granted.“ PL “odrzuceniu podlegały będą w 

szczególności wszelkie wnioski o dofinansowanie projektów, których beneficjentem jest 

jednostka samorządu terytorialnego, której organ stanowiący podjął uchwałę niezgodną z 

podstawowymi wartościami wyrażonymi w art. 2 Traktatu o Unii Europejskiej lub Karcie 

Praw Podstawowych Unii Europejskiej lub jej jednostki organizacyjne, spółki z udziałem 

jednostki samorządu terytorialnego lub podmioty, którym jednostka samorządu 

terytorialnego zleciła wykonywanie swoich zadań.”

Zgodnie z art. 9 ust. 3 rozporządzenia 2021/1060 „państwa członkowskie a Komisja 

podejmuje odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu 

na...”. W przypadku gdy jednostki samorządu terytorialnego lub podmiot kontrolowany 

lub zależny od niego stają się beneficjentami programu, ustanowione zostanie powiązanie 

między tzw. strefami wolnymi od ideologii LGBTIQ a wydatkowaniem funduszy UE. 

Dyskryminacyjny charakter uchwał został wykazany w odpowiednim orzecznictwie 

polskich sądów administracyjnych. W ramach jednego z działań zapobiegawczych 

zwracamy się do wszystkich instytucji zarządzających o włączenie do programów 

wyraźnego przepisu gwarantującego, że każdy wniosek dotyczący projektu złożony przez 

jednostkę samorządu terytorialnego (w tym jej jednostki organizacyjne/przedsiębiorstwa 

z udziałem samorządu terytorialnego)	jednostka/podmioty	zamówiono	przez	w przedmiocie 

jednostka samorządu terytorialnego wykonująca swoje zadania) – która przyjęła uchwałę 

budzącą wątpliwości co do jej zgodności z podstawowymi wartościami	zestaw	zgodnie z 

art. 2 Traktatu	w sprawie	Unia Europejska lub z Kartą praw podstawowych Unii Europejskiej 

nie będą finansowane środki w ramach polityki spójności. Proszę zatem dodać przepis: 

„Wsparcie polityki spójności będzie przyznawane wyłącznie projektom i beneficjentom, 

które przestrzegają przepisów antydyskryminacyjnych, o których mowa w art. 9 ust. 3 

rozporządzenia (WE) 2021/1060. W przypadku gdy beneficjentem jest lokalna jednostka 

samorządu terytorialnego lub jednostka kontrolowana lub zależna od niej oraz jeżeli 

beneficjent podjął jakiekolwiek działania dyskryminujące sprzeczne z zasadami, o których 

mowa w art. 9. 3 rozporządzenia 2021/1060 nie można przyznać wsparcia w ramach 

polityki spójności”PL „PL«PL”Zakładuje się, że Wnioski o Wnioski lub Wnioski o Wnioski 

lub ich zasługi, jakie zajmowane są na mocy art. 2 Traktatu o Unii Europejskiej lub Karcie 

Praw Podstawowych Unii Europejskiej lub jej tradycji, stacjonowaniu zamiennie 

samorządu terytorialnego lub podmiotowym, ćwiście górnogórnym zakontraktowanym 

lub zajmowanym przez tłum.«.

H Uwaga horyzontalna.
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Please ensure that the co-financing agreements include a clause prohibiting any 

discrimination in the use of projects by the „end users“.

Proszę dopilnować, aby umowy o dofinansowanie zawierały klauzulę zakazującą wszelka 

dyskryminacja w korzystaniu z projektów przez „użytkowników końcowych”. A Umowy o dofinansowanie będą zawierały stosowne zapisy zakazujące wszelką dyskryminację, w 

korzystaniu z projektów przez użytkowników końcowych realizowanych z FE projektów.
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It is important to ensure universal access to the actions financed by the funds. This 

applies in particular to non-competition procedures, but also to the granting of 

preferences, e.g. additional points, or to the limitation of the list of potential beneficiaries 

in the competition procedure, as it constitutes indirect discrimination and includes 

among others unequal access to public funds for project preparation or unequal access to 

information. Procedures should be put in place to effectively prevent conflicts of interest.

Ważne jest zapewnienie powszechnego dostępu do działań finansowanych przez

fundusze. Dotyczy to w szczególności procedur niekonkurencyjnych, ale również 

przyznawania preferencji, np. dodatkowych punktów, lub ograniczenia listy potencjalnych 

beneficjentów w procedurze konkursowej, ponieważ stanowi ono dyskryminację 

pośrednią i obejmuje między innymi nierówny dostęp do funduszy publicznych na 

przygotowanie projektu lub nierówny dostęp do informacji. Należy wprowadzić 

procedury w celu skutecznego zapobiegania konfliktom interesów.

A Powszechny dostęp do działań realizowanych w ramach PR zostanie zapewniony.
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Under each specific objective Table 8: we note that all measures under ERDF are ‘gender 

neutral’ with a 0% coefficient. We recommend to designee measures targeting gender 

issues. When filling-in this table per specific objective (SO) in each priority, Member 

States have to select either ‘gender targeting’, with a 100% coefficient for the calculation 

of the SO’s support to gender equality,

‘gender mainstreaming’, with a 40% coefficient or ‘gender neutral’ with a 0% coefficient.

W ramach każdego celu szczegółowego Tabela 8: odnotowujemy, że wszystkie środki 

objęte

EFRR jest neutralny pod względem płci ze współczynnikiem 0 %. Zalecamy opracowanie 

środków ukierunkowanych na kwestie związane z płcią. Wypełniając tę tabelę w podziale 

na cele szczegółowe w każdym priorytecie, państwa członkowskie muszą wybrać albo 

„ukierunkowanie na płeć”, z zastosowaniem współczynnika 100 % do obliczenia wsparcia 

na rzecz równości płci w ramach pisemnego zgłoszenia zastrzeżeń, „uwzględnianie 

aspektu płci”, przy współczynniku 40 % lub „neutralnym pod względem płci” ze 

współczynnikiem 0 %.

B Uwaga do wyjaśnienia. Prosimy o wyjaśnienie prawidłowości stosowania poszczególnych współczynników 

dla projektów EFRR.
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According to a 2021 study carried out by the Centre for Research on the Preliminaries of 

the University of Warsaw (Report on the situation of LGBT+ people for 2019-2020), 

LGBT+ people living in districts where anti-LGBT resolutions were adopted were more 

pronounced with suicidal thoughts than LGBT+ people living in districts where such 

resolutions were not voted. This points to the direct, negative impact of such resolutions 

on LGBT people, while indirectly leading to the exclusion of LGBT+ people and whole 

families from the life of local communities and public (including EU) support and 

increases the risk of discrimination against LGBT entities in the implementation of the 

funds. The rate of discrimination against LGBT+ people in Poland is high. According to a 

survey by the European Union Agency for Fundamental Rights 2020, 24 % of LGBT people 

were discriminated against at work (the highest in the EU), 20 % when interacting with 

social services or when interacting with health services (the second highest in the EU), 28 

% in educational establishments (8 highest in the EU). In the context of the definition of 

the persons to whom support under the Programme is addressed, in accordance with the 

ESF+ Regulation with which: ‘disadvantaged group’ means a group of people in a 

vulnerable situation, including those experiencing or at risk of poverty, social exclusion or 

multiple discrimination (Article 2(1)(4)). Given the data on the extent of discrimination 

affecting LGBT people, the LGBT group should undoubtedly be classified as a 

disadvantaged group. It is therefore necessary to programme actions/sub-measures 

targeting groups at particular risk of discrimination and disadvantaged in the area of 

support concerned. Given the data on the extent of discrimination against LGBT people in 

Poland, it is necessary to programme measures targeting LGBT people under ESO 4.1, ESO 

4.6, ESO 4.8, ESO 4.11 and ESO 4.12.

Zgodnie z badaniem z 2021 r. przeprowadzonym przez Centrum Badań nad

Preliminaria Uniwersytetu Warszawskiego (Sprawozdanie o sytuacji osób LGBT+ za lata 

2019–2020), osoby LGBT+ mieszkające w dzielnicach, w których przyjęto uchwały 

antyLGBT, były bardziej wyraziste z myśleniami samobójczymi niż osoby LGBT+ 

mieszkające w dzielnicach, w których takie rezolucje nie były przedmiotem głosowania. 

Wskazuje to na bezpośredni, negatywny wpływ takich rezolucji na osoby LGBT, a 

jednocześnie pośrednio prowadzi do wykluczenia osób LGBT+ i całych rodzin z życia 

społeczności lokalnych i wsparcia publicznego (w tym UE) oraz zwiększa ryzyko 

dyskryminacji podmiotów LGBT przy wdrażaniu funduszy. Wskaźnik dyskryminacji osób 

LGBT+ w Polsce jest wysoki. Według badania przeprowadzonego przez Agencję Praw 

Podstawowych Unii Europejskiej w 2020 r. 24 % osób LGBT było dyskryminowanych w 

miejscu pracy (najwyższa w UE), 20 % w kontaktach ze służbami społecznymi lub w 

kontaktach ze służbami zdrowia (drugi najwyższy w UE), 28 % w placówkach oświatowych 

(8 najwyższych w UE). W kontekście definicji osób, do których skierowane jest wsparcie w 

ramach programu, zgodnie z rozporządzeniem w sprawie EFS+, do których: „grupa w 

niekorzystnej sytuacji” oznacza grupę osób znajdujących się w trudnej sytuacji, w tym 

osób doświadczających ubóstwa, wykluczenia społecznego lub dyskryminacji z wielu 

przyczyn jednocześnie lub zagrożonych ubóstwem, wykluczeniem społecznym lub 

dyskryminacją z wielu przyczyn jednocześnie (art. 2 ust. 1 pkt 4); Biorąc pod uwagę dane 

dotyczące skali dyskryminacji osób LGBT, grupa ta powinna bez wątpienia zostać 

sklasyfikowana jako grupa znajdująca się w niekorzystnej sytuacji. Konieczne jest zatem 

programowanie działań/poddziałań ukierunkowanych na grupy szczególnie narażone na 

dyskryminację i znajdujące się w niekorzystnej sytuacji w danym obszarze wsparcia. 

Biorąc pod uwagę dane dotyczące skali dyskryminacji osób LGBT w Polsce, konieczne jest 

programowanie środków skierowanych do osób LGBT w ramach ESO 4.1, ESO 4.6, ESO 

4.8, ESO 4.11 i ESO 4.12.

H
Uwaga o charakterze horyzontalnym - do uzgodnienia z MFiPR i KE, celem jednolitego podejścia dla 

wszystkich programów. IZ stoi na stanowisku, iż do Programu regionalnego powinny zostać przeniesione 

zapisy z UP dot. zasad horyzontanych.  
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Please add to the Program the following commitment: “Wszystkie inwestycje w 

infrastrukturę i usługi edukacyjne, społeczne i zdrowotne będą musiały być zgodne z 

wymogami Konwencji ONZ o Prawach Osób Niepełnosprawnych (UNCRPD), w tym 

Komentarzem Ogólnym 5 i uwagami końcowymi dla Polski Komitetu ONZ ds. Praw Osób 

Niepełnosprawnych (CRPD), z należytym poszanowaniem zasad równości, wolności 

wyboru, prawa do niezależnego życia, dostępności i zakazu wszelkich form segregacji. 

Inwestycje będą musiały wykazać zgodność ze strategią deinstytucjonalizacji oraz 

odpowiednią polityką UE i ramami prawnymi odnośnie przestrzegania zobowiązań w 

zakresie praw człowieka, a mianowicie Kartą praw podstawowych, Europejskim filarem 

praw socjalnych i Strategią na rzecz praw osób niepełnosprawnych 2021-2030[1]. 

Zostanie to odpowiednio odzwierciedlone w kryteriach wyboru projektów.

Zgodnie z zasadą partnerstwa niezależne organy ochrony praw podstawowych i 

organizacje praw człowieka będą zaangażowane we wszystkie etapy programowania, 

wdrażania, monitorowania i ewaluacji inwestycji w infrastrukturę edukacyjną społeczną i 

zdrowotną, a także w projekty EFS+, aby zapewnić poszanowanie zasad niezależnego 

życia, niesegregacji i niedyskryminacji zgodnie z Konwencją ONZ o Prawach Osób 

Niepełnosprawnych i Kartą praw podstawowych.”

[1] https://op.europa.eu/s/wjdd

( EN: All investments in education, social and health infrastructure and services will have 

to comply with the requirements of the UNCRPD, including General Comment 5 and the 

concluding observations of the CRPD, with due respect for the principles of equality, 

freedom of choice, the right to live independently, accessibility and the prohibition of all 

forms of segregation. Investments will need to demonstrate compliance with the 

deinstitutionalisation strategy and the relevant EU policy and legal framework to respect 

human rights obligations, namely the Charter of Fundamental Rights, the European Pillar 

of Social Rights and the Strategy for the Rights of Persons with Disabilities 2021-2030. 

This will be adequately reflected in the project selection criteria.

In line with the partnership principle, independent fundamental rights bodies and human 

Proszę dodać do programu następujące zobowiązanie:  “Wszystkie inwestycje w 

infrastrukturę i usługi edukacyjne, społeczne i zdrowotne będą musiały być zgodne z 

wymogami Konwencji ONZ o Prawach Osób Niepełnosprawnych (UNCRPD), w tym 

Komentarzem Ogólnym 5 i uwagami końcowymi dla Polski Komitetu ONZ ds. Praw Osób 

Niepełnosprawnych (CRPD), z należytym poszanowaniem zasad równości, wolności 

wyboru, prawa do niezależnego życia, dostępności i zakazu wszelkich form segregacji. 

Inwestycje będą musiały wykazać zgodność ze strategią deinstytucjonalizacji oraz 

odpowiednią polityką UE i ramami prawnymi odnośnie przestrzegania zobowiązań w 

zakresie praw człowieka, a mianowicie Kartą praw podstawowych, Europejskim filarem 

praw socjalnych i Strategią na rzecz praw osób niepełnosprawnych 2021-2030[1]. 

Zostanie to odpowiednio odzwierciedlone w kryteriach wyboru projektów.

Zgodnie z zasadą partnerstwa niezależne organy ochrony praw podstawowych i 

organizacje praw człowieka będą zaangażowane we wszystkie etapy programowania, 

wdrażania, monitorowania i ewaluacji inwestycji w infrastrukturę edukacyjną społeczną i 

zdrowotną, a także w projekty EFS+, aby zapewnić poszanowanie zasad niezależnego 

życia, niesegregacji i niedyskryminacji zgodnie z Konwencją ONZ o Prawach Osób 

Niepełnosprawnych i Kartą praw podstawowych.”

[1]	https://op.europa.eu/s/wjdd

( EN: Wszystkie inwestycje w infrastrukturę i usługi edukacyjne, społeczne i zdrowotne 

będą musiały być zgodne z wymogami Konwencji ONZ o prawach osób 

niepełnosprawnych, w tym z komentarzem ogólnym nr 5 i uwagami końcowymi 

Konwencji o prawach osób niepełnosprawnych, z należytym poszanowaniem zasad 

równości, wolności wyboru, prawa do niezależnego życia, dostępności i zakazu wszelkich 

form segregacji. Inwestycje będą musiały wykazać zgodność ze strategią 

deinstytucjonalizacji oraz z odpowiednią polityką i ramami prawnymi UE w celu 

poszanowania zobowiązań w zakresie praw człowieka, a mianowicie z Kartą praw 

podstawowych, Europejskim filarem praw socjalnych i strategią na rzecz praw osób z 

niepełnosprawnościami na lata 2021–2030. Zostanie to odpowiednio odzwierciedlone w 

A Zapisy FEŚ zostaną uzupełnione.
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We invite the Polish authorities to include in the programme the following provision: 

“The main method for selection of operations for EU co-financing in 2021-2027 is the 

competitive procedure. The possibility of using the non-competition procedure should be 

justified directly in the content 

of the programmes approved by the Commission. 

A derogation from the full competitive procedure may take place only in justified cases 

which render the competitive procedure ineffective (including cost-effective) or 

inapplicable.

Zwracamy się do władz polskich o włączenie do programu następujących elementów:

przepis: „Główną metodą wyboru operacji do współfinansowania przez UE w latach 

2021–2027 jest procedura konkurencyjna. Możliwość zastosowania procedury 

niekonkurencyjnej powinna być bezpośrednio uzasadniona w treści programu 

zatwierdzonego przez KE.

Odstępstwo od pełnej procedury konkurencyjnej może mieć miejsce tylko w 

uzasadnionych przypadkach, które sprawiają, że procedura konkurencyjna jest 

nieskuteczna (w tym racjonalna pod względem kosztów) lub niemożliwa do zastosowania.

B H

Zgadzamy się, że główną formą wyboru operacji będzie tryb konkurencyjny. Wybór projektów będzie 

dokonywany zgodnie z zasadami określonymi w ustawie wdrożeniowej i Wytycznymi dotyczącymi trybu 

wyboru projektów. W FEŚ zastosowano zapis: Podstawowym trybem wyboru projektów do 

dofinansowania będzie tryb konkurencyjny. Odstępstwo od trybu konkurencyjnego może mieć miejsce 

tylko w uzasadnionych przypadkach, które czynią tryb konkurencyjny nieefektywnym (w tym kosztowo) 

lub niemożliwym do zastosowania lub w sytuacji, gdy projekty wynikają z dokumentów strategicznych. DO 

UZGODNIENIA z UWAGI NA ODNIESIENIE DO DOKUMENTÓW STRATEGICZNYCH 
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The use of elements going beyond the project selection criteria described in the 

programmes criteria (in particular project lists from strategy documents, strategies, etc.) 

is only allowed if:

transparency (including procedures for selecting experts evaluating applications and 

ensuring their independence and appeal procedures), and

prevent both “direct” and “indirect” discrimination.

Wykorzystanie elementów wykraczających poza kryteria wyboru projektów opisane w 

kryteriach programów (w szczególności listy projektów z dokumentów strategicznych, 

strategii itp.) jest dozwolone tylko wtedy, gdy:

-dokumenty te zostały przygotowane z pełnym poszanowaniem zasad partnerstwa i 

przejrzystości (w tym procedur wyboru ekspertów oceniających wnioski oraz 

zapewniających ich niezależność i procedury odwoławcze), oraz

-pod warunkiem że istnieją procedury służące skutecznemu zapobieganiu konfliktom 

interesów i zapobieganiu w obu przypadkach „bezpośrednie” oraz  

„pośrednie”dyskryminacja.

B

Potwierdzamy, iż główną metodą wyboru projektów będzie metoda konkursowa. W FEŚ zawarto zapis iż 

procedura niekonkurencyjna będzie również możliwa dla projektów wynikających z dokumentów 

strategicznych. Do wyjaśnienia z KE zasady dla trybu niekonkurencyjnego. W szczególności do 

potwierdzenia, czy projekty wynikające ze Strategii ZIT mogą być realizowane jako projekty 

niekonkurencyjne i czy ich realizacja może nastąpić w ramach ogólnego Działania czy jedynie w ramach 

działania dedykowanego ZIT.
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This applies in particular to non-competition procedures, but also to the granting of 

preferences, e.g. additional points, or to the limitation of the list of potential beneficiaries 

in the competition procedure. Indirect discrimination

includes among others unequal access to public funds for project preparation or unequal 

access to information.”

Dotyczy to w szczególności procedur niekonkurencyjnych, ale również

przyznanie preferencji, np. dodatkowych punktów, lub ograniczenie listy potencjalnych 

beneficjentów w procedurze konkursowej. Dyskryminacja pośrednia obejmuje między 

innymi nierówny dostęp do funduszy publicznych na przygotowanie projektów lub 

nierówny dostęp do informacji”.

A B

Potwierdzamy, iż główną metodą wyboru projektów będzie metoda konkursowa. W FEŚ zawarto zapis iż 

procedura niekonkurencyjna będzie również możliwa dla projektów wynikających z dokumentów 

strategicznych. Do wyjaśnienia z KE zasady dla trybu niekonkurencyjnego. W szczególności do 

potwierdzenia, czy projekty wynikające ze Strategii ZIT mogą być realizowane jako projekty 

niekonkurencyjne i czy ich realizacja może nastąpić w ramach ogólnego Działania czy jedynie w ramach 

działania dedykowanego ZIT.
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Wszystkie etapy (wybór kryteriów, w tym w wykorzystanych dokumentach 

pozaprogramowych w procedurze oceny i wyboru) powinny podlegać skutecznej kontroli 

sądowej ze strony niezależnych sądów.
A

Project selection modes Tryby wyboru projektów 438 Please provide information what is share of ERDF, ESF and JTF resources' foreseen to be implemented by the non-competitive projects.
Proszę podać, jaki jest udział środków z EFRR, EFS i FST”

przewidziane do realizacji w ramach projektów niekonkurencyjnych. A

Udział środków w ramach projektów niekonkurencyjnych w ramach EFRR:   

Priorytet 1 - 123 mln  EUR                                   

Priorytet 2 - 0 mln EUR             

 Priorytet 3 - 40 mln EUR

Priorytet 4 - 129 mln EUR

Priorytet 5 - 0 mln EUR                        

Priorytet 6 - ( ZIT - 65 mln euro, IIT - 44 mln euro).                        

Udział środków w ramach projektów niekonkurencyjnych w ramach EFS:                   

Priorytet 7  -  15 mln EUR

Priorytet 8  - 21 mln EUR

Priorytet 9 -  10 mln EUR

Priorytet 10 - 26 mln EUR

Appendix I Aneks  I Aneks  I
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The information provided in the draft operational programme (field C.5 of Appendix 1 of 

Annex V) does not allow Commission auditors to carry out a desk review of the submitted 

methodologies. It does not provide any audit trail of the audit authority’s (AA) assessment 

of the Simplified Cost Options (SCO) methodologies or criteria/ information, which were 

the basis for positive opinions issued.

Informacje zawarte w projekcie programu operacyjnego (pole C.5

Dodatek 1 do załącznika V) nie pozwala audytorom Komisji na przeprowadzenie 

przeglądu dokumentacji dotyczącej przedłożonych metod. Nie przedstawiono w nim 

żadnej ścieżki audytu przeprowadzonej przez instytucję audytową (IA) oceny metodyki 

lub kryteriów lub kryteriów uproszczonych form kosztów (SCO), które stanowiły 

podstawę do wydania pozytywnych opinii. B

Uwaga do wyjaśnienia.

Przedstawione przez IZ w programie metodyki, zostały pierwotnie opracowane przez IK UP (MFiPR) i 

przekazane do Instytucji Audytującej do akceptacji. 

Do FEŚ zostały załączone już zaakceptowane przez IA metodyki dotyczące stawek jednostkowych na: 

utworzenie miejsc pracy w przedsiębiorstwie społecznym, staże uczniowskie, koszty pośrednie oraz 

aktywizację bezrobotnych przez PUP. Instytucja Zarządzająca, zgodnie z wymogami również wystąpiła do 

IA o akceptację ww. metodyk i otrzymała pozytywne opinie, co zostało opisane w programie - w Aneksie 

nr 1. 

W otrzymanych przez IZ opiniach do metodyk nie zawarto dodatkowych informacji czy wniosków, które 

odnoszą się do poszczególnych wymogów regulacyjnych dotyczących metod uproszczonych, zatem ich 

szersze uzasadnienie nie było możliwe.  
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Where the audit authority’s opinion is positive, the following information should be 

provided to allow the Commission auditors to assess the AA work properly:

the AA’s justification of that statement;

relevant information - the source of the data and the category from Article 94(2) of the 

CPR;

SCO - what type of costs were taken into account;

expenditure;

establishing the amounts/rate;

conditions are clear and measurable and the method is considered appropriate.

W przypadku gdy opinia instytucji audytowej jest pozytywna, następujące informacje:

należy zapewnić audytorom Komisji możliwość prawidłowej oceny pracy IA:

•	W odniesieniu do zapewnienia, że metoda obliczania jest rzetelna, sprawiedliwa i 

weryfikowalna – uzasadnienie tego oświadczenia przedstawione przez IA;

•	W odniesieniu do zapewnienia, że wykorzystywane dane opierają się na danych 

historycznych i innych istotnych informacjach – źródło danych i kategoria z art. 94 ust. 2 

rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów;

•	W odniesieniu do kategorii/rodzajów kosztów branych pod uwagę przy ustalaniu 

uproszczonych form kosztów – jaki rodzaj kosztów uwzględniono;

•	Uzasadnienie wniosku IA, że nie istnieje ryzyko podwójnego finansowania tych samych 

wydatków;

•	Ustalone kwoty/stawki są zgodne z przyjętymi założeniami i danymi wykorzystywanymi 

do ustalenia kwot/stawek;

•	W odniesieniu do opisu metody dostosowania uzasadnienie, że warunki są jasne i 

wymierne oraz że metoda ta jest uważana za właściwą.

B

Uwaga do wyjaśnienia.

Przedstawione przez IZ w programie metodyki, zostały pierwotnie opracowane przez IK UP (MFiPR) i 

przekazane do Instytucji Audytującej do akceptacji. 

Do FEŚ zostały załączone już zaakceptowane przez IA metodyki dotyczące stawek jednostkowych na: 

utworzenie miejsc pracy w przedsiębiorstwie społecznym, staże uczniowskie, koszty pośrednie oraz 

aktywizację bezrobotnych przez PUP. Instytucja Zarządzająca, zgodnie z wymogami również wystąpiła do 

IA o akceptację ww. metodyk i otrzymała pozytywne opinie, co zostało opisane w programie - w Aneksie 

nr 1. 

W otrzymanych przez IZ opiniach do metodyk nie zawarto dodatkowych informacji czy wniosków, które 

odnoszą się do poszczególnych wymogów regulacyjnych dotyczących metod uproszczonych, zatem ich 

szersze uzasadnienie nie było możliwe.  

N/D N/D Appendix I Aneks  I 441

The Member State is requested to amend the operational programmes accordingly and 

provide adequate information to the Commission.

Państwo członkowskie jest proszone o zmianę programów operacyjnych

w związku z tym oraz dostarcza Komisji odpowiednich informacji.

B

Uwaga do wyjaśnienia.

Przedstawione przez IZ w programie metodyki, zostały pierwotnie opracowane przez IK UP (MFiPR) i 

przekazane do Instytucji Audytującej do akceptacji. 

Do FEŚ zostały załączone już zaakceptowane przez IA metodyki dotyczące stawek jednostkowych na: 

utworzenie miejsc pracy w przedsiębiorstwie społecznym, staże uczniowskie, koszty pośrednie oraz 

aktywizację bezrobotnych przez PUP. Instytucja Zarządzająca, zgodnie z wymogami również wystąpiła do 

IA o akceptację ww. metodyk i otrzymała pozytywne opinie, co zostało opisane w programie - w Aneksie 

nr 1. 

W otrzymanych przez IZ opiniach do metodyk nie zawarto dodatkowych informacji czy wniosków, które 

odnoszą się do poszczególnych wymogów regulacyjnych dotyczących metod uproszczonych, zatem ich 

szersze uzasadnienie nie było możliwe.  

N/D N/D Appendix I Aneks  I 442
Additional EC comments related to Simplified Cost Options will be provided at the later 

stage. These are currently being reviewed in close cooperation with the coordinating 

body.

Dodatkowe uwagi KE dotyczące uproszczonych form kosztów będą następujące:

dostarczone na późniejszym etapie. Są one obecnie poddawane przeglądowi w ścisłej 

współpracy z organem koordynującym.
A Uwaga niewymagająca wprowadzenia zmian w programie.

Appendix III. List of operations 

of strategic importance

Aneks III. Wykaz operacji o 

znaczeniu strategicznym 
Aneks III. Wykaz operacji o znaczeniu strategicznym 

N/D N/D
Appendix III. List of operations of 

strategic importance

Aneks III. Wykaz operacji o 

znaczeniu strategicznym 
443

The regulatory framework for the 2021-2027 programming period introduces a new 

feature for programmes across the EU, the so-called ‘operations of strategic importance’. 

OSI are those projects which have great visibility potential (not those rewritten from the 

Territorial Contract). Please consider on OSI list, projects in terms of Cohesion Policy 

visibility importance.

Ramy regulacyjne na okres programowania 2021–2027 wprowadza nową cechę 

programów w całej UE, tzw. „operacje o strategicznym znaczeniu”.  Operacje o 

strategicznym znaczeniu (OSI) to projekty, które mają duży potencjał w zakresie 

widoczności (a nie projekty zapisane ponownie w umowie terytorialnej). Na liście OSI 

należy wziąć pod uwagę znaczenie projektów pod względem widoczności polityki 

spójności.

B

Zapisy listy zawartej w FEŚ zostaną skorygowane, zgodnie z zapisami Rozporządzenia ogólnego. W FEŚ jako 

projekt OSI planuje się wskazać Świętokrzyski Kampus Laboratoryjny GUM - etap II . 8)	Prosimy 

jednocześnie o potwierdzenie, że  ocena strategiczności należy do właściwej instytucji i nie jest 

warunkowana wskazaniem projektu w wykazie operacji strategicznych w programie, który ma charakter 

wyłącznie informacyjny.

N/D N/D
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strategic importance
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znaczeniu strategicznym 
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The beneficiaries of OSI are required to organise a communication event (Article 50 (1)(e) 

of the CPR). Please follow the minimal standards for events described in 

Ares(2022)1380335 of 23 February 2022

Beneficjenci inspekcji na miejscu są zobowiązani do zorganizowania wydarzenia 

komunikacyjnego (Art. 50 ust. 1 lit. e) rozporządzenia w sprawie wspólnych przepisów). 

Proszę przestrzegać minimalnych norm dotyczących zdarzeń opisanych w 

Ares(2022)1380335 z dnia 23 lutego 2022 r.

A Realizacja proj. strategicznych będzie zgodna z zapisami Rozporządzenia ogólnego 

N/D N/D
Appendix III. List of operations of 

strategic importance

Aneks III. Wykaz operacji o 

znaczeniu strategicznym 
445

In order to reflect the CPR simplification effort to avoid hyper-specific and technical 

communication and to employ accessible language in all communication actions the titles 

of all projects should be simpler so that they can be easier communicated to the general 

public. Especially the OSIs should have non-technical titles, because the complicated 

names of individual EU projects do not facilitate the identification with the EU.

Aby odzwierciedlić wysiłki na rzecz uproszczenia rozporządzenia w sprawie wspólnych 

przepisów, aby uniknąć hiperkonkretności oraz komunikacja techniczna oraz 

posługiwanie się przystępnym językiem we wszystkich działaniach komunikacyjnych 

powinny być prostsze w odniesieniu do tytułów wszystkich projektów, tak aby można je 

było łatwiej komunikować ogółowi społeczeństwa. W szczególności kontrole na miejscu 

powinny mieć tytuły o charakterze nietechnicznym, ponieważ skomplikowane nazwy 

poszczególnych projektów UE nie ułatwiają identyfikacji z UE.

A

N/D N/D
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strategic importance

Aneks III. Wykaz operacji o 

znaczeniu strategicznym 
446

Please consider how the procedure for selecting projects under the Programme Contract 

meets the requirements of Article 73 of the Regulation, in particular transparency and 

non-discrimination. How did the MA examine whether the projects reflect the most 

favourable relationship between the amount of support, the activities undertaken and 

the objectives pursued? Was the selection of projects preceded by the adoption of 

project selection criteria by the Monitoring Committee?

Proszę rozważyć, w jaki sposób procedura wyboru projektów pod kątem Kontraktu 

Programowego spełnia wymogi art. 73 rozporządzenia, w szczególności wymogi 

dotyczące przejrzystości i niedyskryminacji. W jaki sposób IZ zbadała, czy projekty 

odzwierciedlają najkorzystniejszą relację między kwotą wsparcia, podjętymi działaniami i 

realizowanymi celami? Czy wybór projektów poprzedziło przyjęcie kryteriów wyboru 

projektów przez komitet monitorujący?

B Do uzgodnienia, kótre projekty KE definuje jako projekty strategiczne.

N/D N/D
Appendix III. List of operations of 

strategic importance

Aneks III. Wykaz operacji o 

znaczeniu strategicznym 
447

We note that the titles of the following operations are generic and potentially may cover 

all the investments programmed in given sectors, regardless of their objectives and 

rationale: “Road investments stemming from the Regional Transport Plan”, “Purchase of 

the rail rolling stock – regional connections”, “Cycling Roads”. Therefore, please specify 

the scopes and titles of operations: so that their objective, and/or territorial coverage was 

reflected in the name of operation. That would make these operation more fit for 

purpose, which is to provide visibility and a significant contribution to implementation of 

the programme

Odnotowujemy, że tytuły następujących operacji mają charakter ogólny i potencjalnie 

mogą obejmować wszystkie inwestycje zaprogramowane w określonych sektorach, 

niezależnie od ich celów i przesłanek: „Inwestycje drogowe wynikające z regionalnego 

planu transportu”, „Zakup taboru kolejowego – połączenia regionalne”, „Drogi 

rowerowe”. W związku z tym proszę określić zakres i tytuły operacji: aby ich cel lub zasięg 

terytorialny znalazły odzwierciedlenie w nazwie operacji. Dzięki temu operacja ta byłaby 

bardziej adekwatna do celu, jakim jest zapewnienie widoczności i znaczącego wkładu w 

realizację programu.

B
Zapisy listy zawartej w FEŚ zostaną skorygowane, zgodnie z zapisami Rozporządzenia ogólnego. Do 

uzgodnienia, kótre projekty KE definuje jako projekty strategiczne i miejsce projektów z Kontraktu 

Programowego w FEŚ.
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